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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTaiite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TEXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTUA K MOPAXEHMIO ANEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poSkodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserklirung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine KSP 40 FLEXISTEM den angefiihrten EU-Richtlini icht. Bei ion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevoliméchtigter fiir die der I Unterlagen: Mafelf AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confim that the machine KSP 40 FLEXISTEM complies with the EU directives quoted. The listed were used for design and construction. Empowered person for
the configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarans par la présente que la machine KSP 40 FLEXISTEM est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été
utilisés. Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con fa presente certifichiamo che la macchina KSP 40 FLEXISTEM & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella p ione e la ione sono state applicate le seguenti
norme. Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machme KSP 40 FLEXISTEM aan de Ide EU-richtiijnen b d. Bij ie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde
voor de ing van de techni Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que fa méquina KSP 40 FLEXISTEM cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los
procesos de fabricacion. Apoderado legal para la compilacién de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY-vaati L

Vakuutamme taten, ettd kone KSP 40 FLEXISTEM vastaa mainittujen EU-direktiivi imuksia. Sen i ja valmi on iimoitettuj j
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring

Viintygar harmed att maskinen KSP 40 FLEXISTEM uppfyller angivna EU direktiv. De angivna andes vid k ktion och tillverkning.

Befullméktigad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaering

V| atlesterer hermed, at maskinen KSP 40 FLEXISTEM opfylder de angivede EU-direktiver. K ion og bygning er udfert iht. de angivede standarder. Person, der er
il at tille det tekniske ale: Mafell AG

RUS - Ceprudmxar cooteercrens EC

HacroALyyum noaTeepxaaem, 4o Mawwxa KSP 40 FLEXISTEM EC. Mpu npc [ p P

HOPMBI. Y MEHHBIRA no TexHn4eckoi fokymeHTauun: Mafell AG

PL Deklaracja zgodnoscl VE

KSP 40 FLEXISTEM spelnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie ji urzadzenia p ione normy.
ieni ji icznej: Mafell AG

Pelnomocnlk powiedzi za
€Z - PROHLASENI 0 SHODE
Timto prohlasu;eme ie stro] KSP 40 FLEXISTEM spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pii planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za : Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj KSP 40 FLEXISTEM ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblasteno podjetie: Mafeli AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzu]eme, 2e stroj KSP 40 FLEXISTEM zodpoveda uvedeny iciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pousité nomy uvedené v zozname. Osoba poverena
: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN ISO 12100, EN 847-1
2011/65/EU
KSP 40 FLEXISTEM Art.-Nr. 915801, 915820, 915825
Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 01.02.2024

\M/{’( S

Dipl.-ing. (FH) Thorsten Biint i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion



D - EG Konformititserkldrung
Wir bescheinigen hiemit, dass die Maschine KSS 300 den angefilhrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die geli Normen angs det. Bevollméchti
fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine KSS 300 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine KSS 300 est conf aux directives CE i comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Piénipotentiaires pour Fassemblage des documentations techniques: Mafell AG

I - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina KSS 300 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine KSS 300 aan de vermelde EU-richtiijnen beantwoord. Bjj constructie en bouw werden de normen past. G igde voor de
ing van de technische d Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maguina KSS 300 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de

Annd "

do legal para la i de fa dc ién técnica: Mafell AG

FIN - EY i
Vakuutamme télen, ettd kone KSS 300 vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja i on sovellettu luettelossa itmoitettuj ja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen vaftuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Vi intygar hamed att maskinen KSS 300 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna andes vid jon och tillverkning. Befullmaktigad for sammanstéliningen av den
tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen KSS 300 opfylder de angi EU-direktiver. K ion og bygning er udfert int. de angivede standarder. Person, der er befuldmesgtiget til at
sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprudukar cootBetcTBHA EC
Hacroswwm noaveepxaaem, 4o MalwmHa KSS 300 oTeevaet TpeboBaHuAM ykadaHHuIX Aupektve EC. Fipu npoexTUPOBAHMM U W3rOTOBNEHNH NPUMEHATNCH NEPEUNCIIEHHBIE HOPMb.
YNONHOMOYEHHLIA no Ot AokyMeHTaLuu: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
C ; e

j KSS 300 spetnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie k keji urzadzeni p ione normy. Pe
odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohladujeme, Ze stroj KSS 300 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuzity uvedené normy. Za i ickych podklad( zodpovida
Mafell AG

SLO - ESizjava o skladnosti
S tem izjavijamo, da stroj KSS 300 ustreza im direktivam EU. Pri iji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi. Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaséeno
podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlésenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze stroj KSS 300 zodp iciam EU. Pri proj a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN ISO 12100, EN 847-1
2011/65/EU
KS$S 300 Art-Nr. 916701, 916702, 916720, 916725, 916730, 916731,

916732, 916735
Mafell AG
Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 08.04.2024

iV | N A S

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEOQ Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
KSP 40 Flexistem: Art.-Nr. 915801, 915820

KSS 300: Art.-Nr. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C

/M

)¢
&,

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten
KSP 40 Flexistem

Betriebsspannung
Netzfrequenz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb
Stromaufnahme Dauerbetrieb
Drehzahl im Leerlauf
Schnitttiefe 0°/30°/45°
Séageaggregat schwenkbar
Séageblattdurchmesser max/min
Séageblatt-Grundkorperdicke
Werkzeug-Schnittbreite
Ségeblattaufnahmebohrung
Durchmesser Absaugstutzen
Gewicht ohne Netzkabel, ohne Parallelanschlag
Abmessungen (B x L x H)

KSS 300

Betriebsspannung

Netzfrequenz

Aufnahmeleistung Dauerbetrieb
Stromaufnahme Dauerbetrieb
Drehzahl im Leerlauf

Schnitttiefe 0°/45°

Sageaggregat schwenkbar
Ségeblattdurchmesser max/min
GroRte S&geblatt-Grundkdrperdicke
Werkzeug-Schnittbreite
Séageblattaufnahmebohrung
Durchmesser Absaugstutzen
Gewicht ohne Netzkabel, ohne Parallelanschlag

Abmessungen einschl. Fiihrungseinrichtung (B x L x H)

als Kapp-Sagesystem
Schnitttiefe 0°/45°
Schnittlange bei 12/40 mm Werkstiickdicke

Gewicht mit Flihrungseinrichtung, ohne Netzkabel

230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach EN 62841 gemessen worden und kénnen zum Vergleich des
Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorldufigen Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea=95dB (A)
Unsicherheit Kpa=3,0 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa= 103 dB (A)
Unsicherheit Kwa = 3,0 dB (A)

Die Gerduschmessung wurde mit dem serienmaRig mitgelieferten Sageblatt durchgefiihrt.

24.2 Angaben zur Vibration
Die nach EN 62841 ermittelten Hand-Arm-Schwingungen betragen:

Schneiden einer Spanplatte anw =1,1m/s?
Unsicherheit Ka =1,5m/s?

24.3 Angaben zu stoBartigen Vibrationen
Die nach EN 62841 ermittelten stoRartigen Vibrationen betragen:

Schneiden einer Spanplatte Pew = 49 m/s?
Unsicherheit Ko =3m/s?

2.5 Lieferumfang
Handkreissage KSP 40 Flexistem komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 120 mm, 24 Z&hne
1 Spaltkeil (Dicke 1,2 mm)

1 Absaugstutzen

1 Parallelanschlag

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Transportkasten Max

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"

2 Spannpratzen
1 FLEXI - Schiene FX 140 fir Schnittidnge max. 140 cm



Kapp-Sagesystem KSS 300 komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 120 mm, 40 Z&hne

1 Spaltkeil (Dicke 1,2 mm)

1 Absaugstutzen

1 Parallelanschlag

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine
1 Transportkasten Max

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"

2 Spannpratzen bei Art.-Nr. 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI - Schiene FX 140 fiir Schnittiange max. 140 cm bei Art.-Nr. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mégliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

- Obere feste Schutzhaube

- Untere bewegliche Schutzhaube

- GroRe Grundplatte

- Handgriffe

- Spaltkeil

- Schalteinrichtung und elektrische Bremse
- Absaugstutzen

2.7 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die KSP 40 Flexistem / KSS 300 ist ausschlieRlich zum
Langs- und Querschneiden von Massivholz geeignet.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten und
Mdf-Platten konnen ebenfalls verarbeitet werden.
Verwenden Sie die zugelassenen Sageblatter nach
EN 847-1.

Auch die Verarbeitung von Holzfaserddmmstoffen und
Kunststoffen (Styropor) ist maglich.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht
zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zuléssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erldschen auch
Garantie und Gewahrleistungsanspriiche.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr
Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlhren des Séageblattes im Bereich der
Anfahréffnung unterhalb der Grundplatte.

- Berlihren des unterhalb des Werkstiicks
vorstehenden Teils des Sé&geblattes beim
Schneiden.

- Beriihren sich drehender Teile von der Seite:
Sageblatt, Spannflansch und Flansch-Schraube.



Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werksttick.

Bruch und Herausschleudern des Sageblattes oder
von Teilen des Sageblattes.

Berlihren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehéause und nicht gezogenem Netzstecker.
Beeintrdchtigung des Gehdrs  bei langer
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.
Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
langer andauerndem Betrieb ohne Absaugung.
Aufschnappen der FLEXI-Schiene bei
unsachgemé&Bem Gebrauch.

3 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitshestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm EN 62841-1).

4 Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

4.1 Ségeverfahren

Gefahr: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Séagebereich und an das Sédgeblatt. Halten
Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder
das Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage
halten, kénnen diese vom Sageblatt nicht verletzt
werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht
vor dem Ségeblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es soll weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu ségende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von  Kérperkontakt, Klemmen des
Séageblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung
und fiihrt zu einem elektrischen Schiag.

- Verwenden Sie beim L&ngsschneiden immer
einen  Anschlag oder eine  gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit,
dass das Sageblatt kiemmt.

- Verwenden Sie immer Ségeblatter in der
richtigen  GréRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). S&geblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Séage passen, laufen unrund und filhren zum
Verlust der Kontrolle.

- Verwenden Sie niemals beschédigte oder
falsche Séageblatt-Unterlegscheiben oder -
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -
Schrauben wurden speziell fiir lhre Sé&ge
konstruiert, ~ fir  optimale  Leistung  und
Betriebssicherheit.

4.2 Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu filhrt, dass
eine unkontrollierte S&ge abhebt und sich aus dem
Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

- Wenn sich das S&geblatt in dem sich schlieRenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt die Sége in Richtung der
Bedienperson zurtick.

- Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kénnen sich die Z&hne der
hinteren Sageblattkante in der Holz- Oberfldche
verhaken, wodurch sich das S&geblatt aus dem
Séagespalt heraus bewegt und die Sége in Richtung
der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der S&ge. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmallnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.



Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkréfte abfangen kdnnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Sdgeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Rickschlag kann die Kreissége
rlickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson
durch  geeignete  Vorsichtsmanahmen  die
Riickschlagkrafte beherrschen.

Falls das Ségeblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das
Sdgeblatt zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir das Verklemmen des
Ségeblattes.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Séageblatt im Sagespalt und iiberpriifen Sie, ob
die Sagezdhne nicht im Werkstiick verhakt sind.
Verhakt das Sageblatt, kann es sich aus dem
Werkstlick heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlages durch ein klemmendes
Sageblatt zu vermindern. GroRe Platten kdnnen
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
missen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des Sagespalts als auch
an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschéddigten Sageblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen
verursachen durch einen zu engen Ségespalt eine
erhhte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Ségens die Einstellungen verandern,
kann sich das Séageblatt verklemmen und ein
Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, beim Ségen in
bestehende Wiénde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende S&geblatt
kann beim S&gen in verborgene Objekte blockieren
und einen Riickschlag verursachen.

4.3 Funktion der unteren Schutzhaube
- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die

untere Schutzhaube einwandfrei schlieft.
Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die untere
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schlieft. Klemmen oder binden Sie
die untere Schutzhaube niemals in geéffneter
Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Voreinzugshebel und stellen Sie sicher, dass
sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und
—tiefen weder Sageblatt noch andere Teile beriihrt.
Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor
dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige
Ablagerungen oder Anhdufungen von Spénen
lassen die untere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie ,,Tauch- und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Voreinzugshebel und
lassen Sie diesen los, sobald das S&geblatt in
das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Séagearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sédge nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Ségeblatt bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt
die Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

4.4 Funktion des Spaltkeils
- Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende

Sédgeblatt. Damit der Spaltkeil wirkt, muss das
Stammblatt des Sageblatts diinner als der Spaltkeil
sein und die Zahnbreite mehr als die Spaltkeildicke
betragen.

Justieren Sie den Spaltkeil wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben. Falsche
Absténde, Position und Ausrichtung kénnen der
Grund dafir sein, dass der Spaltkeil einen
Rickschlag nicht wirksam verhindert.



- Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auBer bei
»Tauchschnitten“. Montieren Sie den Spaltkeil
nach dem Tauchschnitt wieder. Der Spaltkeil stort
bei Tauchschnitten und kann einen Riickschlag
erzeugen. Dieser Absatz gilt nur fir
Handkreissdgen ohne MAFELL-Flippkeil.

- Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im
Séagespalt befinden. Bei kurzen Schnitten ist der
Spaltkeil unwirksam beim Verhindern eines
Ruckschlags.

- Betreiben Sie die Sége nicht mit verbogenem
Spaltkeil. Bereits eine geringe Stérung kann das
SchlieBen der Schutzhaube verlangsamen.

5 Spezifische Sicherheitsregeln

5.1 Arbeitsbereich
Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche diirfen diese Séage nicht
bedienen. Davon ausgenommen sind Jugendliche
unter Aufsicht eines Fachkundigen zum Zwecke
ihrer Ausbildung.

- Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
innerhalb des Gefahrenbereichs befinden.

- Arbeiten Sie nie ohne die fiir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und andern Sie an der Sage
nichts, was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer ihre personliche
Schutzausrlstung  (Gehorschutz,  Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Sicherheitsschuhe).

- Sorgen Sie fiir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdrper.

- In Metallteile, z. B. Nagel, nur mit geeignetem
Séageblatt ségen.

- Verwenden Sie keine rissigen Sageblatter und
solche, die ihre Form verandert haben.

- Verwenden Sie keine stumpfen Sageblatter wegen
der zu hohen Motorbelastung.

- Verwenden Sie keine  S&geblatter aus
hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-
Séageblatter).

- Verwenden Sie keine Sageblatter, die nicht fir die
Ségeblatt-Drehzahl im Leerlauf geeignet sind.

- Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

- Verwenden Sie beim Einsatz der Maschine im
Freien einen Fehlerstromschutzschalter.

- Tauschen Sie beschadigte Kabel oder Stecker
sofort aus. Der Austausch darf nur durch Mafell
oder eine autorisierte MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Vermeiden Sie scharfe Knicke am Kabel.

5.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung

- Reinigen Sie die Sage regelmaRig, insbesondere
die Verstelleinrichtungen und Flihrungen. Dies stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Achten Sie bei Transport und Lagerung darauf,
dass sich das Kabel nicht um die Maschine wickelt
und vermeiden Sie scharfe Knicke am Kabel.

- Verletzungsgefahr beim Tausch des Ségeblattes!
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie das
Ségeblatt tauschen und gehen Sie dabei vorsichtig
vor. Sie kdnnen sich verletzen, wenn Sie die
scharfen Zahne des Ségeblattes bertihren.

- Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz- und

Zubehorteile. Es  besteht sonst kein
Garantieanspruch  und  keine Haftung des
Herstellers.

6 Riisten/Einstellen

6.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

6.2 Spéneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schliefen Sie die Maschine an eine
geeignete externe  Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Aussendurchmesser des Absaugstutzens 3 (Abb.
3) betragt 28 mm.



6.3 Ségeblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitdt zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wéhlen dies dem
Material und der Anwendung entsprechend aus
folgender Liste aus:

Schneiden von Weich- und Hartholz quer und
langs zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 Zahne

Schneiden von Weich- und Hartholz speziell langs
zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 Zéhne

Schneiden von Weich- und Hartholz speziell quer
zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 Zéhne
Schneiden von Laminat:

- HM-Kreissageblatt @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
Trapezzahne

Schneiden von Holzfaserdammstoffen:
- HM-Kreissageblatt @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 Zahne

Schneiden von Kunststoffen (Styropor):
- HM-Kreissageblatt @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 Zéhne

Best.-Nr. sieche Sonderzubehor.

6.4 Séageblattwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Verletzungsgefahr auch bei
stillstehendem S&geblatt. Tragen
Sie Schutzhandschuhe!

+ Betétigen Sie den Arretierbolzen 8 (Abb. 2).

+ Mit dem Sechskant-Schraubendreher 3 (Halterung
Abb. 1) lésen Sie die Flansch-Schraube 8 (Abb. 3)
entgegen dem Uhrzeigersinn, die Schraube sowie
den vorderen Spannflansch 7 nehmen Sie ab.

+ Sie kénnen nun das Sageblatt nach dem Offnen der
beweglichen Schutzhaube 9 entfernen.

+ Die Spannflansche miissen frei von anhaftenden
Teilen sein.

+ Achten Sie beim Einsetzen des Ségeblattes auf die
Drehrichtung.

+ AnschlieBend stecken Sie den Spannflansch auf,
setzen die Flansch-Schraube an und ziehen Sie
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

+ Dabei halten Sie den Arretierbolzen gedriickt.

6.5 Spaltkeil

Betatigen sie den Arretierbolzen 8
(Abb. 2) nicht bei laufender
Maschine! Die Maschine kann
beschadigt werden.

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Der Spaltkeil 6 (Abb. 3) verhindert das Klemmen des
Séageblattes beim Langsschneiden. Der richtige
Abstand zum S&geblatt ist in der (Abb. 8) dargestellt.

+ Ldsen Sie zum Verstellen die Schraube 4 (Abb. 3)
mit dem mitgelieferten Sechskant-Schraubendreher
3 (Abb. 1).

+ Verstellen Sie den Spaltkeil durch Verschieben in
seinem Langsschlitz und anschlieBend ziehen Sie
die Schraube wieder fest.

7 Betrieb

7.1 Inbetriecbnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei inshesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise” aufmerksam zu machen ist.

7.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten:  Driicken Sie  zuerst die
Einschaltsperre 1 (Abb. 1) und danach betatigen
Sie den Schalterdriicker 2.

+ Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalterdrlicker los.



7.3 Schnitttiefeneinstellung

Die Schnitttiefe lasst sich in einem Bereich zwischen 0
und 42 mm stufenlos einstellen.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:
+ Ldsen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1).

+ Mit dem Tauchhebel 6 (Abb. 2) stellen Sie die
Schnitttiefe ein.

+ Die Schnitttiefe konnen Sie auf der Skala 2 (Abb. 5)
an der Abdeckung ablesen. Als Zeiger dient dabei
die rot unterlegte Flache 1 des Tauchhebels.

+ Ziehen Sie den Klemmhebel wieder fest.

o

7.4 Einstellung fiir Schragschnitte

Das Sageaggregat lasst sich fiir Schragschnitte auf
jeden beliebigen Winkel von 0 bis 45° einstellen.

+ Ldsen Sie die Fligelschrauben 10 (Abb. 2).

+ Entsprechend der Skala am Schwenksegment
stellen Sie den Winkel ein.

+ AnschlieBend ziehen Sie die Flligelschrauben 10
fest.

Stellen Sie die Schnitttiefe immer
ca. 2 bis 5 mm gréRer als die zu
schneidende Materialstarke ein.

7.5 Eintauchschnitte
Gefahr
Riickschlaggefahr bei
Eintauchschnitten! Vor dem
Eintauchen legen Sie die Maschine
mit der hinteren Kante der
Grundplatte an einem am
Werkstlick befestigten Anschlag
an. Halten Sie beim Eintauchen die
Maschine am Handgriff gut fest und
schieben Sie leicht nach vorne!

+ Ldsen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1).

+ Stellen Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) zuriick.

+ Offnen Sie die bewegliche Schutzhaube mit dem
Hebel 2 (Abb. 3), so dass die Maschine auf dem zu
bearbeitenden Werkstiick aufgesetzt werden kann.
Das Sageblatt lauft nun frei liber dem Material und
kann zum Anriss ausgerichtet werden.

+ Driicken Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) nach unten,
damit taucht das S&geblatt senkrecht in das
Werkstlck ein. Dabei ist die Eintauchtiefe an der
Skala 2 (Abb. 5) abzulesen. Der Spaltkeil schwenkt

beim Eintauchvorgang nach oben weg. Sobald
beim Vorwértsbewegen der Maschine der Spalt
hinter dem Sageblatt frei wird, kehrt der Spaltkeil in
seine normale Lage zuriick.

7.6 Séagen mit FLEXI-Schiene
Gefahr
Der Schienenwinkel ist
vorgespannt und kann
unkontrolliert aufschnappen -
Verletzungsgefahr. Halten Sie
diesen beim Offnen und SchlieRen
mit beiden Handen sicher fest.

Erstinbetriebnahme

Trimmen Sie den Spanreissschutz 4 (Abb. 4) vor der
Erstinbetriebnahme:

+ Legen Sie die FLEXI-Schiene auf eine ebene
Unterlage.

+ Stellen Sie die Schnitttiefe auf ca. 3 mm ein und die
Winkelskala auf 0°.

+ Schalten Sie die Maschine ein und schieben diese
gleichmaRig in Schnittrichtung.

Die entstandene Schnittkante am Spanreissschutz,
dient als Anrisskante bei Geradschnitten und bei
Schréagschnitten.

+ Legen Sie die FLEXI-Schiene auf das Werkstiick
auf. Schlagen Sie gegen das Werkstlick an und
richten diese am Anrif aus.

Spannen Sie zur Fixierung der FLEXI-Schiene die
beiden Spannpratzen 1 (Abb. 6) mit den
Schraubzwingen fest.

Arbeitsweise

+ Stellen Sie die Schnitttiefe und den Schnittwinkel an
der Maschine ein.

+ Setzen sie die Maschine am Anfang der FLEXI-
Schiene so auf, dass die Flihrungselemente 1 (Abb.
4) der Schiene in die Nut der Grundplatte eingreifen.

+ Schalten Sie die Maschine ein und schieben diese
gleichmaRig in Schnittrichtung.

9 Reinigen Sie die FLEXI-Schiene

nicht mit Lésungsmitteln - der
Antirutschbelag kann beschédigt
werden.

-15-



7.7 Ségen einer Schattenfuge
Die minimale Schattenfugenbreite betrégt:
- bei Verwendung ohne Parallelanschlag 13 mm

- bei Verwendung mit Parallelanschlag 14 mm (bei
Schnitttiefe 0 - 32 mm)

- bei Verwendung mit Parallelanschlag 18 mm (bei
Schnitttiefe 32 - 42 mm).

+ Stellen Sie die erforderliche Schnitttiefe ein.

+ Ziehen Sie die bewegliche Schutzhaube mit dem
Hebel 2 (Abb. 3) ein und setzen Sie die Maschine
auf das erste eingepasste Werkstick auf.

+ Schalten Sie die Maschine ein und schieben Sie die
Maschine gleichmaRig in Schnittrichtung, dazu
Absauggerat verwenden.

7.8 Sdagen mit dem Parallelanschlag

Der Parallelanschlag 4 (Abb. 1) dient zum Sagen
parallel zu einer schon vorhandenen Kante. Dabei
kann der Anschlag sowohl rechts als auch links an der
Maschine angebracht werden. Dabei betragt der
Schnittbereich auf der rechten Seite 65 mm und auf
der linken Seite 250 mm.

Im Bereich von 175 - 200 mm muss die Maschine um
ca. 10 mm nach oben gestellt werden, damit der
Anschlag unter das Motorgeh&use geschoben werden
kann.

+ Sie kdnnen die Schnittbreite nach dem Losen der
Fllgelschrauben 9 (Abb. 2) verstellen, in dem Sie
den Anschlag entsprechend verschieben, und
anschliefend die  Fliigelschrauben  wieder
festziehen.

Zusatzlich kann der Parallelanschlag durch einfaches
Umdrehen (Fuhrungsfldche fir die Werkstiickkante
zeigt nach oben) auch als Doppelauflage zur besseren
Fuhrung der Maschine verwendet werden. Nun kann
die Maschine an einer auf dem Werkstlick befestigten
Latte entlanggefiihrt werden.

7.9 Ségen nach Anriss

Die Grundplatte besitzt eine Anrisskante 10 (Abb. 3)
sowohl fiir den geraden Schnitt als auch fir
Schragschnitte. Diese Anrisskante entspricht der
Innenseite des S&geblattes. Fiir Schragschnitte kann
der Anriss durch die Offnung auf der linken Seite der
oberen Schutzhaube eingesehen werden.

+ Halten Sie die Maschine an den Handgriffen fest
und setzen Sie sie mit dem vorderen Teil der
Grundplatte auf das Werkstiick auf.

+ Schalten Sie die Maschine ein und schieben Sie die
Maschine gleichmaRig in Schnittrichtung vor.

+ Nach dem Schnittende schalten Sie die Sage durch
Loslassen des Schalterdriickers 2 (Abb. 1) aus.

8 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
die Maschine einer autorisierten = MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

8.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.



9 Storungsbeseitigung

Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine lasst sich nicht
einschalten

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung
kontrollieren

Netzsicherung defekt

Sicherung ersetzen

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

bei 230 V~

Maschine schaltet wahrend des
Leerlaufs selbststandig ab oder
bleibt wahrend des Schneidens
stehen

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherung
kontrollieren

Uberlastung der Maschine

Maschine aus- und wieder
einschalten

Vorschubgeschwindigkeit
verringern
bei 230 V~
Drehzahl sinkt wahrend des Zu grosser Vorschub Vorschub reduzieren
Schneidens ab Stumpfes Sageblatt Ségeblatt scharfen oder
austauschen
bei 110 /120 V~
Maschine bleibt wahrend des Netzausfall Netzseitige Vorsicherungen
Schneidens stehen kontrollieren
Uberlastung der Maschine Vorschubgeschwindigkeit
verringern
Sageblatt klemmt beim Zu grofer Vorschub Vorschubgeschwindigkeit
Vorschieben der Maschine verringern
Stumpfes S&geblatt Sofort Schalter loslassen.

Maschine aus dem Werkstiick
entfernen und Sageblatt
austauschen

Spannungen im Werkstiick

Schlechte Maschinenfiihrung

Parallelanschlag einsetzen

Unebene Werkstiickoberflache

Flache ausrichten

Brandflecke an den
Schnittstellen

Fir den Arbeitsgang
ungeeignetes oder stumpfes
Séageblatt

Sageblatt austauschen

Spéneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Lang andauerndes Schneiden
ohne Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B. Kleinentstauber,
anschlieflen




Storung

Sageblatt vibriert im Werkstlick

Ursache Beseitigung

Séageblatt nicht richtig justiert Séageblatt nachziehen

Werkstiick nicht befestigt Werkstlick mit Klemmen
befestigen

Untere bewegliche Schutzhaube
schlielt nicht oder nur langsam

Spane und Holzteile in der
unteren beweglichen
Schutzhaube

Spane und Holzteile entfernen

10 Sonderzubehor

- Ségeblatt-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 Zahne, WZ (Langsschnitt)

- Sageblatt-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 Zahne, WZ (Langs- und Querschnitte)

| Schneiden von Kunststoffen (Styropor)

- Ségeblatt-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 Zahne, FZ/TR (Querschnitt) /

Schneiden von Holzfaserdammstoffen
- Sageblatt-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 Zahne, TR (Laminat)

- Flexi - Schiene FX 140, kpl.

- Zubehdr zu FLEXI-Schiene:
- Schraubzwinge
- Fihrungseinrichtung S

- Zubehér zu Fihrungseinrichtung S:
- Spannreifschutz verp. (2 Stiick)

- Spanebeutel komplett

11 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

Best.-Nr. 092560
Best.-Nr. 092558

Best.-Nr. 092559

Best.-Nr. 092578
Best.-Nr. 204372

Best.-Nr. 093281
Best.-Nr. 208169

Best.-Nr. 204371
Best.-Nr. 206787
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1 Signs and symbols

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
KSP 40 Flexistem: Art.-No. 915801, 915820

KSS 300: Art.-No. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

C

/M

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

@ To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.



2.3 Technical data
KSP 40 Flexistem

Operating voltage

Mains frequency

Input power continuous operation

Power consumption continuous operation
Speed during idling

Cutting depth 0°/30°/45°

Swivelling saw unit

Saw blade diameter max/min

Saw blade body thickness

Tool cutting width

Saw blade mounting hole

Hose connector diameter

Weight without mains cable, without parallel guide fence
Dimensions (W x L x H)

KSS 300

Operating voltage

Mains frequency

Input power continuous operation

Power consumption continuous operation
Speed during idling

Cutting depth 0°/45°

Tilting saw unit

Saw blade diameter max/min

Largest thickness basic saw blade body
Tool cutting width

Saw blade mounting hole

Hose connector diameter

Weight without mains cable, without parallel guide fence
Dimensions incl. guiding device (W x L x H)

as cross-cutting system

Cutting depth 0°/45°

Cutting length at 12/40 mm (%2 /1 % in.’) workpiece
thickness

Weight with guiding device, without mains cable

230 VAC 110V AC

50 Hz 50 Hz

900 W 1000 W

41A 91A

8800 rpm

42/36/29 mm (121/32, 1 27/64, 1 9/64
in.)

0-45°

120/112 mm (4 47/64, 4 13/32in.)
1.2mm (3/64in.)

1,8 mm ( 5/64in.)

20 mm

28 mm (17/64in.)

2,2kg (4.81bs)

181x306x 199 mm (7 1/8 x12x7
13/16in.)

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
900 W 1000 W
41A 91A
8800 rpm

42/29 mm (1 21/32,19/64 in.)

0-45°

120/112 mm ( 4 23/32, 4 13/32in.)
1.2mm ( 3/64in.)

1.8 mm (5/64 in.)

20 mm

28 mm (17/64in.)

2.3kg (5.07 Ibs)

200 x 550 x 200 mm (7 7/8 x 21 21/32 x
77/8in.)

40/27 mm (1 9116, 1 1/16in. )
337/292 mm (13 %, 11 % in. )

3,0 kg (3.0 Ibs)



2.4 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lea=95dB (A)

Uncertainty Kpa=3,0 dB (A)
Sound power level Lra =103 dB (A)
Uncertainty Kpa=3,0dB (A)

The noise measurement was recorded using the saw blade included in the standard equipment.

2.4.2 Vibration specifications
Hand-arm vibration determined according to EN 62841:

Cutting a piece of chipboard anw =1.1m/s?
Uncertainty Ka =1.5m/s?

24.3 Information regarding repeated shock vibrations
Repeated shock vibrations determined according to EN 62841:

Cutting a piece of chipboard Pew = 49 m/s?
Uncertainty Ko =3m/s?

2.5 Scope of supply
Portable circular saw KSP 40 Flexistem complete with:

1 carbide tipped circular saw blade @ 120 mm, 24 teeth
1 riving knife/splitter (thickness 1.2 mm/3/64 in.)

1 hose connector

1 parallel stop

1 service tool in bracket on the machine

1 carrying case Max

1 operating manual

1 folder "Safety instructions”

2 clamping claws

1 FLEXI rail FX 140 for cutting length max. 140 cm (55in. )



Cross-cuting system KSS 300 complete with:

1 carbide-tipped circular saw blade @ 120 mm (4 % in. ) , 40 teeth

1 riving knife / splitter (thickness 1.2 mm/ 3/64 in.)
1 hose connector

1 parallel guide fence

1 service tool in bracket on the machine

1 carrying case max

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”

2 clamping claws on item No. 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI rail FX 140 for cutting length max. 140 cm ( 55 in. ) on item No. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Upper stationary saw guard

- Lower retractable saw guard

- Large base plate

- Handles

- Riving knife / splitter

- Index mechanism and electrical brake
- Hose connector

2.7 Intended use

The KSP 40 Flexistem / KSS 300 is exclusively suited
for longitudinal and cross cutting of solid wood.

Panel materials such as chip board, core board and
medium density fibre board can also be processed.
Use approved saw blades according to EN 847-1.

Processing wood fibre insulation materials and
synthetic materials (polystyrene) is also possible.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage
arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.8 Residual risks
Danger
Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the saw blade in the vicinity of the starting
aperture below the base plate.

- Touching the part of the saw blade that protrudes
below the workpiece when cutting.

- Touching of turning parts from the side: saw blade,
clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the
workpiece.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or
pieces of the blade being hurled away.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.



Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

Snapping open of the FLEXI rail if used improperly.

3 General safety instructions for power

tools
Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-

1).

4 Safety information for circular saws

41 Sawing method

Danger: Never place your hands in the vicinity
or in line with the saw blade. With your other
hand, support the supplementary handle or the
motor casing. If both hands are holding on to the
saw they cannot get hurt by the saw blade.

Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or
across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise body
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a "live" wire will also make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

- When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

- Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run off-centre, causing loss of control.

- Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance
and safety of operation.

4.2 Kickback - reasons and corresponding safety
instructions

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed
or misaligned saw blade, causing anuncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator;

- When the blade is pinched or jammed tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditons and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

- Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the
blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

- When blade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or
kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.



When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf so that the saw teeth
are not engaged into the material. If a saw blade
binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades produce
narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut.
If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

4.3 Function of the lower guard

Check the lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if the lower
guard does not move freely and close instantly.
Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the
lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the pre-feed lever and make sure it moves
freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring.
If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use.
Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

The lower guard may be retracted manually only
for special cuts such as "plunge cuts" and
"compound cuts". Raise the lower guard by pre-
feed lever and as soon as the blade enters the
material, the lower guard must be released. For
all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing the saw down on bench
or floor. An unprotected, coasting blade will cause

the saw to walk backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

4.4 Function of the riving knife/splitter

- Use the appropriate saw blade for the riving
knife. For the riving knife to function, the body of the
blade must be thinner than the riving knife and the
cutting width of the blade must be wider than the
thickness of the riving knife.

- Adjust the riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective
in preventing kickback.

- Always use the riving knife except when plunge
cutting. The riving knife must be replaced after
plunge cutting. The riving knife causes interference
during plunge cutting and can create kickback.

- For the riving knife to work, it must be engaged
in the workpiece. The riving knife is ineffective in
preventing kickback during short cuts.

- Do not operate the saw if the riving knife is bent
Even a light interference can slow the closing rate
of a guard.

5 Specific safety regulations

5.1 Working range

General instructions:

- Children and adolescents must not operate this
saw. This rule does not apply to young persons
receiving training under expert supervision.

- Ensure that no persons are within the danger zone.

- Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the saw that could
impair safety.

- Always wear your personal protective equipment
while working (hearing protection, safety goggles,
dust mask, safety footwear).

- Provide a free and non-slip location with adequate
lighting.

- Examine the workpiece for foreign objects.

- Only saw into metal parts, e.g. nails, with a suitable
saw blade.

- Do not use any cracked and warped saw blades.



- Do not use any blunt saw blades as they cause an
excessive load on the motor.

- Do not use any saw blades made of high-alloy high-
speed steel (HSS saw blades).

- Do not use any saw blades which are not suitable
for the saw blade's idling speed.

- Do not use any grinding disks.

- Use a residual current circuit breaker when using
the machine outdoors.

- Immediately replace damaged cables or plugs.
Replacement may only be carried out by MAFELL
or an authorised MAFELL service workshop in order
to avoid safety hazards.

- Avoid sharp bends in the cable.

5.2 Instructions on service and maintenance

- Clean the saw regularly, in particular the adjusting
devices and guides. This is an important safety
factor.

- Pay attention during transport and storage that the
cable does not wind around the machine and avoid
sharp bends in the cable.

- Risk of injury when changing the saw blade! Wear
protective gloves when you change the saw blade
and proceed with caution. You can get injured when
you touch the sharp teeth of the saw blade.

- Only use original MAFELL spare parts and
accessories. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

6 Setting / adjustment

6.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

6.2 Chip extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector 3 (Fig. 3) is 28
mm (1 7/64 in.).

6.3 Saw blade selection

For good cut quality, select the tool appropriate for the
material and application from the following list and
ensure that it is sharp:

For cuts along and across the grain in soft or hard

wood:

- HM circular saw blade @ 120 x 1.8 x 20 mm ( 4 % x
5/64 in. x 20 mm ), 24 teeth

For cuts especially along the grain in soft or hard

wood:

- HM circular saw blade @ 120 x 1.8 x 20 mm ( 4 % x
5/64 in. x 20 mm ), 12 teeth

For cuts especially across the grain in soft or hard

wood:

- HM circular saw blade @ 120 x 1.8 x 20 mm ( 4 % x
5/64 in. x 20 mm ), 40 teeth

For cuts in laminate:

- HMcircular saw blade @ 120 x 1.8 x 20 mm (4 % x
5/64 in x 20 mm ), 40 trapezoidal teeth

Cutting of wood fibre insulation materials:

- Circular saw blade carbide @ 120 x 1.8 x 20 mm, 40
teeth

Cutting of synthetic materials (polystyrene):

- Circular saw blade carbide @ 120 x 1.8 x 20 mm, 24
teeth

Order No. see special accessories.

6.4 Saw blade change
Danger

Pull the power plug during all
service work.

Risk of injury even if the saw wire is
standing still. Wear protective
gloves!

+ Press the locking bolt 8 (Fig. 2).

+ Using the Allen-key 3 (brackets Fig. 1), unfasten the
flange screw 8 (Fig. 3) counter clockwise; remove
the screw as well as the front clamping flange 7.

+ Now you can remove the saw blade after opening
the retractable saw guard 9.

+ The clamping flanges must be free of adhering
parts.



+ Pay attention to the sense of rotation when inserting
the saw blade.

+ Afterwards, mount the clamping flange, attach the
flange screw and tighten it by clockwise turning.

+ In doing so, keep the locking bolt depressed.

6.5 Riving knife/splitter
Danger

Pull the power plug during all
service work.

Do not press the locking bolt 8 (Fig.
2) with the machine running! The
machine may get damaged.

The riving knife / splitter 6 (Fig. 3) prevents the saw
blade from jamming during longitudinal cutting. The
correct distance to the saw blade is shown in (Fig. 8).

* For adjustment, unfasten the screw 4 (Fig. 3) with
the Allen-key supplied with the saw 3 (Fig. 1).

+ Adjust the riving knife/splitter by shifting it in its
longitudinal slit. Afterwards retighten the screw.

7 Operation

7.1 Putting into operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

7.2 Switching on and off

+ Switching on: First press the switch-on lock 1 (Fig.
1) and then press the switch trigger 2.

+ Switching off: To switch off, release the switch
trigger.

7.3 Cutting depth adjustment

The cutting depth is continuously variable between 0
and 42 mm.

Proceed as follows:
+ Unfasten the clamping lever 5 (Fig. 1).
+ Set the cutting depth with the plunge lever 6 (Fig. 2).

+ The cutting depth can be read off the scale 2 (Fig.
5) on the cover. Zone 1 on the plunge lever with the
red background serves as indicator for this purpose.

+ Retighten the clamping lever.

Always set the cutting depth
approx. 2 to 5 mm (5/64 to 13/64
in.) larger than the material
thickness to be cut.

o

7.4 Setting for bevel cuts

For bevel cuts, the saw unit can be set to any angle
between 0 and 45°.

+ Unfasten the wing screws 10 (Fig. 2).

+ Adjust the angle according to the scale on the
segment for tilting.

+ Afterwards, tighten the wing screws 10.

7.5 Plunge cuts
Danger

Risk of backlash during plunge
cuts! Prior to plunging, place the
machine with the rear edge of its
base plate against a limit stop
fastened on the workpiece. Keep a
firm hold on the machine handle
during plunging and push the saw
lightly forwara!

+ Release the clamping lever 5 (Fig. 1).

+ Reset the plunge lever 6 (Fig. 2).

+ Open the retractable saw guard with the lever 2 (Fig.
3), so that the machine can be placed onto the
workpiece to be processed. The saw blade is now
running freely above the material and can be
aligned for tracing.

+ Press the plunge lever 6 (Fig. 2) downwards, so that
the saw blade plunges vertically into the workpiece.
The plunging depth can be read from scale 2 (Fig.
5). The riving knife / splitter swings up and away
when the blade enters the workpiece. As soon as
the slit behind the saw blade is cleared during the
forward motion of the machine, the riving knife
reverts to its normal position.



7.6 Sawing with FLEXI rail
Danger

The support rail is pretensioned
and may snap open in an
uncontrolled manner - risk of injury.
It should therefore be securely held
with both hands during opening
and closing.

Initial operation

Trim the splinter guard 4 (Fig. 4) before initial
operation:

+ Place the FLEXI rail on a flat support.

+ Set the cutting depth to approx. 3mm ( 1/8 in. ) and
the angle scale to 0°.

+ Turn on the machine and push it evenly in the
direction of the cut.

The resulting cut edge on the splinter guard serves as
tracing edge for straight cuts and bevel cuts.

+ Place the FLEXI rail onto the workpiece. Knock
against the workpiece and align it on the tracing.

So as to fix the FLEXI rail, tighten the two clamping
claws 1 (Fig. 6) with the screw clamps.

Operating method

+ Set the cutting depth and cutting angle on the
machine.

* Place the machine on the start of the FLEXI rail such
that the guide elements 1 (Figure. 4) of the rail
engage in the base plate groove.

* Turn on the machine and push it evenly in the
direction of the cut.

o

7.7 Sawing a shadow joint

The minimum shadow gap width is:

- if used without parallel stop 13 mm (33/64 in.)

- if used with parallel stop 14 mm (35/64 in.) (at
cutting depth of 0-32mm /0 -1 %4in.)

- if used with parallel stop 18 mm (45/64 in.) (at
cutting depth of 32-42 mm /1 Y- 1 21/321in.)

Do not clean the FLEXI rail with
solvents. Non-skid coating may get
damaged.

+ Set the required cutting depth.

* Retract the retractable saw guard with the lever 2
(Fig. 3) and set the machine onto the first fitted
workpiece.

+ Switch on the machine and push the machine
evenly in cutting direction, in addition using the
extraction device.

7.8 Sawing with the parallel stop

When making parallel cuts, the parallel guide fence 4
(Fig. 1) serves to saw parallel to an already existing
edge. The guide fence can be attached to the left or
right of the machine. The cutting range on the right-
hand side amounts to approx. 65 mm (2 9/16 in. ) and
on the left-hand side to approx. 250 mm (9 27/32 in. ).

In the range of 175-220 mm, the machine must be
adjusted upwards by approx. 10 mm so that the limit
stop can be pushed under the motor casing.

+ Once you have unfastened the wing screws you can
adjust the cutting width 9 (Fig. 2) by moving the
guide fence accordingly and afterwards retightening
the wing screws.

Additionally, the parallel limit stop can also be used as
double support to improve machine guidance by
simply turning it around (guide face for the workpiece
edge is pointing upwards). Now the machine can be
guided along a lath fastened on the workpiece.

7.9 Sawing according to tracings

The base plate is equipped with a tracing edge 10 (Fig.
3) both for straight cuts and for bevel cuts. This tracing
edge corresponds to the saw blade's inside. For bevel
cuts, the tracing can be viewed through the opening on
the left-hand side of the upper saw guard.

+ Hold the machine by its handles and place the front
part of its base plate onto the workpiece.

+ Switch on the machine and evenly advance the
machine in cutting direction.

+ when the cut is completed, switch off the saw by
releasing the switch trigger 2 (Fig. 1).



8.1 Storage
Clean the machine thoroughly if the machine is not

8 Service and maintenance

Danger

Pull ?he ower olua durina all used for a longer period of time. Spray blank metal
e p plug 9 parts with a rust-proofing agent.

service work.

MAFELL machines are designed to be low in

maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for

inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg

tin) for all greasing points.

9 Troubleshooting
Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply
Mains fuse defective Replace fuse

Carbon brushes worn

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

at 230 V~

Machine switches off
automatically during idling or
stops during the cutting process

Mains failure

Check mains-side pre-fuse

Machine overloaded

Switch machine off and on again
Reduce feed speed

at230 V~

process

The speed decreased during Excessive feed Reduce feed

cutting. Blunt saw blade Sharpen or replace saw blade
at110/120 vV~

Machine stops while cutting isin | Mains failure Check mains back-up fuses

Machine overloaded

Reduce feed speed

Saw blade jams as the machine
is advanced

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt saw blade

Release the switch immediately.
Remove the machine from the
workpiece and replace the saw
blade

Tension in the workpiece

Poor machine guidance

Use parallel guide fence

Uneven workpiece surface

Straighten the surface




Defect Cause Elimination

Burn marks on the cut surfaces The saw blade used is Replace saw blade
unsuitable for the task or blunt

Chip ejection blocked Wood is too damp
Extended operation without Connect to an external extraction,
exhaustion e.g. portable dust extractor

Saw blade vibrates in the work | Saw blade not correctly adjusted | Retighten saw blade

piece Work piece not fastened Fasten work piece with clamps

Lower mobile protective cover | Chips and pieces of wood in the | Remove chips and pieces of wood
does not close or closes only | bottom mobile protective cover
slowly

10 Optional accessories
- Saw blade carbide @ 120 x 1.8 x 20 mm, 12 teeth, WZ (longitudinal cut) Order No. 092560

- Saw blade carbide @ 120 x 1.8 x 20 mm, 24 teeth, WZ (longitudinal and cross  Order No. 092558
cuts) / Cutting of synthetic materials (polystyrene)

- Saw blade carbide @ 120 x 1.8 x 20 mm, 40 teeth, FZ/TR (cross cut) / Cutting ~ Order No. 092559
of wood fibre insulation materials

- Saw blade carbide @ 120 x 1.8 x 20 mm, 40 teeth, TR (laminate) Order No. 092578
- FLEXI rail FX 140, cpl. Order No. 204372
- Accessories for FLEXI rail:

- Screw clamp Order No. 093281
- guiding device S Order No. 208169
- Accessories for guiding device S:

- Splinter guard pack (x2) Order no. 204371
- Chip bag complete Order No. 206787

11 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@J} possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
9 informations utiles.

2 Données caractéristiques
KSP 40 Flexistem: n° d'art. 915801, 915820

KSS 300: n° d'art. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 ldentification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe 1 de la directive pour les machines

C

/M

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

@ Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.



2.3 Caractéristiques techniques
KSP 40 Flexistem

Tension de service

Fréquence de réseau

Puissance consommée en fonctionnement continu
Consommation électrique en fonctionnement continu
Vitesse en marche a vide

Profondeur de coupe 0°/30°/45°

Groupe de sciage inclinable

Diamétre maxi/mini de la lame de scie

Epaisseur du corps de base de la lame descie
Largeur de coupe de l'outil

Alésage de fixation de la lame

Diamétre du manchon d'aspiration

Poids sans cable réseau, sans guide paralléle
Dimensions (I x L x h)

KSS 300

Tension de service

Fréquence de réseau

Puissance consommée en fonctionnement continu
Consommation électrique en fonctionnement continu
Vitesse en marche a vide

Profondeur de coupe 0°/45°

Groupe de sciage inclinable

Diamétre maxi/mini de la lame de scie

Epaisseur de corps de lame maxi

Largeur de coupe de l'outil

Alésage de fixation de la lame

Diameétre du manchon d'aspiration

Poids sans cable réseau, sans guide paralléle
Dimensions y compris dispositif de guidage (I x L x H)
en tant que systéme de mise a longueur
Profondeur de coupe 0°/45°

Longueur de coupe pour épaisseur des piéces a usiner
de 12/40 mm
Poids avec dispositif de guidage, sans cable réseau

230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm

3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément & EN 62841 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque l'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore
Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea=95dB (A)

Incertitude Kea = 3,0 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =103 dB (A)
Incertitude Kwa = 3,0 dB (A)

La mesure d'émission sonore a été effectuée avec la lame de scie livrée en version standard.

24.2 \Vibration
Les vibrations bras-mains telles que définis par EN 62841 s'élevent a :

Coupe d’un panneau aggloméré anw =1,1m/s?
Incertitude Ka =1,5m/s?

243 Indications sur les vibrations par a-coups
Les vibrations par a-coups telles que définies par EN 62841 s’élevent a :

Coupe d’un panneau aggloméré Pew = 49 m/s?
Incertitude Ko =3m/s?

2.5 Equipement standard
Scie circulaire portative KSP 40 Flexistem compléte avec :

1 lame de scie circulaire au carbure @ 120 mm, 24 dents
1 couteau diviseur (épaisseur 1,2 mm)

1 tubulure d'aspiration

1 guide paralléle

1 outil de service dans la fixation attachée a la machine
1 coffret transportable Max

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

2 griffes de serrage

1 rail FLEXI FX 140 pour longueur de coupe maxi de 140 cm



Systéme de mise a longueur KSS 300 compléte avec :

1 lame de scie circulaire au carbure @ 120 mm, 40 dents

1 couteau diviseur (épaisseur 1,2 mm)

1 manchon d'aspiration

1 guide paralléle

1 outil de service dans la fixation attachée a la machine
1 mallette de transport max

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

2 griffes de serrage pour n d'art. 916702, 916730, 916731, 916732
1 rail FLEXI FX 140 pour longueur de coupe maxi de 140 cm pour n d'art. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommagés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Capot protecteur supérieur fixe

- Capot protecteur inférieur mobile

- Grande plaque de base

- Poignées

- Couteau diviseur

- Dispositif de commande et frein électrique
- Tubulure d'aspiration

2.7 Utilisation conforme

La KSP 40 Flexistem / KSS 300 est exclusivement
destinée a la coupe longitudinale et transversale de
bois massifs.

Les panneaux dérivés du bois tels que les panneaux
de particules, les panneaux lattés et les panneaux
MDF peuvent étre également usinés. N'utiliser que des
lames de scie conformes & EN 847-1.

Le sciage de matériaux isolants en fibres de bois et de
matiéres plastiques (polystyréne) s'avere également
possible.

L'utilisation en service industriel continu n’est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d'une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.8 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la lame de scie dans la zone de la
fente de translation sous la plaque de base.

- Contact lors du sciage, de la partie de lame se
trouvant sous la piéce & travailler.

- Contact de piéces en rotation sur le coté : lame de
scie, flasque de serrage, vis de flasque.

- Contrecoup de la machine lors du coincement dans
la piéce a travailler.

- Rupture et éjection de la lame de scie ou de
morceaux de la lame de scie.



- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant a la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

- Ouverture brusque du rail FLEXI en cas d'utilisation
non conforme.

3 Consignes générales de sécurité
pour outils électriques

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

4 Consignes de sécurité pour les scies
circulaires

41 Sciage

- Danger : Ne mettre les mains ni dans la zone de
sciage, ni sur la lame de scie. Retenir de l'autre
main la poignée supplémentaire ou le carter du
moteur. Si les deux mains retiennent la scie, elles
ne risquent pas d'étre blessées par la lame de scie.

- Ne pas mettre les mains sous la piéce a
travailler. Le capot protecteur n'offre aucune
protection contre la lame de scie en-dessous de la
piéce a travailler.

- Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de
la piéce a travailler. Sous la piéce, on devrait voir
moins que la hauteur compléte d'une dent.

- Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main
ou d'une jambe. Bloquer la piéce a travailler sur
un appui stable. Il est important de bien fixer la
piéce, afin de minimiser le risque de contact avec le
corps, le coincement de la lame de scie ou la perte
de controle.

- Tenir I'appareil électrique au niveau des plans
de prise isolés de I'appareil, en effectuant des

travaux au cours desquels I'outil utilisé risque
de rencontrer des cables électriques dissimulés
ou bien méme son propre cable. Tout contact
avec un cable sous tension met également les
pieces métalliques de I'outil électrique sous tension
et provoque une décharge électrique.

- Toujours utiliser une butée ou un guidage de
bord droit pour la coupe longitudinale. Ceci
améliore la précision de la coupe et réduit la
possibilité de coincement de la lame de scie.

- Toujours utiliser des lames de scie ayant la
dimension correcte et I'alésage de fixation
approprié (par ex. en forme d'étoile ou rond).
Des lames de scie non adaptées aux piéces
montées sur la scie tournent de fagon irréguliere et
sont a l'origine d'une perte de controle.

- Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis de
lames de scies endommagées ou incorrectes.
Les rondelles et vis de lames de scie sont
construites spécialement pour la scie utilisée, afin
d'en assurer la performance et la sécurité de
fonctionnement optimales.

4.2 Rebond - causes et consignes de sécurité
correspondantes

- Un rebond est une réaction brusque résultant du
coincement ou d'un ajustage incorrect de la lame de
scie, qui provoque un relévement incontrélé de la
scie, a la suite duquel la scie ressort du matériau en
direction de I'opérateur.

- Si la lame de scie se coince dans l'interstice de
coupe qui se ferme, elle se bloque et la force
motrice fait rebondir la scie en arriére, en direction
de l'opérateur.

- Sila lame de scie est retournée ou mal orientée
dans la fente de coupe, les dents du bord arriére de
la lame de scie risquent de rester accrochées a la
surface du bois, entrainant ainsi I'extraction de la
lame de scie hors de linterstice de coupe et le
rebond de la scie en direction de I'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation
incorrecte ou erronée de la scie. Il peut étre évité grace
aux mesures de précaution appropriées, ci-aprés
décrites.



Retenir fermement la scie des deux mains et
positionner les bras de maniére a ce qu'ils
puissent intercepter les forces dues au rebond.
Toujours se tenir sur le coté de la lame de scie
et ne jamais se placer sur la méme ligne que la
lame de scie. En cas de rebond, la scie circulaire
peut revenir en arriére mais, en prenant des
mesures de précaution appropriées, l'opérateur
peut cependant arriver @ maitriser les forces de
rebond.

Si la lame de scie est coincée ou bien si le travail
est interrompu, arréter la scie et la retenir
calmement dans le matériau, jusqu'a ce que la
lame de scie s'immobilise. Ne jamais essayer de
la dégager ou de la tirer en arriére hors de la
piéce, tant que la lame de scie est en
mouvement, sinon un rebond se produit.
Déterminer la cause du coincement de la lame de
scie et y remédier.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans
une piece, centrer la lame de scie dans
l'interstice de coupe et vérifier que les dents de
la scie ne restent pas accrochées dans la piéce
a travailler. Si la lame de scie se coince, elle peut
ressortir du matériau ou provoquer un rebond, si
elle est remise en marche.

Etayer les grands panneaux pour éviter le risque
de contrecoup dii au coincement d'une lame de
scie. Entrainés par leur poids propre, des grands
panneaux risquent de fléchir. Les panneaux doivent
étre étayés des deux cotés et ce, aussi bien a
proximité de l'interstice de sciage que du bord.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommageées. Des lames de scie, dont les dents
sont émoussées ou mal orientées, provoquent une
friction accrue, due a un interstice de coupe trop
étroit, le blocage de la lame de scie et un rebond.

Définir avant le sciage les réglages de la
profondeur et de I'angle de coupe. Siles réglages
varient pendant le sciage, la lame de scie risque de
rester coincée et de provoquer un rebond.

Faire preuve d'une vigilance a toute épreuve en
sciant dans des murs présents ou dans d'autres
zones non visibles. En pénétrant dans des objets
masqués, la lame de scie risque de se bloquer et de
provoquer un rebond.

4.3 Fonction du capot protecteur inférieur
- Vérifier avant chaque utilisation si le capot

protecteur inférieur ferme bien. Ne pas utiliser la
scie, si le capot inférieur manque de mobilité et
ne se ferme pas immédiatement. Ne jamais
coincer ou attacher le capot protecteur inférieur
en position ouverte. Si la scie tombe par
inadvertance, le capot protecteur inférieur risque de
se voiler. OQuvrir le capot protecteur a I'aide du levier
de préchargement et s'assurer qu'il se déplace
librement et qu'il n'entre en contact ni avec la lame
de scie, ni avec d'autres pieces dans n'importe quel
angle et quelle profondeur de coupe.

Vérifier le fonctionnement des ressorts du capot
protecteur inférieur. Faire réparer la scie avant
I'utilisation, si le capot protecteur inférieur et les
ressorts ne fonctionnent pas correctement. Des
pieces endommagées, des dépdts collants ou des
amas de copeaux ralentissent le travail du capot
protecteur inférieur.

N'ouvrir le capot protecteur inférieur a la main
que pour des coupes spéciales en plongée ou
en équerre. Ouvrir le capot protecteur inférieur
avec le levier de préchargement et le relacher
dés que la lame de scie pénétre dans la piéce a
travailler. Pour tous les autres travaux de sciage,
le capot protecteur devrait  fonctionner
automatiquement.

Ne pas poser la scie sur un établi ou sur le sol
sans que la lame de scie ne soit protégée par le
capot protecteur inférieur. Une lame de scie non
protégée en postfonctionnement déplace la scie
dans le sens inverse de la coupe et scie tout ce
quelle rencontre en chemin. Respecter par
conséquent la durée de postfonctionnement de la
lame de scie.

4.4 Fonction du couteau diviseur
- Utiliser la lame de scie adaptée au couteau

diviseur. Pour que le couteau diviseur agisse, la
lame mére de la lame de scie doit étre plus mince
que le couteau diviseur et la largeur de dent
supérieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

- Ajuster le couteau diviseur, comme décrit dans

la présente notice d'emploi. Des écarts, positions
et alignements incorrects peuvent constituer la
raison pour laquelle le couteau diviseur n'évite pas
efficacement un rebond.



- Toujours utiliser le couteau diviseur, sauf pour
les « coupes en plongée » Remonter le couteau
diviseur & l'issue de la coupe en plongée. Le
couteau diviseur perturbant les coupes en plongée,
il peut générer un rebond. Ce paragraphe n'est
valable que pour les scies circulaires portatives

sans FLIPPKEIL MAFELL.
- Pour que le couteau diviseur puisse étre
efficace, il ne doit pas se trouver dans

l'interstice de sciage. Dans le cas de coupes
courtes, le couteau diviseur est inefficace pour la
prévention d'un rebond.

- Ne pas exploiter la scie avec un couteau
diviseur tordu. Le moindre défaut risque déja de
ralentir la fermeture du capot de protection.

5 Consignes de sécurité spécifiques

5.1 Champ d'application
Instructions générales :

- Il estinterdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de cette scie. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Veiller a ce que des personnes ne se trouvent pas
a l'intérieur de la zone dangereuse.

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour I'opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
scie qui risquerait de porter préjudice a la sécurité.

- Portez toujours votre équipement de protection
personnel  (protection auditive, lunettes de
protection, masque anti-poussiére, chaussures de
sécurité) lorsque vous travaillez.

- Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

- Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers.

- Ne scier dans des piéces métalliques, par exemple
des clous, qu'avec une lame de scie appropriée.

- Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou
déformées.

- Ne pas utiliser de lames de scie émoussées,
occasionnant une surcharge du moteur.

- Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide
fortement allié (HSS).

- N'utilisez pas de lames qui ne sont pas appropriées
a la vitesse de rotation a vide.

- Nutilisez pas de disques abrasifs.

- Utilisez un disjoncteur différentiel lorsque vous
utilisez la machine a I'extérieur.

- Remplacez immédiatement les cables ou
connecteurs endommageés. Afin d'éviter toute
menace pour la sécuritt, ne confiez le
remplacement qu'a Mafell ou a un atelier de service
apres-vente agréé par MAFELL.

- Evitez toute forte pliure du cable.

5.2 Consignes pour entretien et maintenance

- Nettoyer régulierement la scie, en particulier les
dispositifs de réglage et les guides. Il s'agit la d'un
facteur de sécurité important.

- Lors du transport et du stockage, veillez & ce que le
céble ne s'enroule pas autour de la machine et
évitez les pliures brusques au niveau du cable.

- Risque de blessure lors du remplacement de la
lame de scie! Portez des gants de protection
lorsque vous remplacez la lame de scie et travaillez
avec précaution. Vous risquez de vous blesser si
vous touchez les dents tranchantes de la lame.

- Utiliser uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

6 Equipement / Réglage

6.1 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, Vvérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

6.2 Aspiration des copeaux

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiére. La vitesse de l'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration 3 (ill. 3) a un diamétre
intérieur de 35 mm.



6.3 Choix de la lame

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, utiliser un
outil affité et choisir une lame dans la liste suivante,
en fonction du matériau et de I'application :

Coupes longitudinale et transversale par rapport
au sens des fibres du bois tendre ou dur :

- Lame de scie circulaire en carbure @120 x 1,8 x 20
mm, 24 dents

Coupe de bois tendre ou dur, en particulier dans le
sens longitudinal par rapport au sens des fibres :

- Lame de scie circulaire en carbure @120 x 1,8 x 20
mm, 12 dents

Coupe de bois tendre ou dur, en particulier dans le
sens transversal par rapport au sens des fibres :

- Lame de scie circulaire en carbure @120 x 1,8 x 20
mm, 40 dents

Coupe d'aggloméré :
- lame pour scie circulaire en carbure @ 120x 1,8
x 20 mm, 40 dents trapézoidales

Coupe de matériaux isolants en fibres de bois :

- lame de scie circulaire en carbure @ 120 x 1,8 x 20
mm, 40 dents

Coupe de matiéres plastiques (polystyréne) :
- lame de scie circulaire en carbure @ 120 x 1,8 x 20
mm, 24 dents

Pour les références, voir les accessoires spéciaux.

6.4 Changement de lame

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Risque de blessure également
pendant l'immobilisation de la lame
de scie. Porter des gants de
protection !

+ Actionner le boulon de blocage 8 (ill. 2).

+ Desserrer la vis de flasque 8 (ill. 3) a l'aide du
tournevis a six pans 3 (support ill. 1) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et retirer la vis
ainsi que le flasque de serrage avant.

+ La lame de scie peut étre retirée aprés l'ouverture
du capot protecteur mobile 9.

+ Les flasques de serrage doivent étre exempts de
particules adhérentes.

* Lors de la mise en place de la lame de scie, faire
attention au sens de rotation.

+ Remettre le flasque de serrage en place, introduire
la vis de flasque et la serrer en la tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre.

+ Maintenir pendant ce temps le boulon de blocage
enfoncé.

6.5 Couteau diviseur

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Ne pas actionner le boulon de
blocage 8 (ill. 2) pendant le
fonctionnement de la machine ! La
machine risque d'étre
endommagée.

Le couteau diviseur 6 (ill. 3) évite que la lame de scie
ne se coince lors du sciage longitudinal. L'écart correct
par rapport a la lame de scie est représenté dans (l'ill.
8).

+ Pour le réglage, desserrer la vis 4 (ill. 3) a I'aide du
tournevis a six pans 3 fourni (ill. 1).

+ Régler le couteau diviseur en le décalant dans sa
fente longitudinale puis resserrer la vis a fond.

7 Fonctionnement

7.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

7.2 Marche / arrét

+ Mise en route : presser tout d'abord le blocage
d'enclenchement 1 (ill. 1) puis actionner la détente
d'interrupteur 2.

« Arrét: relacher la détente d'interrupteur pour
arréter la machine.



7.3 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut étre
progressivement dans une plage de 0 & 42 mm.

réglée

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Desserrer le levier de serrage 5 (ill. 1).

+ Régler la profondeur de coupe a l'aide du levier a
plonger 6 (ill. 2).

+ Les profondeurs de coupe peuvent étre relevées
sur l'échelle graduée 2 (ill. 5) du couvercle. La
surface sur fond rouge 1 du levier a plonger sert
d'indicateur.

+ Resserrer le levier de serrage a fond.

o

7.4 Réglage pour coupes biaises

Pour les coupes inclinées, le groupe de sciage peut
étre réglé sur un angle quelconque de 0 a 45°.

Toujours régler la profondeur de
coupe de maniere a ce qu'elle ait
jusqu'a 2 & 5 mm de plus environ
que I'épaisseur du matériau a
couper.

+ Desserrer la vis a ailettes 10 (ill. 2).

+ Régler I'angle en fonction de la graduation sur le
segment a incliner.

+ Serrer ensuite la vis a ailettes 10 a fond.

7.5 Coupes en plongée
Danger
Risque de contrecoup en coupe
plongeante ! Avant la plongée,
aligner le bord arriere de la plaque
de base de la machine par rapport
a une butée fixée sur la piece a
usiner fixée. Bien retenir la
machine au niveau de la poignée,
lors de la plongée, et la faire
progresser doucement vers
I'avant !

+ Desserrer le levier de serrage 5 (ill. 1).
+ Ramener le levier a plonger 6 (ill. 2) en arriére.

+ Ouvrir le capot de protection mobile a l'aide du levier
2 (ill. 3), de sorte que la machine puisse étre posée
sur la piece a usiner. La lame de scie tourne alors

librement au-dessus de la piéce a travailler et peut
étre alignée par rapport au tracé.

+ Appuyer le levier a plonger 6 (ill. 2) vers le bas, la
lame de scie plonge verticalement dans la piéce &
travailler. La profondeur de plongée est indiquée sur
la graduation 2 (ill. 5). Le couteau diviseur s'écarte
vers le haut lors de la plongée. En progressant, la
machine libére linterstice en aval de la lame de
scie, de sorte que le couteau diviseur reprend sa
position normale.

7.6 Sciage avec rail FLEXI
Danger
L'équerre du rail est précontrainte
et peut s'ouvrir de fagon incontrélée
- Risque de blessure. Bien la
retenir des deux mains lors de
l'ouverture et de la fermeture.

Premiére mise en service

Actionner le protecteur anti-éclats 4 (ill. 4) avant la
premiére mise en service :

+ Poser le rail FLEXI sur une assise plane.

+ Régler la profondeur de coupe sur 3 mm environ et
la graduation angulaire sur 0°.

+ Mettre la machine en marche et la faire avancer
réguliérement dans le sens de la coupe.

Le bord de coupe résultant sur le protecteur anti-éclats
sert de bord de tracé pour les coupes droites et les
coupes biaises.

+ Poser le rail FLEXI sur la piece a usiner. Le faire
buter contre la piéce a usiner et 'orienter par rapport
au tracé.

Pour fixer le rail FLEXI, serrer les deux griffes de
serrage 1 (ill. 6) avec les serre-joints.

Mode de travail

+ Régler la profondeur de coupe et I'angle de coupe
sur la machine.

+ Poser la machine au début du rail FLEXI, de sorte
les éléments de guidage 1 (ill. 4) du rail s'engrénent
dans la rainure de la plaque de base.

*+ Mettre la machine en marche et la faire avancer
régulierement dans le sens de la coupe.



Ne pas nettoyer le rail FLEXI avec
des solvants. La garniture
antidérapante risque d'étre
endommagée.

o

7.7 Sciage d’un joint creux

La largeur minimum de joint creux est de :

- 13 mm lors de l'utilisation sans guide paralléle

- 14 mm lors de l'utilisation du guide parallele (pour
une profondeur de coupe de 0 - 32 mm)

- 18 mm lors de ['utilisation du guide paralléle (pour
une profondeur de coupe de 32 - 42 mm)

* Régler la profondeur de coupe voulue .

+ Fermer le capot de protection mobile a l'aide du
levier 2 (ill. 3) et poser la machine sur la premiére
piece a usiner adaptée.

* Mettre la machine en marche et la faire avancer
réguliérement dans le sens de la coupe en utilisant
I'aspirateur.

7.8 Sciage avec le guide paralléle

Le guide paralléle 4 (ill. 1) sert au sciage parallele par
rapport a un chant présent. Le guide peut étre posé
aussi bien & gauche qu'a droite de la machine. La
plage de coupe est de 65 mm sur le c6té droit et de
250 mm sur le c6té gauche.

Dans la plage de 175 — 200 mm, la machine doit étre
réglée de 10 mm environ vers le haut, pour que la
butée puisse étre poussée sous le carter du moteur.

+ Pour régler la largeur de coupe, desserrer les vis a
ailettes 9(ill. 2), décaler le guide de la valeur voulue,
puis resserrer les vis a ailettes a fond.

En outre, si on le retourne simplement (le plan de
guidage pour l'aréte de la piéce a travailler étant dirigé
vers le haut), le guide paralléle peut également servir
de double appui pour améliorer le guidage de la
machine. La machine peut étre alors guidée le long
d'une latte fixée sur la piéce a usiner.

7.9 Sciage d'aprés tracé

Le socle est pourvu d'un bord de tragage 10 (ill. 3),
aussi bien pour la coupe droite que pour les coupes
biaises. Ce bord de tragage correspond au coté
intérieur de la lame de scie. Pour les coupes biaises,
on peut voir le tracé par I'ouverture pratiquée sur le
c6té gauche du capot protecteur supérieur.

+ Retenir la machine au niveau des poignées et poser
la partie avant de la plaque de base sur la piéce a
travailler.

+ Enclencher la machine et la pousser de fagon
réguliere dans le sens de la coupe.

+ Alissue dela coupe, arréter la scie en relachant la
détente d'interrupteur 2 (ill.1).

8 Entretien et maintenance

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

8.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.



9 Elimination des défauts
Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leur causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Absence de tension du réseau

Controler I'alimentation en tension

Fusible de secteur défectueux

Remplacer le fusible

Balais de charbon usés

Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL

a230 Vv~

La machine se coupe de fagon
autonome pendant la marche a
vide ou s'arréte pendant la
coupe

Panne de secteur

Veérifier le fusible coté secteur

Machine surchargée

Mettre la machine hors puis de
nouveau en circuit
Réduire la vitesse d'avance

a230 Vv~
La vitesse baisse pendant la
coupe

Avance trop importante

Réduire I'avance

Lame émoussée

Affater ou remplacer la lame de
scie

a110/120 v~
La machine s'arréte pendant la
coupe

Panne de secteur

Veérifier les fusibles du secteur

Machine surchargée

Réduire la vitesse d'avance

La lame se coince en avangant
la machine

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Lame émoussée

Relacher immédiatement l'inter-
rupteur. Dégager la machine de la
piéce a travailler et changer la
lame de scie

Tensions dans la piéce a
travailler

Mauvais guidage de la machine

Utiliser le guide paralléle

Surface irréguliére de la piéce a
travailler

Niveler la surface

Traces de brdlure au niveau des
points de coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

Travail trop long sans aspiration

Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe, p.
ex. aspirateur mobile pour la
sciure

La lame de scie vibre dans la
piece

Lame de scie mal ajustée

Parfaire le serrage de la lame de
scie

Piéce non fixée

Fixer la piece avec des pinces




Dérangement

Cause

Elimination

Capot protecteur inférieur mobile
ne fermant pas ou ne fermant que
lentement

Présence de copeaux et bouts de
bois dans le capot protecteur
inférieur mobile

Enlever les copeaux et bouts de
bois

10 Accessoires supplémentaires

- Lame de scie au carbure @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 dents, WZ (coupe

longitudinale)

- Lame de scie au carbure @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 dents, WZ (coupes

Réf. 092560

Réf. 092558

longitudinale et transversale) / Coupe de matiéres plastiques (polystyréne)

- Lame de scie au carbure @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 dents, FZ/TR (coupe

transversale) / Coupe de matériaux isolants en fibres de bois

- Lame de scie au carbure @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 dents, TR (stratifié)

- Rail Flexi FX 140, cpl.

- Accessoire pour rail FLEXI :
- Serre-joints

- dispositif de guidage S

- Accessoires pour dispositif de guidage S :
- Pare-éclats emballé (2 pieces)

- Sac a copeaux complet

11 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com

Réf. 092559

Réf. 092578
Réf. 204372

Réf. 093281
Réf. 208169

Réf. 204371
Réf. 206787
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1 Spiegazione dei simboli

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
KSP 40 Flexistem: N. articolo 915801, 915820

KSS 300: N. articolo 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 I|dentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

C

M

)¢
o

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per l'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici
KSP 40 Flexistem

Tensione operativa

Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento continuo
Corrente assorbita nel funzionamento continuo
Numero di giri a vuoto

Profondita di taglio 0°/30°/45°

Gruppo di taglio girevole

Diametro della lama di taglio max/min

Spessore massimo del corpo di base della lama di taglio
Larghezza di taglio dell'utensile

Foro di inserimento della lama di taglio

Diametro del bocchettone di aspirazione

Peso senza cavo elettrico, senza battuta parallela
Dimensioni (larghezza x lunghezza x altezza)

KSS 300

Tensione operativa

Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento continuo
Corrente assorbita nel funzionamento continuo
Numero di giri a vuoto

Profondita di taglio 0/45°

Gruppo di taglio girevole

Diametro della lama di taglio max/min

Spessore massimo del corpo di base della lama di taglio
Larghezza di taglio dell'utensile

Foro di inserimento della lama di taglio

Diametro del bocchettone di aspirazione

Peso senza cavo elettrico, senza battuta parallela
Dimensioni incl. dispositivo guida (I x | x a)

come sistema sega troncatrice

Profondita di taglio 0°/45°

Lunghezza di taglio con spessore pezzo di 12/40 mm
Peso con dispositivo di guida, senza cavo di elettrico

230V CA

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230V CA
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110V CA
50 Hz
1000 W
91A

110V CA
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841 e possono essere utilizzate
per confrontare |'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea=95dB (A)

Incertezza Kea = 3,0 dB (A)
Livello di potenza sonora Lea =103 dB (A)
Incertezza Kpa=3,0dB (A)

La misurazione della rumorosita & stata effettuata con la lama da taglio fornita di serie.

2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni
Le oscillazioni mano-braccio determinate secondo EN 62841 sono:

Taglio di un pannello di truciolato anw = 1,1 m/s?
Incertezza Ka =1,5m/s?

243 Informazioni sulle vibrazioni a impulsi
Le vibrazioni a impulsi determinate secondo EN 62841 sono:

Taglio di un pannello di truciolato Pew = 49 m/s?
Incertezza Ko =3m/s?

2.5 Dotazione
Sega circolare portatile KSP 40 Flexistem completa di:

1 lama da taglio circolare in metallo duro @ 120 mm, 24 denti
1 cuneo divaricatore (spessore 1,2 mm)

1 bocchettone di aspirazione

1 battuta parallela

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina

1 valigetta per il trasporto Max

1 manuale di istruzioni d'uso

1 libretto ,Avvertenze di sicurezza“

2 staffe di serraggio

1 barra guida flessibile FX 140 per una lunghezza di taglio di massimo 140 cm



Sistema sega troncatrice KSS 300 completa di:

1 lama da taglio circolare in metallo duro @ 120 mm, 40 denti

1 cuneo divaricatore (spessore 1,2 mm)
1 bocchettone di aspirazione
1 battuta parallela

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina

1 valigetta per il trasporto max
1 istruzioni per l'uso
1 libretto "Norme di sicurezza"

2 staffe di serraggio per n art. 916702, 916730, 916731, 916732
1 barra guida flessibile FX 140 per lunghezza di taglio massima di 140 cm per n art. 916702, 916730, 916731,

916732

2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di

sicurezza:

- cappa protettiva superiore fissa

- cappa protettiva inferiore mobile

- ampio piano di appoggio

- manici

- cuneo divaricatore

- Dispositivo di commutazione e freno elettrico
- bocchettone di aspirazione

2.7 Impiego conforme alla destinazione

La KSP 40 Flexistem / KSS 300 & esclusivamente
adatta al taglio longitudinale e trasversale di legno
massiccio.

Si possono tagliare anche tavole di legno come
pannelli di truciolato, paniforti e pannelli MDF. Usare
lame da taglio approvate secondo EN 847-1.

E possibile lavorare anche materiali isolanti in fibra di
legno e materiali di plastica (polistirolo).

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non
& consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non &
consentito. |l fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla
anche la garanzia e i diritti di garanzia.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la lama da taglio in corrispondenza
dell'apertura al di sotto del piano di appoggio.

- In fase di taglio, contatto con la parte della lama da
taglio sporgente da sotto al pezzo.

- Contatto con le parti girevoli dal lato: lama da taglio,
flangia di serraggio e vite della flangia.

- Contraccolpo della macchina in
inceppamento nel pezzo.

- Rottura e fuoriuscita della lama da taglio o di sue
parti.

caso di



Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.
Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

Apertura di scatto della barra guida flessibile se
utilizzata scorrettamente.

3 Avvertenze generali di sicurezza per

elettroutensili
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma EN
62841-1).

4 Avvertenze di sicurezza per seghe

circolari

41 Metodo di segatura

Pericolo: Non avvicinare le mani alla zona da
segare e della lama. Con la seconda mano,
afferrare il manico supplementare o il carter del
motore. Se la sega viene tenuta con entrambe le
mani, le stesse non possono essere lesionate dalla
lama.

Non mettere le mani sotto il pezzo. La cappa di
protezione non pud proteggere le mani sotto il
pezzo dalla lama di sega.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo. Sotto il pezzo non deve sporgere piu di uno
spessore di altezza dente.

Non afferrare mai il pezzo da segare con lamano
né appoggiarlo sulla gamba. Bloccare il pezzo
ad un supporto stabile. E importante fissare bene
il pezzo per minimizzare cosi il pericolo di contatto
con il corpo, che la lama si incastra o la perdita del
controllo.

- Tenere l'utensile elettrico dalle superfici
dell'impugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove I'utensile utilizzato potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti oppure il proprio cavo di
alimentazione. Il contatto con un cavo conduttore
di corrente mette softo tensione anche le parti
metalliche dell’'utensile elettrico e causa una scossa
elettrica.

- Utilizzare sempre un elemento di battuta o una
guida diritta per bordi per effettuare tagli
longitudinali. Questo migliora la precisione del
taglio e minimizza la possibilita che la lama di sega
s'incastra.

- Utilizzare sempre lame di sega della giusta
grandezza e con foro di alloggio adatto (p. es. a
forma di rombo o tondo). Le lame di sega non
adatte agli elementi montati della sega ruotano
irregolarmente e portano alla perdita del controllo.

- Non utilizzare mai rondelle o viti della lama di
sega danneggiate o non adatte. Le rondelle e le
viti della lama di sega sono progettate
specificamente per la vostra sega, per un
rendimento ottimale e la sicurezza operativa.

4.2 Contraccolpo - Cause e rispettive avvertenze
di sicurezza

- Un contraccolpo € un'improvvisa reazione di una
lama di sega che rimane agganciata e incastrata o
allineata shagliata, che porta a fare sollevare la
sega in modo incontrollato muovendosi fuori dal
pezzo in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di sega si incastra nella fessura di
taglio, si blocca e la forza del motore colpisce la
sega facendola ritornare indietro in direzione
dell'operatore.

- Selalama di sega durante il taglio della sega viene
storta o disallineata, i denti sul bordo lama posteriori
possono incastrarsi nella superficie del legno,
facendo fuoriuscire la lama muovendola fuori dalla
fessura di taglio e la sega salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso sbagliato
o difettoso della sega. Cid pud essere impedito
attraverso idonee misure precauzionali come di
seguito descritte.



Afferrare la sega con entrambe le mani e portate
le braccia in una posizione adatta a resistere alle
forze di contraccolpo. Tenersi sempre
lateralmente della lama di sega, mai portare la
lama di sega in linea con il vostro corpo. In caso
di contraccolpo, la sega circolare pud saltare
all'indietro, ma l'operatore puo controllare le forze di
contraccolpo  adottando  idonee  misure
precauzionali.

Nel caso la lama di sega s’incastra oppure il
lavoro viene interrotto, spegnere la sega e
tenerla ferma dentro il materiale finché la lama
di sega si &€ completamente fermata. Mai tentare
di rimuovere la sega dal pezzo o di tirarla
indietro mentre la lama di sega & ancora in
movimento, altrimenti si potrebbe verificare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per
I'incastro della lama di sega.

Se volete riavviare una sega che & incastrata nel
pezzo, centrare la lama di sega nella fessura di
taglio e verificare se i denti della lama sono
incastrati/bloccati nel pezzo. Se la lama di sega
s'incastra, la stessa pud fuoriuscire dal pezzo
oppure causare un contraccolpo quando la sega
viene riavviata.

Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per
ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della lama di sega. | grandi
pannelli potrebbero piegarsi (inflettere) per il proprio
peso. | pannelli devono essere sostenuti su
entrambi i lati e cioé sia nelle vicinanze della fessura
di taglio che vicino allo spigolo.

Non utilizzare lame di sega ottuse o
danneggiate. Lame di sega con denti oftusi o
allineati sbhagliati causano, per una fessura di taglio
troppo stretta, un attrito troppo elevato, I'incastro
della lama di sega e un contraccolpo.

Prima di iniziare a segare, serrare a fondo gli
elementi per la regolazione di profondita e di
angolo di taglio. Se durante il segare le
impostazioni cambiano, la lama di sega pud
incastrarsi e causare anche contraccolpi.

Fare particolare attenzione nel segare in pareti
esistenti o in altre zone non visibili. La lama di
sega che immerge pud bloccarsi nel segare in
oggetti nascosti e causare contraccolpi.

4.3 Funzione della cappa di protezione inferiore
- Prima di ogni uso controllare se la cappa di

protezione inferiore si chiude correttamente.
Non utilizzare la sega se la cappa di protezione
inferiore non si muove liberamente e non si
chiude subito. Non bloccare né legare mai la
cappa di protezione inferiore in posizione
aperta. Se la sega incustodita cadrebbe, la cappa
di protezione inferiore potrebbe piegarsi. Aprire la
cappa di protezione con la leva di tiraggio e
assicurarsi che si muova liberamente e che in tutti
gli angoli e profondita di taglio non tocchi né la lama
di sega né altri elementi.

Verificare il funzionamento della molla per la
cappa di protezione inferiore. Lasciare eseguire
la manutenzione della sega prima dell'uso, se la
cappa di protezione inferiore e la molla non
funzionano perfettamente. Elementi danneggiati,
depositi incollati o accumuli di trucioli lasciano
lavorare la cappa di protezione in modo ritardato.
Aprire a mano la cappa di protezione inferiore
solo per tagli particolari, ad esempio per ,tagli
ad immersione o ad angolo“. Aprire la cappa di
protezione inferiore con la leva di tiraggio e
rilasciarla non appena la lama di sega &
penetrata nel pezzo. Per tutti gli altri lavori della
sega, la cappa di protezione inferiore deve lavorare
automaticamente.

Non appoggiare la sega sul banco di lavoro o sul
pavimento senza che la cappa di protezione
inferiore copri la lama di sega. Una lama di sega
non protetta e a seguire muove la sega in direzione
opposta alla direzione di taglio e sega tutto quello
che incontra. Osservare assolutamente il tempo
d'inerzia della lama di sega.

4.4 Funzione del cuneo divaricatore
- Utilizzare una lama di sega adatta al cuneo

divaricatore. Affinché il cuneo divaricatore abbia
effetto, la lama base della sega deve essere piu
sottile del cuneo divaricatore stesso e la larghezza
dente maggiore dello spessore del cuneo
divaricatore.

Registrare il cuneo divaricatore come descritto
nelle presenti istruzioni d'uso. Distanze
sbagliate, posizione e allineamento possono essere
il motivo che il cuneo divaricatore non possa
impedire efficacemente un contraccolpo.



- Utilizzare sempre il cuneo divaricatore, eccetto
per ,tagli ad immersione“. Eseguito un taglio ad
immersione, rimontare il cuneo divaricatore. |l
cuneo divaricatore disturba durante i tagli ad
immersione e potrebbe causare un contraccolpo.
Questo paragrafo vale solo per seghe circolari
portatili senza cuneo divaricatore MAFELL.

- Per poter agire, il cuneo divaricatore deve
trovarsi nella fessura di taglio. Per tagli corti, il
cuneo divaricatore non ¢ efficace ad impedire un
contraccolpo.

- Non fare funzionare la sega con cuneo
divaricatore curvato. La chiusura della cappa di
protezione puo essere ritardata gia con un minimo
disturbo.

5 Regole specifiche di sicurezza

5.1 Areadi lavoro
Avvertenze di carattere generale:

- E assolutamente vietato che questa sega venga
usata da bambini o da ragazzi. Fanno eccezione
giovani sotto la sorveglianza di personale esperto ai
fini della loro formazione.

- Fare attenzione che all'interno dell'area di pericolo
non si trovano delle persone.

- Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla sega che potrebbe
pregiudicarne la sicurezza.

- Indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale quando si lavora con la sega circolare
da banco (protezione dell'udito, occhiali di
protezione, mascherina antipolvere, scarpe di
sicurezza).

- Assicurarsi di lavorare in una postazione libera e
antisdrucciolevole con sufficiente illuminazione.

- Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei.

- Segare in parti metalliche, p.e. chiodi, solo con una
lama adatta.

- Non utilizzare lame crepate e lame dalla forma
alterata.

- Non utilizzare lame ottuse che non tagliano a causa
dell'eccessiva sollecitazione del motore.

- Non utilizzare lame in acciaio rapido altamente
legato (lame in acciaio superrapido).

- Non utilizzare lame che non sono idonee al numero
di giri a vuoto della lama stessa.

- Non utilizzare mole a disco (dischi abrasivi).

- Allimpiego della macchina all'aperto si consiglia di
utilizzare un interruttore  magnetotermico  di
sicurezza per correnti di guasto.

- Sostituire immediatamente cavi o spine difettosi. La
sostituzione deve essere eseguita solo da Mafell o
da un'officina di assistenza clienti MAFELL
autorizzata, per cosi evitare pericoli in materia di
sicurezza.

- Evitare di schiacciare o piegare fortemente il cavo.

5.2 Avvertenze circa la manutenzione e

riparazione

- Pulire regolarmente la sega, in particolare i
dispositivi di regolazione e le guide. Cio rappresenta
un importante fattore di sicurezza.

- Durante il trasporto e limmagazzinamento, fare
attenzione che il cavo non si avvolga intorno alla
macchina ed evitare di schiacciare o piegare
fortemente il cavo.

- Pericolo di lesioni al cambio della lama! Indossare
guanti di protezione e prestare attenzione quando si
sostituisce la lama. Se toccate i denti affilati della
lama, ci si puo ferire.

- Utilizzare solo ricambi e accessori originali della
MAFELL. In caso contrario la garanzia decade e il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

6 Attrezzaggio / Regolazione

6.1 Collegamento alla rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

6.2 Aspirazione dei trucioli

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 3
(Fig. 3) € pari a 35 mm.



6.3 Scelta della lama

Per ottenere una buona qualita di taglio, utilizzare un
utensile affilato e selezionarlo in base al materiale e
all'applicazione, scegliendolo dall’elenco seguente:

Taglio di legno dolce e duro in senso trasversale e
longitudinale alla direzione delle fibre:

- Lama da taglio circolare in metallo duro @ 120 x 1,8
x 20 mm, 24 denti

Taglio di legno dolce e duro specialmente lungo la
direzione delle fibre:

- Lama da taglio circolare in metallo duro @ 120 x 1,8
x 20 mm, 12 denti

Taglio di legno dolce e duro specialmente in senso
trasversale a quello delle fibre:

- Lama da taglio circolare in metallo duro @ 120 x 1,8
x 20 mm, 40 denti

Taglio di laminato:

- Lama da taglio in metallo duro @ 120 x 1,8 x 20 mm,
40 denti trapezoidali

Taglio di materiali isolanti in fibra di legno:

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 120 x 1,8
x 20 mm, 40 denti

Taglio di materiali di plastica (polistirolo):

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 120 x 1,8
x 20 mm, 24 denti

Per no. ordinine vedi accessori speciali.

6.4 Cambio dellalama
Pericolo
Staccare la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.
Pericolo di lesioni anche con lama
di sega ferma. Indossare guanti di
protezione!

+ Premete il perno di arresto 8 (Fig. 2).

+ Con la chiave esagonale 3 (supporto Fig. 1) prima
allentate la vite della flangia 8 (Fig. 3) in senso
antiorarion senso antiorario e poi togliete la vite e
la flangia di serraggio anteriore 7.

+ Adesso potete estrarre la lama di taglio dopo aver
aperto la cappa protettiva mobile 9.

+ Leflange di serraggio devono essere prive di residui
attaccati.

+ Osservate il senso di rotazione durante
l'inserimento della lama da taglio.

+ Successivamente inserite la flangia di serraggio,
applicate la vite della flangia e stringetela girandola
in senso orario.

+ Tenete premuto il perno di arresto durante questa
operazione.

6.5 Cuneo divaricatore
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Non premete il perno di arresto 8
(Fig. 2) mentre la macchina & in
moto! La macchina pud subire
danni.

Il cuneo divaricatore 6 (Fig. 3) impedisce il blocco della
lama durante il taglio longitudinale. La giusta distanza
dalla lama di taglio & rappresentata in (Fig. 8).

+ Per effettuare la regolazione allentate la vite 4 (Fig.
3) con la chiave esagonale in dotazione 3 (Fig. 1).

* Regolate il cuneo divaricatore facendolo scorrere
quanto  necessario  nell'apposita  fessura
longitudinale e stringete poi nuovamente la vite.

7 Funzionamento

7.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

7.2 Accensione e speghimento

+ Accensione: Premete prima il blocco di accensione
1 (Fig. 1) e poi azionate la leva di accensione 2.

+ Spegnimento: Per spegnere la sega, rilasciate la
leva di accensione.



7.3 Regolazione della profondita di taglio

La profondita di taglio pud essere regolata in modo
continuo tra 0 € 42 mm.

A tal proposito procedere come segue:

« Allentate la leva di serraggio 5 (Fig. 1).

* Impostare la profonditd di taglio con la leva
d'immersione 6 (Fig. 2).

+ La profondita di taglio pud essere rilevata dalla
scala 2 (Fig. 5) sulla copertura. Come indicatore
(lancetta) viene utilizzata la superficie 1 sottoposta
in rosso della leva d'immersione.

+ Stringete nuovamente la leva di serraggio.

o

7.4 Regolazione per tagli obliqui
Il gruppo di taglio pud essere regolato per i tagli obliqui
su qualsiasi angolo desiderato tra 0 e 45°.

Regolate sempre la profondita di
taglio circa da 2 a 5 mm superiore
allo spessore di materiale da
tagliare.

+ Allentate la vite ad alette 10 (Fig. 2).

*+ Regolate I'angolo desiderato indicato sulla scala
presente sul segmento inclinabile.

+ Infine stringete nuovamente la vite ad alette 10.

7.5 Tagli a tuffo
Pericolo
Pericolo di contraccolpo durante
I'esecuzione di tagli a tuffo! Prima
di eseguire dei tagli a tuffo &
necessario appoggiare la macchina
con il bordo posteriore del piano di
appoggio ad una battuta fissata al
pezzo in lavorazione. Durante il
taglio a tuffo tenete ben fermalla
macchina per il manico e
spingetela leggermente in avanti!

+ Shloccate la leva di serraggio 5 (Fig. 1).
+ Spingete la leva sommersa 6 (Fig. 2) indietro.

+ Aprite la cappa protettiva mobile con la leva 2 (Fig.
3) in modo tale da poter appoggiare la macchina su
pezzo da tagliare. A questo punto la lama da taglio
scorre liberamente sul materiale e pud essere
allineata per la tracciatura.

+ Spingete la leva sommersa 6 (Fig. 2) in basso cosi
la lama da taglio pud penetrare perpendicolarmente
nel pezzo da segare. La profondita del taglio a tuffo
pud essere rilevata sulla scala 2 (Fig. 5). Mentre la
lama penetra nel legno, il cuneo divaricatore
scompare rientrando completamente verso |'alto.
Non appena la macchina avanza e si libera la
fessura dietro alla lama, il cuneo divaricatore torna
nella sua normale posizione.

7.6 Taglio con barra guida flessibile
Pericolo

La squadra della guida & sotto
tensione e pud improvvisamente
aprirsi di scatto - pericolo di ferirsi.
Tenetela ferma con entrambi le
mani durante l'apertura € la
chiusura.

Prima messa in funzione

Regolate il gommino antischegga 4 (Fig. 4) prima della
prima messa in funzione:

+ Posate la barra guida flessibile su una superficie
piana.

+ Regolate la profondita di taglio su ca. 3 mm e la
scala graduata su 0° gradi.

+ Accendete la macchina e spingetela uniformemente
in direzione di taglio.

Il bordo di taglio appena ottenuto sul gommino
antischegga serve da bordo di tracciatura quando si
effettuano tagli diritti e tagli obliqui.

+ Posate la barra guida flessibile sul pezzo da
tagliare. Premetela contro il pezzo in lavorazione e
allineatela lungo la tracciatura.

Fissate la barra guida flessibile bloccando in posizione
entrambe le staffe di serraggio 1 (Fig. 6) con i morsetti.

Funzionamento

*+ Regolate la profondita e I'angolo di taglio sulla
macchina.

+ Posate la macchina all'inizio della barra guida
flessibile in modo che gli elementi di guida 1 (Fig. 4)
della barra guida innestino nella scanalatura del
piano di appoggio.

+ Accendete la macchina e spingetela uniformemente
in direzione di taglio.



Non pulire la barra guida flessibile
con solventi. La superficie
antiscivolo potrebbe danneggiarsi.

7.7 Taglio di una fuga perimetrale

La larghezza minima dei giunti di dilatazione é di:

- 13 mm durante I'uso senza battuta parallela

- 14 mm durante l'uso con battuta parallela (con
profondita di taglio 0 - 32 mm)

- 18 mm durante l'uso con battuta parallela (con
profondita di taglio 32 - 42 mm).

+ Regolare la profondita di taglio necessaria.

+ Tirare indietro la cappa protettiva mobile con la leva
2 (Fig. 3) e posare la macchina sul primo pezzo
inserito

+ Accendere la macchina e avanzarla regolarmente
in direzione di taglio, utilizzare durante cid
|'aspiratore.

7.8 Segare con la battuta parallela

La battuta parallela 4 (Fig. 1) consente il taglio
parallelo rispetto ad un bordo preesistente. La battuta
pud essere montata sia sul lato destro che sinistro
della macchina. Sul lato destro il campo di taglio & pari
a 65 mm, su quello sinistro 250 mm.

Nel range di 175 - 200 mm la macchina deve essere
portata di circa 10 mmiin alto, affinché la battuta possa
essere spinta sotto il carter del motore.

+ Potete regolare la larghezza di taglio allentando le
viti ad alette 9 (Fig. 2) e spostando quanto serve la
battuta. Infine serrate nuovamente le viti ad alette.

Per una migliore guida della macchina la battuta
parallela pud essere aggiuntivamente utilizzata,
semplicemente girandola (la superficie di guida per lo
spigolo del pezzo é rivolta in alto), anche come doppio
appoggio. Quindi la macchina pud essere guidata
lungo una tavola fissata sul pezzo.

7.9 Taglio su tracciatura

Il piano d’appoggio ha un bordo di tracciatura 10 (Fig.
3) sia per il taglio dritto sia per tagli obliqui. Questo
bordo di tracciatura corrisponde al lato interno della
lama da taglio. Per tagli obliqui la tracciatura & visibile
attraverso l|'apertura sul lato sinistro della cappa
protettiva superiore.

+ Tenere lamacchina ferma per i manici e appoggiare
la parte anteriore della piastra base sul pezzo da
lavorare.

+ Accendere la macchina e avanzarla uniformemente
in direzione di taglio.

+ Dopo aver terminato il taglio spegnere la sega,
rilasciando subito la leva di accensione 2 (Fig. 1).

8 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

8.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.



9 Eliminazione dei guasti
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei disturbi piu frequenti e le rispettive cause. In caso di disturbi differenti,
rivolgetevi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Disturbo

Causa

Rimedio

La macchina non si accende

Manca la tensione

Controllare I'alimentazione della
tensione

Fusibile guasto

Sostituire il fusibile

Spazzole a carbone usurate

Consegnare la macchina ad un
centro di assistenza clienti
MAFELL

con 230 V~

La macchina si spegne
autonomamente durante la
marcia a vuoto oppure si ferma
durante il taglio

Mancanza di alimentazione di
rete

Controllare il fusibile di rete

Sovraccarico della macchina

Spegnere e riaccendere la
macchina

Ridurre la velocita di
avanzamento

con 230 V~
La velocita si abbassa durante il
taglio

Avanzamento eccessivo

Ridurre I'avanzamento

Lama di taglio senza filo

Affilare o sostituire la lama di
sega

con 110/120 V~
La macchina si ferma durante il
taglio

Mancanza di alimentazione di
rete

Controllare gli interruttori 0 i
fusibili del circuito elettrico

Sovraccarico della macchina

Ridurre la velocita di

della macchina

avanzamento
Inceppamento della lama da Eccessivo avanzamento Ridurre la velocita di
taglio durante I'avanzamento avanzamento

Lama di taglio senza filo

Rilasciare immediatamente
l'interruttore. Rimuovere la
macchina dal pezzo in
lavorazione e sostituire la lama

Tensioni nel pezzo in
lavorazione

Conduzione non corretta e
lineare della macchina

Applicare la battuta parallela

Pezzo in lavorazione dalla
superficie non piana

Appianare la superficie




Disturbo

Causa

Rimedio

Bruciature in corrispondenza dei
tagli

Lama non idonea al tipo di taglio
0 senza filo

Sostituire la lama

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Taglio prolungato senza
aspirazione

Collegare la macchina ad un
aspiratore esterno, p. es. un
piccolo aspiratore portatile

La lama della sega vibra nel
pezzo in lavorazione

Lama della sega non regolata
correttamente

Serrare di nuovo la lama della
sega

Pezzo da lavorare non fissato

Fissare il pezzo da lavorare con
morsetti

La cappa di protezione mobile
inferiore non si chiude oppure
solo lentamente

Trucioli e pezzi di legno nella
cappa di protezione mobile
inferiore

Rimuovere i trucioli e i pezzi di
legno

10 Accessori speciali

- Lama per sega in metallo duro @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 denti, WZ (taglio

longitudinale)

Lama per sega in metallo duro @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 denti, WZ (tagli
longitudinali e trasversali) / Taglio di materiali di plastica (polistirolo)

Lama per sega in metallo duro @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 denti, FZ/TR (taglio
trasversale) / Taglio di materiali isolanti in fibra di legno

Lama per sega in metallo duro @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 denti, TR (laminato)
Barra Flexi FX 140, cpl.

Accessori per la barra guida flessibile:
- Morsetto
dispositivo guida S
Accessorio per dispositivo di guida S:
- Protezione (gommino) antischeggiatura confez. (2 pz.)
Sacchetto per trucioli completo

11 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

N. d'ordinazione 092560

N. d'ordinazione 092558

N. d'ordinazione 092559

N. d'ordinazione 092578
N. d'ordinazione 204372

N. d'ordinazione 093281
N. d'ordinazione 208169

N. d'ordinazione 204371
N. d'ordinazione 206787
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
KSP 40 FLEXISTEM: Art.nr. 915801, 915820

KSS 300: Art.nr. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

C

M

)¢
o

Beschermsoort ||

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.



2.3 Technische gegevens
KSP 40 FLEXISTEM

Bedrijfsspanning

Netfrequentie

Opnamevermogen continu bedrijf
Stroomopname continu bedrijf
Toerental in de leegloop
Snijdiepte 0°/30°/45°
Zaagaggregaat zwenkbaar
Doorsnede zaagblad max/min
Grootste dikte van het stamblad
Snijbreedte van het zaagblad
Opnameboring zaagblad
Doorsnede afzuigstuk

Gewicht zonder netkabel, zonder parallelaanslag
Afmetingen (B x L x H)

KSS 300

Bedrijfsspanning

Netfrequentie

Opnamevermogen continu bedrijf
Stroomopname continu bedrijf

Toerental in de leegloop

Snijdiepte 0°/45°

Zaagaggregaat zwenkbaar

Doorsnede zaagblad max/min

Grootste dikte van het stamblad
Snijbreedte van het zaagblad
Opnameboring zaagblad

Doorsnede afzuigstuk

Gewicht zonder netkabel, zonder parallelaanslag
Afmetingen inclusieve geleiding (B x L x H)
als kap-zaagsysteem

Snijdiepte 0°/45°

Snijlengte bij 12/40 mm werkstukdikte
Gewicht met geleiding, zonder netkabel

230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

241 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea=95dB (A)

Onzekerheid Kea = 3,0 dB (A)
Geluidsniveau Lea =103 dB (A)
Onzekerheid Kpa=3,0dB (A)

De geluidmeting werd met het standaard meegeleverde zaagblad doorgevoerd.

24.2 Gegevens van de trilling
De volgens EN 62841 bepaalde hand-arm-trillingen bedragen:

Snijden van een spaanplaat anw =1,1m/s?
Onzekerheid Ka =1,5m/s?

24.3 Gegevens over schokachtige trillingen
De volgens EN 62841 bepaalde schokachtige trillingen bedragen:

Snijden van een spaanplaat Pew = 49 m/s?
Onzekerheid Kp =3m/s?

2.5 Leveromvang
Handcirkelzaag KSP 40 Flexistem compleet met:

1 hardmetalen cirkelzaagblad @ 120 mm, 24 tanden
1 spouwmes (dikte 1,2 mm)

1 afzuigstuk

1 parallelle aanslag

1 bediengereedschap in houder aan de machine

1 transportbak Max

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"

2 spanklauwen

1 FLEXI - rail FX 140 voor snijlengte max. 140 cm



Kap-zaagsysteem KSS 300 compleet met:

1 hardmetaal uitgevoerd cirkelzaagblad @ 120 mm, 40 tanden

1 spouwmes (dikte 1,2 mm)

1 afzuigstuk

1 parallelaanslag

1 bediengereedschap in houder aan de machine
1 transportkast MAX

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"

2 vlakke flensen bij art.-nr. 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI - rail FX 140 voor snijlengte max. 140 cm bij art.-nr. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaak.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- bovenste vaste beschermkap

- onderste beweeglijke beschermkap

- grote grondplaat

- Handgrepen

- Spouwmes

- Schakelvoorziening en elektrische rem
- Afzuigstuk

2.7 Reglementair gebruik

De KSP 40 Flexistem / KSS 300 is uitsluitend voor het
langs- en dwarssneden van massief hout geschikt.

Plaatwerkstoffen zoals spaanplaten, meubelplaten en
vezelplaten kunnen eveneens worden bewerkt.
Gebruik de toegestane zaagbalden conform EN 847-
1.

U kan ook houtvezelisolatiemateriaal en kunststof
(piepschuim) verwerken.

Het gebruik in industrieel continu bedrijf is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor schade die uit zo'n ander gebruik
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n
gebruik  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het zaagblad in het bereik van de
aanrijopening onder de grondplaat.

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van het zaagblad bij het snijden.

- Aanraken van zich draaiende onderdelen van opzij:
zaagblad, spanflens en flens-schroef.

- Terugslag van de machine bij verklemmen in het
werkstuk.

- Breuk en uitslingeren van het zaagblad of van delen
van het zaagblad.



- Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.

- Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

- Openspringen van het FLEXI-rail bij ondeskundig
gebruik.

3 Algemene veiligheidsvoorschriften
voor elektrisch werktuig
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm EN 62841-1).

4 Veiligheidsinstructies
cirkelzagen

41 Zaagmethoden

- Gevaar: Kom met uw handen niet in het
zaagbereik en aan het zaagblad. Houd met uw
tweede hand de extra greep of de
motorbehuizing vast. Als u de zaag met beide
handen vasthoudt, kunnen ze niet door het
zaagblad gewond raken.

- Grijp niet onder het werkstuk. Onder het werkstuk
wordt u niet tegen het zaagblad beschermd door de
beschermkap.

- Pas de snijdiepte aan de dikte van het werkstuk
aan. Er moet moet minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

- Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand of
boven het been vast. Beveilig het werkstuk op
een stabiele steun. Het is belangrijk dat het
werkstuk goed bevestigd wordt om het gevaar van
lichaamscontact, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van controle te minimaliseren.

voor

- Houd het elektrisch gereedschap aan de
geisoleerde grepen vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Bij contact met een spanningvoerende
leiding staan ook de metalen onderdelen van het
elektrisch gereedschap onder spanning en wordt
een elektrische schok veroorzaakt.

- Gebruik bij het langssnijden steeds een aanslag
of een rechte kantgeleiding. Daardoor wordt de
shijnauwkeurigheid verbeterd en de kans dat het
zaagblad vastgeklemd wordt, verkleind.

- Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat
en met de passende opnameboring (bijv.
ruitvormig of rond). Zaagbladen die niet bij de
montagedelen van de zaag passen, lopen niet rond
en leiden tot controleverlies.

- Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
zaagblad-onderlegringen of -schroeven. De
onderlegschijven en schroeven van het zaagblad
werden speciaal voor uw zaag gemaakt, voor een
optimale capaciteit en bedrijfsveiligheid.

4.2 Terugslag - oorzaken en overeenkomstige
veiligheidsinstructies

- Een terugslag is de plotse reactie ten gevolge van
een vasthakend, vastklemmend of verkeerd
uitgericht zaagblad waardoor een ongecontroleerde
zaag naar boven komt en vanuit het werkstuk in de
richting van de bediener beweegt.

- Als het zaagbald in de sluitende zaagopening
vasthaakt of vastklemt, blokkeert het en wordt de
zaag door de motorkracht in de richting van de
bediener teruggeslagen.

- Als het zaagblad in de zaagsnede draait of verkeerd
uitgericht wordt, kunnen de tanden van de
achterkant van het zaagblad in het houtoppervlak
vasthaken, waardoor het =zaagblad uit de
zaagspleet komt en de zaag in de richting van de
bediener springt.

Een terugslag ontstaat door een verkeerd gebruik van
de zaag. Dat kan vermeden worden door middel van
gepaste  voorzorgsmaatregelen, zoals hierna
beschreven.



Houd de zaag met beide handen vast en breng
uw armen in een positie, waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Houdt u zich
steeds zijdelings van het zaagblad, nooit het
zaagblad in één lijn met uw lichaam brengen. Bij
een terugslag kan de cirkelzaag naar achteren
springen, maar de bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen  de  terugslagkrachten
beheersen.

Als het zaagblad vastgeklemd is of u het werk
onderbreekt, moet u de zaag uitschakelen en het
materiaal stil houden tot het zaagblad tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit de zaag uit
het werkstuk te verwijderen of ze achterwaarts
te trekken, zo lang het zaagblad beweegt,
anders kan een terugslag plaatsvinden. Bepaal
en verhelp de oorzaak van het vastklemmen van het
zaagblad.

Wilt u een zaag die in het werkstuk steekt weer
starten, centreer het zaagblad in de zaagspleet
en controleer, of de zaagtanden niet in het
werkstuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad
vastgehaakt is, kan het uit het werkstuk bewegen of
een terugslag veroorzaken als de zaag opnieuw
gestart wordt.

Steun grote platen af, om het risico van een
terugslag door een vastzittend zaagblad te
voorkomen. Grote platen kunnen door het eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide
kanten ondersteund worden, zowel in de buurt van
de zaagspleet als aan de zijkant.

Gebruik geen stompe of beschadigde
zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgerichte tanden veroorzaken door de te kleine
zaagspleet een verhoogde wrijving, klemming van
het zaagblad en terugslag.

Trek voor het zagen de instellingen voor
snijdiepte en snijhoek vast. Als de instellingen
tijdens het zagen veranderen, kan het zaagblad
klemmen en kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in
bestaande muren of andere niet-inkijkbare
zones. Het zakkende zaagblad kan bij het zagen in
verborgen objecten blokkeren en een terugslag
veroorzaken.

4.3 Functie van de onderste beschermkap
- Controleer voor ieder gebruik of de onderste

beschermkap perfect sluit. Gebruik de zaag niet,
wanneer de onderste beschermkap niet vrij
beweeglijk is en zich niet meteen sluit. Klem of
bind de onderste beschermkap nooit in
geopende positie vast. Als de zaag onverwacht op
de grond valt, kan de onderste beschermkap
gebogen worden. Open de beschermkap met de
trekhendel en vergewis u ervan dat deze vrij
beweegt en bij alle snijhoeken en -dieptes noch het
zaagblad noch andere delen raakt.

Controleer de werking van de veer voor de
onderste beschermkap. Laat de zaag voor het

gebruik onderhouden als de onderste
beschermkap en de veer niet perfect
functioneren. Beschadigde delen, kleverige

afzettingen of opeenhopingen van spanen leiden tot
een vertraagde werking van de onderste
beschermkap.

Open de onderste beschermkap met de hand
alleen bij bijzondere sneden, zoals "inval- en
hoeksneden". Open de onderste beschermkap
met de trekhendel en laat deze los, zodra het
zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen.
Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de
onderste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond
neer, zonder dat de onderste beschermkap het
zaagblad bedekt. Een onbeschermd, nalopend
zaagblad beweegt de zaag tegen de snijrichting en
zaagt alles wat in de weg ligt. Neem daarbij de
nalooptijd van het zaagblad in acht.

4.4 Functie van het spouwmes
- Gebruik het voor het spouwmes passende

zaagblad. Opdat het spouwmes zou werken, moet
het stamblad van het zaagblad dunner zijn dan het
spouwmes en moet de tandbreedte groter zijn dan
de dikte van het spouwmes.

Stel het spouwmes af zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing.  Verkeerde  afstanden,
posities en uitrichtingen kunnen ertoe leiden dat het
spouwmes een terugslag niet efficiént tegenhoudt.
Gebruik steeds het spouwmes, behalve Dbij
"invalsneden®. Monteer het spouwmes na de
invalsnede opnieuw. Het spouwmes stoort bij
invalsneden en kan een terugslag veroorzaken.
Deze paragraaf geldt enkel voor handcirkelzagen
zonder MAFELL-flipsnede.



- Opdat het spouwmes kan werken, moet het zich
in de zaagspleet bevinden. Bij korte sneden is het
spouwmes niet efficiént bij het vermijden van een
terugslag.

- Run de zaag niet met verbogen spouwmes. Al
een kleine storing kan vertraging veroorzaken bij
het sluiten van de beschermkap.

5 Specifieke veiligheidsregels

5.1 Werkgebied
Algemene instructies:

- Kinderen en jongeren mogen deze zaag niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Let erop dat er zich geen personen in de
gevarenzone bevinden.

- Werk nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen, en verander aan de zaag
niets, wat de veiligheid zou kunnen belemmeren.

- Draag tijdens het werk altijd uw persoonlijke
beschermingsuitrusting (gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker, veiligheidsschoenen).

- Zorg voor een open en slipvrije standplaats met
voldoende verlichting.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.

- Zaag metalen delen, zoals nagels, alleen met een
geschikt zaagblad.

- Gebruik geen gebarsten zaagbladen en zulke, die
hun vorm hebben veranderd.

- Gebruik geen stompe zaagbladen wegens de te
hoge motorbelasting.

- Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
snelstaal (HSS-zaagbladen).

- Gebruik geen zaagbladen die niet voor het
zaagblad-toerental in de leegloop zijn geschikt.

- Gebruik geen slijpschijven.

- Gebruik bij het gebruik van de machine in openlucht
een aardlekschakelaar.

- Vervang beschadigde kabels of stekkers
onmiddellijk. Alleen Mafell of een geautoriseerde
MAFELL-werkplaats mag de vervanging uitvoeren,
om veiligheidsrisico’s te vermijden.

- Voorkom scherpe knikken in de kabel.

5.2 Instructies onderhoud en

instandhouding
Reinig de zaag regelmatig, in het bijzonder de
instelvoorzieningen en geleidingen. Dat vormt een
belangrijke veiligheidsfactor.

- Leter bij het transport en de opslag op dat de kabel
niet rond de machine draait en vermijd scherpe
knikken in de kabel.

- Gevaar voor letsel bij het vervangen van het
zaagblad! Draag veiligheidshandschoenen als u het
zaagblad vervangt, en ga daarbij voorzichtig te
werk. U kan gewond raken als u de scherpe tanden
van het zaagblad aanraakt.

- Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren van MAFELL. Anders bestaat er geen
garantieaanspraak en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

voor

6 Voorbereiden / Instellen

6.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

6.2 Spaanafzuiging

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 3 (afb. 3)
bedraagt 35 mm.

6.3 Keuze van het zaagblad

Om een goede snijkwaliteit te behalen, maakt u
gebruik van scherp werktuig en kiest u in
overeenstemming met materiaal en toepassing een
werktuig uit de volgende lijst:

Snijden van zacht- en harthout dwars en langs ten
opzichte van de vezelrichting:

- HM-zaagblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 tanden
Snijden van zacht- en harthout vooral langs ten
opzichte van de vezelrichting:

- HM-zaagblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 tanden
Snijden van zacht- en harthout vooral dwars ten
opzichte van de vezelrichting:

- HM-zaagblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 tanden



Snijden van laminaat: + Maak voor het verstellen schroef 4 (afb. 3) met de
- HM-cirkelzaagblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 meegeleverde inbusschroevendraaier 3 (afb. 1) los.
trapeziumtanden + Verstel het spouwmes door verschuiven in zijn

langsgleuf en trek vervolgens de schroef weer vast.
Snijden van houtvezelisolatiemateriaal: 959 g

- HM-cirkelzaagblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40tanden 7 Bedrijf

Snijden van kunststof (piepschuim): 7.1 Ingebruikname

- HM-cirkelzaagblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 tanden  Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

Best.-nr. zie speciale toebehoren.

6.4 Zaagbladwissel

Gevaar

Neem bij alle 7.2 In- en uitschakelen
onderhoudswerkzaamheden de * Inschakelen: druk eerst de inschakelblokkering 1
netstekker uit het stopcontact. (afb. 1) en bedien daarna schakelaar 2.

Gevaar voor letsel ook bij een « Uitschakelen: voor het uitschakelen laat de
stilstaand zaagblad. Draag schakelaar los.

veiligheidshandschoenen!
7.3 Instelling van de snijdiepte

De snijdiepte laat zich in een bereik tussen 0 en 42 mm
traploos instellen.

+ Bedien de vergrendelbout 8 (afb. 2).

+ Met de zeskant-schroevendraaier 3 (houder afb. 1)
maakt u de flensschroef 8 (afb. 3) tegen de wijzers
van de klok in |OS, de schroef alsook de voorste Hiervoor gaat uop de Vo|gende manier te werk:
spanflens 7 verwijdert u. + Maak de klemhendel 5 los (afb.1).

* U kunt nu het zaagblad na het openen van de , et de invalhendel 6 (afb. 2) stelt u de snijdiepte in.

beweeglijke beschermkap 9 \{'enNuderen. + De snijdiepte kunt u op de schaal 2 (afb. 5) op de
* De spanflenzen moeten vrij van vastplakkende  4tqekking aflezen. Als wijzer dient hierbij de rode

delen zijn. vlakte 1 van de invalhendel.
+ Let bij het inzetten van het zaagblad op de , Trek de klemhendel weer vast.

draairichting.
* Vervolgens steekt u de spanflens op, zet de 9 Stel de snijdiepte steeds ca. 2 tot 5

flensschroef aan en trekt u door draaien in richting mm groter dan de te snijden
van de wijzers van de klok vast. materiaaldikte in.

+ Hierbij houdt u de vergrendelbout gedrukt.

Bedien de vergrendelbout 8 (afb. 2) 7.4 Instelling voor schu!ne sneden .
niet bij draaiende machine! De Het zaagaggregaat laat zich voor schuinsneden op
@ machine kan worden beschadigd. iedere willekeurige hoek van 0 tot 45° instellen.

+ Maak vleugelschroef 10 los (afb. 2).

6.5 Spouwmes * In overeenstemming met de schaal op het
Gevaar zwenksegment stelt u de hoek in.
Neem bij alle + Vervolgens trekt u de vleugelschroef 10 vast.

onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Het spouwmes 6 (afb. 3) voorkomt het klemmen van
het zaagblad bij het langssnijden. De juiste afstand ten
opzichte van het zaagblad is in (afb. 8) weergegeven.

-65-



7.5 Invalszagen
Gevaar

Terugslaggevaar bij invalszagen!
Voor het invallen leg de machine
met de achterste kant van de
grondplaat aan een aan het
werkstuk bevestigde aanslag aan.
Houdt bij het invallen de machine
aan de handgrendel goed vast en
schuif ze iets naar voren!

+ Maak de klemhendel 5 los (afb. 1).
« Stel de invalhendel 6 (afb. 2) terug.

+ Open de beweeglijke beschermkap met hendel 2
(afb. 3), zo dat de machine op het te bewerken
werkstuk kan worden opgezet. Het zaagblad loopt
nu vrij over het materiaal en kan voor de
voortekening worden uitgericht.

+ Druk de invalshendel 6 (afb. 2) naar beneden,
hiermee valt het zaagblad verticaal in het werkstuk
in. Daarbij is de invaldiepte op de schaal 2 (afb. 5)
af te lezen. Het spouwmes zwenkt bij het
invalsproces naar boven weg. Zodra bij het
voorwaartsbewegen van de machine de spleet
achter het zaagblad vrij wordt, keert het spouwmes
in zijn normale stand terug.

7.6 Zagen met FLEXI-rail
Gevaar

De railhoek is voorgespannen en
kan ongecontroleerd loskomen -
verwondingsgevaar. Houd hem bij
het openen en sluiten met beide
handen stevig vast.

Eerste ingebruikname

Trim de scheurbescherming 4 (Afb. 4) voor de eerste
inbedrijfstelling:

* Leg de FLEXI-rail op een gladde steun.

+ Stel de snijdiepte op ongeveer 3 mm en de
hoekschaal op 0 in°.

+ Schakel de machine in en schuif ze gelijkmatig in de
snijrichting.

De ontstane snijkant aan de spanscheurbeveiliging

dient als tekenkant bij rechte sneden en schuinsneden.

*+ Leg de FLEXI-rail op het werkstuk. Zet vast tegen
het werkstuk en richt uit volgens de aftekening.

Om de FLEXI-rail te fixeren, beide spanklemmen 1
(afb. 6) mit de klemmen aanspannen.

Werkwijze

+ Stel de snijdiepte en de snijhoek aan de machine in.

+ Positioneer de machine aan het begin van de
FLEXI-rail zodanig dat de geleidingselementen 1
(afb. 4) van de rail in de groef van de grondplaat
grijpen.

+ Schakel de machine in en schuif ze gelijkmatig in de
snijrichting.

o

7.7 Zagen van een schaduwnaad

De minimale schaduwvoegbreedte bedraagt:

- bij gebruik zonder parallelaanslag 13 mm

- bij gebruik met parallelaanslag 14 mm (bij snijdiepte
0-32mm)

- bij gebruik met parallelaanslag 18 mm (bij snijdiepte
32 - 42 mm).

FLEXI-rail niet met oplosmiddelen
reinigen. Anti-slip-bedekking kan
worden beschadigd.

« Stel de vereiste snijdiepte in.

+ Trek de beweeglijke beschermkap met hendel 2
(afb. 3) in en zet de machine op het eerste
afgestelde werkstuk op.

« Zet de machine aan en schuif de machine
gelijkmatig in snijrichting, gebruik hierbij het
afzuigapparaat.

7.8 Zagen met parallelle aanslag

De parallelaanslag 4 (afb. 1) dient voor het zagen
parallel ten opzichte van een reeds voorhanden kant.
Daarbij kan de aanslag zowel rechts als ook links aan
de machine worden aangebracht. Hierbij bedraagt het
snijbereik op de rechter kant 65 mm en op de linker
kant 250 mm.

In het bereik van 175 — 200 mm moet de machine ca.
10 mm naar boven gezet worden zodat de aanslag
onder het motorhuis geschoven kan worden.

+ U kunt de snijbreedte na het losmaken van de
vleugelschroeven 9 (afb. 2) verstellen, doordat u de
aanslag desbetreffend verschuift en vervolgens de
vleugelschroeven weer vast aantrekt.



Bovendien kan de parallelle aanslag door eenvoudig
omdraaien (geleidingsopperviak voor de werkstukrand
wijst omhoog) ook als dubbel oplegviak voor een
betere geleiding van de machine worden gebruikt. Nu
kan de machine langs een op het werkstuk bevestigde
lat worden geleid.

7.9 Zagen volgens tekening

De grondplaat heeft een tekenkant 10 (afb. 3) zowel
voor de rechte snede als voor de schuine snede. Deze
tekenkant stemt overeen met de binnenkant van het
zaagblad. Voor schuinsneden kan de voortekening
door de opening op de linkerkant van de bovenste
beschermkap worden bekeken.

* Houd de machine aan de handgrepen vast en zet
ze met het voorste gedeelte van de grondplaat op
het werkstuk neer.

+ Schakel de machine in en schuif de machine
gelijkmatig in snijrichting vooruit.

+ Schakel de zaag na het zagen uit door loslaten van
de schakelaar 2 (afb. 1).

9 Verhelpen van storingen
Gevaar

8 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

8.1 Opslag
Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet

gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!

Onderstaand worden sommig vaak optredende storingen en hun oorzaken opgelijst. Bij verdere storingen richt
u zich alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

onbelaste draaien vanzelf uit of

Storing Oorzaak Remedie
Machine laat zich niet Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
inschakelen Netzekering defect Zekering vervangen
Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen
bij 230 V~
De machine schakelt tijdens het | Stroomuitval Netzijdige voorzekering

controleren

blijft tijdens het snijden staan

Overbelasting van de machine

Machine uit- en weer inschakelen
Aanvoersnelheid verlagen

snijden staan

bij 230 V~

Het toerental daalt tijdens het Te grote aanvoer Aanvoer reduceren

snijden Stomp zaagblad Zaagblad slijpen of vervangen
bij 110 /120 V~

Machine blijft gedurende het Stroomuitval Netzijdige voorzekeringen

controleren

Overbelasting van de machine

Aanvoersnelheid verlagen




Storing Oorzaak Remedie
Zaagblad klemt bij het Te grote aanvoer Aanvoersnelheid verlagen
voorschuiven van de machine Stomp zaagblad Meteen schakelaar loslaten.

Machine uit het werkstuk
verwijderen en zaagblad
vervangen

Spanningen in het werkstuk

Slechte machinevoering

Parallelaanslag inzetten

Oneffen werkstukopperviakte

Vlakte uitrichten

Brandvlekken aan de snijplekken

Voor het werkproces ongeschikt
of stomp zaagblad

Zaagblad vervangen

Spanenuitgooi verstopt

Hout te vochtig

Lang durend snijden zonder
afzuigen

Machine aan een externe
afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten

Zaagblad trilt in het werkstuk

Zaagblad niet correct afgesteld

Zaagblad vastzetten

beschermkap sluit niet of slechts
langzaam

liggen onder de bewegende
beschermkap

verwijderen

Werkstuk niet bevestigd Werkstuk met klemmen
bevestigen
Onderste beweegbare | Spaanders en houten delen | Spaanders en houten delen

10 Extra toebehoren

- Zaagblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 tanden, WZ (langssnede)

- Zaagblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 tanden, WZ (langs- en dwarssnede) /

Snijden van kunststof (piepschuim)

- Zaagblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 tanden, FZ/TR (diameter) / Snijden

van houtvezelisolatiemateriaal

- Zaagblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 tanden, TR (laminaat)

- Flexi - rail FX 140, cpl.

- Toebehoren bij de FLEXI-rail:
- Lijmklem
- Geleiding S

- Accessoires voor geleidingsinrichting S:
- Scheurbescherming door spanning verp. (2 stuks)

- Spanenzak compleet

11 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best.-nr. 092560
Best.-nr. 092558

Best.-nr. 092559

Best.-nr. 092578
Best.-nr. 204372

Best.-nr. 093281
Best.-nr. 208169

Best.-nr. 204371
Best.-nr. 206787
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
KSP 40 FLEXISTEM: nimero de art. 915801, 915820

KSS 300: nimero de art. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

C

/M

)¢
&,

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.



2.3 Datos técnicos
KSP 40 FLEXISTEM

Tension de funcionamiento

Frecuencia de alimentacion

Potencia de entrada funcionamiento continuo
Consumo de corriente funcionamiento continuo
Velocidad en vacio

Profundidad de corte 0°/30°/45°

Base inclinable

Diametro del disco de sierra max/min

Grosor de cuerpo base de la hoja desierra
Ancho de corte herramienta

Taladro de alojamiento del disco de sierra
Diametro tubo de aspiracion

Peso sin cable de alimentacion de red, sin tope paralelo
Dimensiones (anch. x long. x alt.)

KSS 300

Tensién de funcionamiento

Frecuencia de alimentacion

Potencia de entrada funcionamiento continuo

Consumo de corriente funcionamiento continuo
Velocidad en vacio

Profundidad de corte 0%/45°

Base inclinable

Diametro del disco de sierra max/min

Espesor maximo cuerpo del disco de sierra

Ancho de corte herramienta

Taladro de alojamiento del disco de sierra

Diametro tubo de aspiracion

Peso sin cable de alimentacion de red, sin tope paralelo
Dimensiones, incluyendo Dispositivo de guia (a. x I. x a.)
funcionamiento como sistema de tronzar
Profundidad de corte 0°/45°

Longitud de corte, espesor de la pieza de trabajo 12/40
mm

Peso con dispositivo de guia, sin cable de red

230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm

3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841 y se pueden utilizar para comparar la
herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presién acustica Lea=95dB (A)

Inseguridad Kea = 3,0 dB (A)
Nivel de potencia acUstica Lea =103 dB (A)
Inseguridad Kpa=3,0dB (A)

La medida de ruidos fue realizada con el disco de sierra estandar suministrado.

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
Las oscilaciones mano-brazo determinados segun las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado anw =1,1m/s?
Inseguridad Ka =1,5m/s?

243 Informacion sobre vibraciones de impacto
Vibraciones de impacto determinados segun las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado Prw = 49 m/s?
Inseguridad Ka =3m/s?

2.5 Contenido
Sierra circular manual KSP 40 Flexistem compl., incluyendo:

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 120 mm, 24 dientes
1 cufia de partir (1,2 mm de espesor)

1 tubo de aspiracion

1 tope paralelo

1 Herramienta de manejo con soporte en la maquina

1 maleta de transporte Max

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad”

2 garras de sujecién

1 barra FLEXI FX 140 para longitud de corte de 140 cm, como maximo



Sistema de tronzar KSS 300, incluyendo:

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 120 mm, 40 dientes

1 cufia de partir (1,2 mm de espesor)

1 tubo de aspiracion

1 tope paralelo

1 herramienta de manejo con soporte en la maquina
1 maleta de transporte max

1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”

2 garras de sujecién, nimero de referencia 916702, 916730, 916731, 916732
1 barra FLEXI FX 140 para una longitud de corte maxima de 140 cm, nimero de referencia 916702, 916730,

916731, 916732

2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.
Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Cubierta de proteccion fija superior

- Cubierta de proteccion flexible inferior

- Placa de soporte de grandes dimensiones
- Empufiaduras

- Cuna de partir

- Dispositivos de conexion y freno eléctrico
- Tubo de aspiracion

2.7 Uso correcto

La KSP 40 Flexistem / KSS 300 Unicamente se puede
utilizar para cortar longitudinal y transversalmente
madera maciza.

Asimismo, se pueden trabajar materiales compuestos
como madera aglomerada, tableros de madera
estratificada y tipo Mdf, Utilice los discos de sierra
autorizados, segun EN 847-1.

También se pueden procesar materiales aislantes de
fibra de madera y materiales sintéticos (poliestireno).

No esté permitido el uso en modo de funcionamiento
industrial.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de
los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de
garantia o reclamacion.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.8 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con el disco de sierra en la zona de
comienzo de corte debajo de la placa de soporte.

- Contacto con la parte saliente del disco de sierra en
la parte inferior de la pieza de trabajo durante el
corte.

- Contacto lateral con los siguientes elementos
giratorios: disco de sierra, brida de sujecion y
tornillo de brida.

- Retroceso de la m&quina al atascarse con la pieza
de trabajo.



Rotura o desprendimiento del disco de sierra o de
partes del mismo.

Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tension
conectada.

Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

Desprendimiento de la barra FLEXI en caso de uso
inapropiado.

Indicaciones de seguridad generales
para herramientas eléctricas
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas

correspondientes al pais de que se
trate.

Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

Indicaciones de seguridad para
sierra circular

4.1 Procedimiento de sierra

- Peligro: Mantenga las manos fuera de la zona de
corte, evitando cualquier contacto con el disco
de sierra. Sujete con la segunda mano la
empuiiadura adicional o la carcasa del motor. Si
las dos manos sujetan la sierra, no se pueden
lesionar con la hoja de sierra.

No coloque nunca las manos debajo de la pieza
de trabajo. La funda protectora no le puede
proteger de la hoja de sierra debajo de la pieza de
sierra.

- Ajuste la profundidad de corte segtin el espesor
de la pieza de trabajo. Debe quedar visible menos
de una altura de dientes completa debajo de la
pieza de trabajo.

No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano
o colocado sobre la pierna. Fije la pieza de
trabajo sobre un soporte estable. Es importante
fijar bien la pieza de trabajo para minimizar el riesgo
de entrar en contacto con el cuerpo, enganchar la
hoja de sierra o perder el control.

Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que pueda encontrar conductos
de corriente escondidos o el propio conducto
de conexion al utilizar la herramienta. El contacto
con un conducto transmisor de corriente pone en
tension las piezas de metal de la herramienta
eléctrica y provoca una descarga eléctrica.

Para realizar cortes longitudinales, utilice
siempre un tope o guia de borde recto
adecuado. Esto mejora la exactitud de corte y
reduce las posibilidades de que la hoja de corte
quede enganchada.

Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio
apropiado con taladros de alojamiento
adecuados (p. ej. en forma de almohadilla o
redondeados). Las hojas de sierra que no se
ajusten a las piezas de montaje de la sierra,
funcionan de forma irregular y provocan la pérdida
de control.

No utilice nunca arandelas o tornillos dafiados
o inapropiados para fijar el disco de sierra. Las
arandelas y tornillos de la hoja de sierra han sido
construidas especialmente para su sierra, para un
rendimiento y seguridad en el funcionamiento
optimos.

4.2 Rebote - Causas y las indicaciones de

seguridad correspondientes

Un rebote es una reaccion repentina debido a una
hoja de sierra enganchada, atascada o mal
colocada que hace que la hoja se levante de forma
incontrolada y se salga de la pieza de trabajo en
direccién del operario.

Si la hoja de sierra se engancha o atasca en la
ranura de sierra, se bloquea y la potencia del motor
golpea la sierra en direccion al operario.

Si la hoja de sierra se gira en el corte de sierra 0 se
coloca mal, se pueden enganchar los dientes del
borde trasero de la hoja en la superficie de madera.
Al hacer esto, la hoja de sierra se sale de la ranura
y la sierra salta hacia atras en direccién al operario.



El rebote es la consecuencia de un uso erréneo 0 4.3 Funcionamiento de la funda inferior
fallido de la sierra. Se puede evitar si se toman las - Antes de utilizar la maquina, compruebe el

precauciones descritas a continuacion.

- Sujete la maquina con las dos manos y coloque
los brazos en una posicion que permita
compensar las fuerzas de rebote de la misma.
No realice nunca cortes sujetando la maquina
directamente ante el cuerpo. En caso de rebote,
la sierra circular puede saltar hacia atras, pero el
operario puede resistir las fuerzas de rebote
mediante las medidas de precaucion apropiadas.

- Sila hoja de sierra se engancha o interrumpe el
trabajo, desconecte la sierra y mantenga el

material quieto hasta que la hoja de sierra se -

pare. No intente nunca alejar la hoja de la pieza
de trabajo ni tirar hacia atras mientras la hoja de
sierra esté en movimiento, de lo contrario puede
sufrirse un rebote. Averiglie y solucione el motivo
del enganche de la hoja de sierra.

- Antes de volver a arrancar la maquina puesta en

la pieza de trabajo, centre el disco de sierraen -

la ranura de corte y compruebe que no esta
bloqueado el dentado. Si la hoja de sierra se
engancha, se puede salir de la pieza de trabajo y
provocar un rebote si se reinicia la sierra.

- Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
golpes al bloquearse el disco de sierra.. Las

placas grandes se puede doblar por su propio peso. -

Las placas tienen que tener un soporte por ambos
lados, tanto cerca de la ranura de la sierra como en
el borde.

- No utilice nunca discos de sierra despuntados
o dafados. Las hojas de sierra con dientes romos
o mal colocados provocar un mayor roce,
enganches de la hoja de sierra y rebotes por una
ranura de sierra demasiado estrecha.

- Antes de proceder a cortar, fije los dispositivos

correcto funcionamiento de la cubierta de
proteccion inferior. Prohibido utilizar la
maquina si no es posible mover ni cerrar
correctamente la cubierta inferior. No bloquear
ni fijar de alguna manera la cubierta en la
posicion de abierto. Si cae la sierra al suelo de
forma involuntaria, se puede doblar la funda
protectora inferior. Abra la funda protectora con la
palanca de avance y asegurese de que se mueve
sin problemas y toca la hoja de sierra ni otras piezas
en ninguna profundidad ni angulo de corte.

Compruebe el correcto funcionamiento del
resorte de la cubierta inferior. En caso de
anomalias en la cubierta inferior o el resorte,
entregue la maquina al servicio técnico. Las
piezas dafiadas, los depositos pegajosos o la
acumulacion de virutas hacen que la funda interior
trabaje con retraso.

Sélo abra manualmente la cubierta inferior para
realizar cortes especiales, como "inmersion" o
"angular". Para abrir la cubierta inferior, accione
la palanca de avance prevista. En el momento
de entrar el disco de sierra en la pieza de
trabajo, suelte la palanca. Durante todos los
trabajos con sierra, la funda protectora inferior debe
trabajar de forma automatica.

No coloque nunca la maquina en el banco de
trabajo o en el suelo sin haber protegido el disco
de sierra colocando la cubierta inferior en la
posicion adecuada. Si la hoja de sierra esta en
marcha de inercia sin proteccién, movera la sierra
en la direccion contraria de corte y sierra lo que se
ponga por delante. Tenga en cuenta el tiempo de
marcha en inercia de la hoja de sierra.

4.4 Funcionamiento de la cuiia de separacion

para ajustar la profundidad y el angulo de corte. - Utilice 1a hoja de sierra apta para la cufia de

Si durante la sierra se cambian las configuraciones,
se puede enganchar la hoja de sierra y provocar un
rebote.

- Ponga especial precaucion al serrar paredes
existentes u otras zonas que no se vean. La hoja
de sierra insertada se puede bloquear al serrar en
objetos ocultos y provocar un rebote.

separacion. Para que la cufia de separacion tenga
efecto, la matriz de la hoja de sierra tendra que ser
mas fina que la cufia de separacién y el ancho del
diente debe ser superior al grosor de la cufia de
separacion.

Ajuste la cuiia de separaciéon como se describe
en el manual de instrucciones. Si la cufia de
separacion no ejerce el efecto deseado y evita el
rebote, se puede deber a unas distancias,
posiciones y colocaciones errdneas.



- Utilice siempre la cuiia de separacion, excepto
realizando cortes de inmersion. Monte la cufia de
separacion después del corte de inmersion. La
cufia de separacion estorba a la hora de realizar
cortes de inmersion y puede provocar un rebote.
Este apartado solo se refiere a las sierras circulares
manuales sin cufia de abatible de MAFELL.

- La cufia de partir solo tendra efecto si se
encuentra en la ranura de corte. En el caso de
cortes cortos, la cufia de separacion no tiene efecto
a la hora de evitar un rebote.

- No utilice la maquina si la cufia de partir esta
deformada. Una leve interferencia ya puede
ralentizar el cierre de la funda protectora.

5 Normas de seguridad especificas

5.1 Zona de trabajo

Instrucciones generales

- No podrén manejar esta sierra personas menores
de edad, excepto adolescentes mayores de
16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

- Procure que no haya nadie dentro de la zona de
peligro.

- No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la sierra que puedan perjudicar
la seguridad en el trabajo.

- Use siempre su equipo de proteccidn personal al
trabajar (proteccion auditiva, gafas de seguridad,
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad)

- Asegurar una base libre y antideslizante con
suficiente iluminacion.

- Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo.

- En piezas metalicas, como clavos, serrar solo con
el disco de sierra apropiado.

- No use hojas de sierra agrietadas o deformadas.

- No use hojas de sierra despuntadas por la carga
excesiva del motor.

- No use hojas de sierra de acero rapido de alta
aleacion.

- No utilice hojas de sierra que no sean aptas para la
velocidad de funcionamiento en vacio de la
maquina.

- No utilice discos abrasivos.

- Utilice un disyuntor diferencial cuando utilice la
méaquina al aire libre.

- Reemplazar inmediatamente los cables o enchufes
defectuosos. El reemplazo solo debe ser realizado
por Mafell o por un taller de servicio MAFELL, a fin
de evitar riesgos para la seguridad.

- Evite doblar nunca el cable.

5.2 Indicaciones sobre el

reparacion

- Limpie la sierra con regularidad, especialmente los
dispositivos de ajuste y las guias. Esto representa

un factor de seguridad importante.

- Durante el transporte y el almacenamiento,
asegurese de que el cable no se enrolle alrededor
de la maquina y evite dobleces pronunciados en el
cable.

- jRiesgo de lesiones al cambiar la hoja de sierral
Use guantes de proteccion al cambiar la hoja de
sierra y proceda con cuidado. Puede lesionarse si
toca los dientes afilados de la hoja de sierra.

- Utilice Unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario no se
aceptaran reclamaciones de garantia ni el
fabricante asumira ninguna responsabilidad.

mantenimiento y

6 Reequipamiento / Ajustes

6.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

6.2 Sistema de aspiracion de virutas

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion 3 (Fig. 3) ofrece un diametro
interior de 35 mm.

6.3 Seleccion del disco de sierra

Para asegurar una calidad de corte 6ptima, utilice
Unicamente herramientas bien afiladas. Seleccione la
herramienta adecuada segun el material y el uso, ver
la siguiente lista:



Cortar madera blanda y dura transversalmente o
en el sentido de la fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 120 x 1,8 x 20 mm,
24 dientes

Cortar madera blanda y dura en el sentido de la
fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 120 x 1,8 x 20 mm,
12 dientes

Cortar madera blanda y dura transversalmente al
sentido de la fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 120 x 1,8 x 20 mm,
40 dientes

Cortar estratificado:

- Disco de sierra de metal duro @ 120 x 1,8 x 20 mm,
40 dientes trapeciales

Corte de materiales aislantes de fibra de madera:

- Disco de sierra de metal duro @ 120 x 1,8 x 20 mm,
40 dientes

Corte de materiales sintéticos (poliestireno):

- Disco de sierra de metal duro @ 120 x 1,8 x 20 mm,
24 dientes

N° de referencia ver accesorio especial.

6.4 Cambio del disco de sierra

Peligro

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

También hay riesgo de lesiones
con la hoja de sierra parada.
Utilizar guantes protectores.

+ Accione el perno de fijacion 8 (Fig. 2).

* Introduzca el destornillador hexagonal 3 (soporte
Fig. 1) para desmontar el tornillo de brida 88 (Fig.
3), girando al contrario de las agujas del reloj.
Desmonte el tornillo y la brida de sujecion delantera
7.

+ A continuacion, puede desmontar el disco de sierra
abriendo la cubierta de proteccion flexible 9.

+ Procure que las bridas de sujecion estén libres de
Cuerpos ajenos.

+ Preste atencion al sentido de giro a la hora de
montar el disco de sierra.

+ A continuacién, coloque la brida de sujecion,
introduzca el tornillo de brida y fijelo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

+ Mantenga pulsado el perno de fijacién.

6.5 Cuna de partir
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

No accione nunca el perno de
fijacién 8 (Fig. 2) con la maquina
en marcha. jPeligro de dafiar la
méaquina!

La cufa de partir 6 (Fig. 3) evita que se atasque el
disco de sierra durante el corte longitudinal. La
distancia correcta con el disco de sierra se muestra en
la Fig. 8).

+ Para ajustar, afloje el tornillo 4 (Fig. 3) con ayuda
del desatornillador hexagonal suministrado 3 (Fig.
1).

+ Desplace la cufia de partir en la ranura longitudinal
prevista y vuelva a fijar el tornillo.

7 Funcionamiento

7.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

7.2 Conexion y desconexion

+ Conexion: Accione el dispositivo de bloqueo de
conexion 1 (Fig. 1) y a continuacién el interruptor de
conexion 2.

+ Desconexion: Para desconectar,
interruptor de conexion.

suelte el



7.3 Ajuste de la profundidad de corte

La profundidad de corte se puede ajustar de forma
continua dentro de un rango de 0 a 42 mm.

Proceda de la siguiente manera:

+ Afloje la palanca apriete 5 (fig. 1).

+ Configurar con la palanca de incisién 6 (fig. 2) la
profundidad de corte.

+ Puede leer la profundidad de corte en la escala 2
(fig. 5) en la cubierta. La superficie roja 1 de la
palanca de incision sirve de indicador.

+ Vuelva a fijar la palanca de apriete.

o

7.4 Ajustes para cortes inclinados

Para realizar cortes inclinados, se puede inclinar la
base de la maquina de 0 hasta 45°.

Ajuste una profundidad de corte 2 -
5 mm superior al espesor del
material a cortar,
aproximadamente.

+ Afloje el tornillo mariposa 10 (Fig. 2).

+ Ajuste el &ngulo deseado con ayuda de la escala en
la unidad de giro.

+ A continuacion, fije el tornillo mariposa 10.

7.5 Cortes de incision
iPeligro!
Si se realizan cortes de incision,
existe peligro de retroceso. Antes
de realizar un corte de incision, fije
la maquina por el borde posterior
de la placa de soporte en un tope
filado de forma segura en la pieza
de trabajo. Durante el corte de
incision, sujete la maquina por la
empufadura y desplacela con
cuidado hacia delante.

+ Afloje la palanca de apriete 5 (Fig. 1).

+ Vuelva a colocar la palanca de incisién 6 (Fig. 2) en
la posicion anterior.

+ Abra la cubierta de proteccién flexible con ayuda de
la palanca 2 (Fig. 3), de manera que se puede
colocar la maquina en la pieza de trabajo. De este
modo, el disco de sierra no entra en contacto con el
material y puede alinearse con la linea de trazado.

+ Empuije la palanca de incision 6 (Fig. 2) hacia abajo
para hacer entrar el disco de sierra verticalmente en
la pieza de trabajo. La profundidad de corte se
indica en la escala 2 (Fig. 5). Durante el proceso de
incision, la cufia de partir se mueve hacia arriba.
Una vez que se haya abierto la ranura detras del
disco de sierra al avanzarse la maquina hacia
delante, la cufia de partir vuelve a su posicion
normal.

7.6 Cortar con barra FLEXI
iPeligro!
Debido a la pretension del carril de
tope flexible, hay peligro de que
éste se abra de golpe. jPeligro de
lesiones! Por lo tanto, sujete el
carril de tope flexible con las dos
manos a la hora de abrirlo y
enrollarlo.

Primera puesta en funcionamiento

Ajuste la proteccidn para cortes limpios 4 (Fig. 4) antes
de la primera puesta en funcionamiento:

+ Coloque la barra FLEXI sobre una superficie plana.

+ Ajuste una profundidad de corte de unos 3mmy un
angulo de 0°.

+ Arranque la maquina y desplacela uniformemente
en la direccién de corte.

De esta manera se realiza un canto de corte en la
proteccion para cortes limpios que sirve de canto de
trazado para cortes verticales e inclinados.

+ Coloque la barra FLEXI sobre la pieza de trabajo.
Ponga la barra en contacto con la pieza de trabajo
y ajustela segun la linea de trazado.

Para fijar la barra FLEXI, fije las garras de sujecion 1
(Fig. 6) con ayuda de los gatos.

Modo de funcionamiento

+ Ajuste la profundidad de corte y el &ngulo de corte
en la maquina.

+ Coloque la maquina en el extremo de la barra
FLEXI, procurando que los dispositivos de guia 1
(Fig. 4) de la barra encajen con la ranura de la placa
de soporte.

+ Arranque la maquina y desplacela uniformemente
en la direccién de corte.



No limpiar la barra FLEXI con
disolventes. Peligro de dafiar el
revestimiento anti-deslizante.

7.7 Serrar una ranura de sombra

Anchura minima de ranuras anchas con bisel:

- sin tope paralelo = 13 mm;

- con tope paralelo = 14 mm (con profundidad de
corte de 0 4 32 mm);

- con tope paralelo = 18 mm (con profundidad de
corte de 32 4 42 mm).

+ Ajuste la profundidad de corte deseada.

+ Cierre la cubierta de proteccion flexible con ayuda
de la palanca 2 (Fig. 3) y coloque la maquina en la
primera pieza de trabajo ajustada.

« Ponga en marcha y desplace la maquina
uniformemente en la direccion de corte, utilizando
el aspirador.

7.8 Cortar con tope paralelo

Con ayuda del tope paralelo 4 (Fig. 1) se pueden
realizar cortes paralelos a los bordes existentes. El
tope puede ser fijado tanto en el lado izquierdo como
en el lado derecho de la maquina, siendo la seccién
de corte en el lado derecho de 65 mm y en el lado
izquierdo de 250 mm.

En el rango 175 — 200 mm se tiene que ajustar la
maquina aprox. 10 mm hacia arriba, para que el tope
se desplace debajo de la carcasa del motor.

+ Para ajustar el ancho de corte, afloje los tornillos de
orejetas 9 (Fig. 2) y desplace el tope a la medida
deseada. A continuacion, fije de nuevo los tornillos
de orejetas.

Con un simple giro del tope paralelo (superficie de guia
orientada hacia arriba), éste se convierte en un
dispositivo de guia adicional (soporte doble) que
permite desplazar la m&quina a lo largo de una barra
fijada en la pieza de trabajo.

7.9 Serrar por la linea de trazado

La placa de soporte posee un canto de trazado 10 (fig.
3), tanto para el corte recto como para el inclinado. que
se corresponde con la cara interior del disco de sierra.
Ala hora de realizar cortes inclinados, se puede ver la
linea de trazado por entre la abertura en el lado
izquierdo de la cubierta de proteccidn superior.

+ Para cortar, sujete la maquina por las empufiaduras
y coloque la parte delantera de la placa de soporte
sobre la pieza de trabajo..

+ Conecte la maquina y desplécela de forma uniforme
en la direccion de corte.

+ Una vez finalizado el corte, suelte el interruptor de
conexion 2 (Fig. 1) para desconectar la maquina.

8 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren €SCaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

8.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metélicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.



9 Eliminacion de fallos técnicos

iPeligro!

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la
alimentacion de red.

A continuacion, se detallan algunos de los fallos mas frecuentes y sus respectivas causas. Si se producen
fallos no descritos en este manual, rogamos que se dirija a su distribuidor o directamente al departamento de

servicio al cliente de MAFELL.

Fallo

Causa

Remedio

No se puede poner en marcha la
maquina

Falta de alimentacion de red

Compruebe la alimentacién de
red

Fusible de red defectuoso

Cambie el fusible

Escobillas de carbon
desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

a230 Vv~

La maquina se desconecta
automaticamente durante la
marcha en vacio o queda
inmovilizada durante el corte

Falta de tension

Compruebe el fusible de red

Sobrecarga de la maquina

Desconectar y volver a conectar
la maquina
Disminuya la velocidad de avance

a230V~
La velocidad desciende durante
el corte

Velocidad de avance excesiva

Reduzca la velocidad de avance

Hoja de sierra despuntada

Afilar o cambiar la hoja de sierra

a110/120 v~
La maquina se para durante el
corte

Falta de tension

Compruebe el fusible de red

Sobrecarga de la maquina

Disminuya la velocidad de avance

El disco de sierra se atasca al
avanzar la maquina

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de avance

Hoja de sierra despuntada

Suelte el interruptor de inmediato.
Aleje la maquina de la pieza de
trabajo y cambie el disco de
sierra.

Tensiones en la pieza de trabajo

No se puede guiar exactamente
la maquina

Utilice el tope paralelo

Superficie desigual de la pieza
de trabajo

Alinee la superficie

Quemaduras en el corte

Disco de sierra inapropiado para
el proceso de corte en cuestion

Cambie el disco de sierra

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Cortar intensivamente sin
sistema de aspiracién conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo,
por ejemplo un despolvoreador




Fallo

Causa

Remedio

La hoja de sierra vibra en la pieza
de trabajo

La hoja de sierra no esta
correctamente ajustada

Apretar la hoja de sierra

Pieza de trabajo no fijada

Fijar la pieza de trabajo con bornes

La capota protectora movil
inferior no se cierra o tarda
demasiado para cerrar.

Virutas y partes de madera en la
capota protectora mévil inferior.

Retirar las virutas y partes de
madera

10 Accesorios especiales

- Disco de sierra HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 dientes, WZ (corte longitudinal)
- Disco de sierra HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 dientes, WZ (cortes longitudinales

y transversales) / Corte de materiales sintéticos (poliestireno)

- Disco de sierra HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 dientes, FZ/TR (corte transversal)

| Corte de materiales aislantes de fibra de madera

- Disco de sierra HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 dientes, TR (laminado)

- Riel flexible FX 140, cpl.

- Accesorios para la barra FLEXI:
- Gato
- Dispositivo de guia S

- Accesorio para el dispositivo guia S:
- Proteccion contra grietas por tension env. (2 unidades)

- Bolsa de serrin completo

11 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio
Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:

www.mafell.com

Referencia 092560
Referencia 092558

Referencia 092559

Referencia 092578
Referencia 204372

Referencia 093281
Referencia 208169

Referencia 204371
Referencia 206787
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

KSP 40 Flexistem: tuotenro. 915801, 915820
KSS 300: tuotenro. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C

M

)¢
o

Suojaluokka Il

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU: n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait maaraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerayspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.



2.3 Tekniset tiedot
KSP 40 Flexistem
Kayttojannite
Verkkotaajuus
Ottoteho jatkuvassa kaytossa
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa
Kierrosluku joutokaynnissa
Sahaussyvyys 0°/30°/45°
Sahapa, k&énnettava
Sahanteran halkaisija maks./min
Suurin sahanteran peruspaksuus
Tyokalun sahausleveys
Sahanterén kiinnitysaukko
Imuliitinnan halkaisija
Paino ilman verkkojohtoa ja rinnakkaisvastetta
Mitat (L x P x K)
KSS 300
Kayttojannite
Verkkotaajuus
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa
Kierrosluku joutokaynnissa
Sahaussyvyys 0°/45°
Sahapaa, kaannettava
Sahanterén halkaisija maks./min
Suurin sahanterén peruspaksuus
Tyokalun sahausleveys
Sahanteran kiinnitysaukko
Imuliitdnnan halkaisija
Paino iiman verkkojohtoa ja rinnakkaisvastetta
Mitat siséltden ohjauslaitteiston (L x P x K)
Katkaisusahajarjestelména
Sahaussyvyys 0°/45°
Sahauspituus tydkappaleen paksuuden ollessa 12/40 mm
Paino sisaltden ohjauslaitteiston, ilman verkkokaapelia

230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



24 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841 mukaisesti ja niitd voi kayttad vertailemiseen ja muun
s&hkotyokalun vélilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytdssa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun sahkétydkalu kdy ilman kuormitusta!

241 Melupéaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lea = 95 dB (A)

Epavarmuus Kea = 3,0 dB (A)
Aanitehotaso Lwa =103 dB (A)
Epéavarmuus Kwa = 3,0 dB (A)

Aanimittaukset on tehty vakiovarustukseen kuuluvalla sahanteralla.

24.2 Tarinaa koskevat tiedot
EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut kasi- ja kasivarsivarahtelyt ovat:

Lastulevyn leikkaaminen anw = 1,1 m/s?
Epavarmuus Ka =1,5m/s?

24.3 Tietoja iskuisista tarindista
EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut iskuiset tarinat ovat:

Lastulevyn leikkaaminen Prw = 49 m/s?
Epavarmuus Ko =3m/s?

2.5 Toimituslaajuus
Kasipydrosaha KSP 40 Flexistem taydellinen, varusteina:

1 kovametallipintainen sirkkelinterd @ 120 mm, 24 hammasta
1 halkaisuveitsen (paksuus 1,2 mm)

1 imuliitantaistukka

1 rinnakkaisvaste

1 kayttotyokalu koneen pidikkeessa

1 kuljetuslaatikko Max

1 Kayttoohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"

2 kiinnitysk&palaa

1 FLEXI-kisko FX 140 enint. 140 cm:n sahauspituuksille



Katkaisusahajérjestelména KSS 300 varusteineen:

1 kovametallipintainen sirkkelinterd @ 120 mm, 40 hammasta

1 halkaisuveitsi (paksuus 1,2 mm)
1 imuistukka

1 rinnakkaisvaste

1 kayttdtyokalut koneen kahvassa
1 kuljetuslaatikko Max

1 kéyttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"

2 kiinnitysk&palaa tuotenumerot 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI - kisko FX 140 maks. sahauspituudelle 140 cm tuotenumeroilla 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa.
Niita ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Al kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niist4 on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Ylempi kiinted suojakupu

- Alempi liikkuva suojakupu

- Suuri pohjalaatta

- Kasikahvat

- Halkaisuveitsi

- Kytkentélaite ja sahkétoiminen jarru
- Imuistukka

2.7 Maardystenmukainen kaytto

KSP 40 Flexistem / KSS 300 soveltuu ainoastaan
tayspuun pituus-  ja poikittaissuuntaiseen
sahaamiseen.

Silld voidaan kuitenkin tydstda myos lastulevyn,
rimalevyn ja MDF-kuitulevyjen tyyppisia levyja. Kayta
sallittuja EN 847-1 mukaisia sahanteria.

My6s  puukuitueristeiden
sahaaminen on mahdollista.

ja muovien (styroksi)

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kaytto ei ole sallittua.

Muu kayttd kuin ylla kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu téllaisesta muusta
kaytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole
voimassa téllaisen kayton seurauksena.

Koneen kayttotarkoituksen mukaiseen  kéyttdoon
kuuluu myés Mafellin antamien kdyttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.8 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetdan maéaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Sahateraén koskettaminen pohjalaatan alapuolella
olevan aukon alueella.

- TyoOkappaleen alta nakyvaan sahanterdn osaan
koskettaminen sahauksen aikana.

- Pyériviin osiin koskettaminen sivulta: sahanterd,
kiristyslaippa ja laipparuuvi.

- Koneesta tuleva isku sahan juuttuessa kiinni
tyokappaleeseen.

- Sahanteran tai sahanterén osien murtuminen tai
irtoaminen.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaan kestavassa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.



Terveydelle  vahingollisen  puupdlyn  emissio
pitkaaikaisessa kaytossa ilman imulaitteita.
FLEXI-kiskon aukeaminen epdasianmukaisessa
kaytossé.

3 VYleiset turvallisuusohjeet

sahkotyokaluja varten
Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).

4 Pyordsahojen turvallisuusohjeet

4.1 Sahausmenetelma

Vaara: Ali laita kisidsi sahausalueelle tai
sahanteraan. Pida toisella kadellasi
lisikahvasta tai moottorin kotelosta. Kun
molemmat k&det pitdvat sahaa, ne eivat voi
vahingoittua sahanterasta.

A3 vie Kkattasi tyokappaleen alapuolelle.
Suojakupu ei voi suojata sinua sahanteralta
tyokappaleen alapuolella.

Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alapuolella tulee olla
nakyvissé vahemman kuin yksi taysi sahampaan
korkeus.

Al3 missddn tapauksessa pidd sahattavaa
kappaletta kédessa tai jalan ylapuolella. Kiinnitd
tyokappale tukevaan pidikkeeseen. On tarke&a
kiinnittdd ~ tyokappale  kunnolla  tukevasti,
kehokosketuksen, sahanteran kiinnijuuttumisen tai
hallinnan menettdmisen vaara minimoituu.

Pida laitteesta kiinni eristetyiltd kahvapinnoilta,
kun teet toitd, joissa kdytettiva tyokalu voi osua
piilossa oleviin sédhkdjohtoihin tai omaan
virransyéttojohtoon. Kosketus jannitteelliseen
johtoon asettaa my6s s&hkétydkalun metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa siten sahkoiskun.

- Kayta pitkittdissahauksissa aina vastetta tai
suoraa  reunaohjainta. T&m&  parantaa
sahaustarkkuutta ja  pienentdd sahanterén
kiinnijuuttumisen mahdollisuutta.

- Kaytd aina oikean kokoisia sahanterid ja
oikeanlaista kiinnitysreikda (esim. neljékas tai
pyored). Sahanterat, jotka eivat sovellu sahan
kiinnitysosiin, kayvat epékeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

- Ald koskaan kiytid viallisia tai vaaranlaisia
sahanterdn  kiinnityslaippoja tai ruuveja.
Sahanterén kiinnityslaipat ja ruuvit on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten, optimaalisen tehon ja
kayttoturvallisuuden saavuttamiseksi.

4.2 Takaisku - syyt ja vastaavat
turvallisuusohjeet

- Takaisku on sahan &killinen potkaisureaktio johtuen
sahanterdn osumisesta esteeseen, juuttumisesta
kiinni tai asennoitumisesta vaarin, mikd johtaa
siihen, ettd saha ponnahtaa hallitsettomasti irti
tydkappaleesta likkuen kohti kayttéjaa.

- Kun sahantera takertuu tai juuttuu kiinni itestdan
sulkeutuvaan sahausuraan, teran pyériminen estyy
ja moottorivoima lyé sahaa taaksepain kayttajan
suuntaan.

- Jos sahanterda vaannetaan tai suunnataan vaarin
sahausurassa, sahanterdn takareunan hampaat
voivat takertua puun pintaan, jolloin sahanterd
nousee ylos sahausurasta ja saha hyppaa
taaksepéin kayttajan suuntaan.

Takaisku on seuraus sahan vaaranlaisesta tai
virheellisestd kayttamisestd. Tama voidaan estaa
soveltuvilla, kuten seuraavana kuvataan,
varotoimenpiteilla.

- Pidé sahasta tukevasti kiinni kaksin késin ja
pidad kasivarret sellaisessa asennossa, etta
pystyt hallitsemaan takaiskun aiheuttamat
voimat. Pysyttele aina sahanteran sivulla, ala
koskaan kohdista sahanterdd itseesi pain.
Kasisirkkeli voi takaiskun yhteydessé hypata
taaksepéin, kayttdja voi kuitenkin soveltuvin
varotoimenpitein hallita takaiskuvoimat.



Jos sahantera juuttuu kiinni tai keskeytéat
tyoskentelyn, kytke séhko pois sahasta ja pida
sahasta rauhallisesti kiinni kunnes sahanteré on
pysahtinyt. Ali koskaan yritd irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai vetda sitd taaksepdin niin
kauan kuin sahantera liikkuu, muuten takaisku

on mahdollinen. Selvita sahanteran
kiinnijuuttumisen aiheuttaja ja poista se.
Jos haluat kdynnistaa uudelleen

tyokappaleessa kiinni olevan sahan, kohdista
sahanterd sahausuran keskelle ja varmista,
etteivdt sahan hampaat ole takertuneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera takertuu kiinni, se
voi irrota tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha kdynnistetaan uudelleen.

Tue suuret levyt, jotta sahanterén
kiinnijuuttumisen aiheuttama takaiskuvaara on
mahdollisimman pieni. Suuret levyt voivat taipua
omasta painostaan. Levyt pitdd tukea molemmilta
puoliltaan, sekd sahausuran laheisyydestd etta
my0s levyn reunoilta.

Al3 kayti tylsia tai vaurioituneita sahanteria.
Sahanterat, joissa on tylsat tai vaarin kohdistetut
hampaat, aiheuttavat liian ahtaassa sahausurassa
suurentunutta kitkaa, sahanteran kiinnijuuttumista
ja takaiskuja.

Kiristd sahaussyvyyden ja sahauskulman
saatimet ennen kuin aloitat sahauksen. Jos
asetukset muuttuvat sahaamisen aikana, sahantera
voi juuttua kiinni ja aiheuttaa takaiskun.

Ole erityisen varovainen jo olemassa olevia
seinid tai muita ei tunnistettavissa olevia alueita
sahattaessa. Sisddnuppoava sahanterda voi
sahattaessa juuttua piilossa oleviin kohteisiin ja
aiheuttaa takaiskun.

4.3 Alasuojuksen toiminto

- Tarkista aina ennen kayttod, sulkeutuuko alempi
suojakupu kunnolla. Sahaa ei saa kéyttaa, jos
alempi suojakupu ei lilku vapaasti ja sulkeudu
vélittomasti. Alempaa suojakupua ei saa
missddn tapauksessa kiinnittdd avoimeen
asentoon. Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
alempi suojakupu voi taipua vaaranmuotoiseksi.
Avaa suojakupu sisdanvetovivulla ja varmista, etta
se liikkuu vapaasti ja kaikilla sahauskulmilla ja -
syvyyksilla eika kosketa sahantera tai muita osia.

- Tarkista alemman suojakuvun jousien toiminta.

Anna huoltaa laite ennen kéyttdmistd, jos
suojakupu ja jousi eivdat toimi kunnolla.
Vaurioituneet osat, tahmeat kerrostumat tai
sahanpurukeraantymat antavat suojakuvun toimia
vain hidastetusti.

Avaa alempi suojakupu  kidsin  vain
erikoistapauksissa,  esim. upotus-  ja
kulmasahauksissa. Avaa alempi suojakupu
sisddnvetovivusta vetamallad ja paasta vipu irti,
kun sahantera uppoaa tyokappaleeseen.
Kaikissa ~ muissa  sahaustbissa  alemman
suojakuvun tulee toimia automaattisesti.

Al3 laske sahaa tyopenkille tai maahan, jos
alempi suojakupu ei peitd sahanterda.
Suojaamaton, jalkikdyva sahantera siirtdd sahaa

vastoin  sahaussuuntaa ja sahaa kaikkea
tielleosuvaa.  Huomioi  tlléin  sahanterin
jalkikayntiaika.

4.4 Rakokiilan toiminta
- Kéytad rakokiilaan sopivaa sahanterda. Jotta

rakokiila toimii, sahanterélevyn tulee olla ohuempi
rakokiila ja hammasleveyden tulee olla suurempi
kuin rakokiilan paksuus.

Sadada rakokiila kuten kayttoohjeessa on
kuvattu. Vaarat etdisyydet, positiot ja suuntaus
voivat olla peruste sille, ettd rakokiila ei esta
tehokkaasti takaiskua.

Kaytd rakokiilaa kaikissa toissd paitsi
"upotussahauksissa". Aseta rakokiila takaisin
paikalleen upotussahauksen jélkeen. Rakokiila
héiritsee  upotussahauksia ja voi aiheuttaa
takaiskun. Tama kohta koskee kasisirkkeleitd,
joissa ei ole MAFELL-flippkiilaa.

Rakokiilan on oltava sahausurassa, jotta se voi
toimia. Lyhyissé& sahauksissa rakokiila on tehoton
takaiskun estdmisessa.

Ala kiyta sahaa, jos rakokiila on vaantynyt. Jo
pieni hairi voi hidastaa suojakuvun sulkeutumista.



5 Erityiset turvallisuussaannot

5.1 Tyoalue

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa tatd sahaa.
Poikkeuksena ovat nuoret, jotka ovat asiantuntijan
valvonnassa koulutustarkoituksessa.

- Huolehdi siita, etti vaara-alueella ei ole ketaan.

- A3 koskaan tydskentele ilman kullekin tyévaiheelle
maarattyja suojalaitteita alaka muuta sahassa
mitaan, mika voisi vaarantaa turvallisuuden.

- Kaytd tydskennellessasi aina henkildnsuojaimia
(kuulosuojus, suojalasit, pblynsuojamaski,
turvakengét).

- Varmista vapaa ja liukumaton seisontapaikka, jossa
on riittdva valaistus.

- Tarkista tydkappale vierasaineiden varalta.

- Metalliosia, esim. nauloja, saa sahata vain sopivalla
sahanteralla.

- Ala kayta haljenneita sahanteria tai teri, jotka ovat
menettdneet muotonsa.

- Ala kaytd tylsia sahanterida moottorin liiallisen
kuormituksen vuoksi.

- A3 kayta runsasseosteisesta pikateraksesta (HSS)
valmistettuja sahanteria.

- Ala kayta sahanteria, joiden sahanterén kierrosluku
ei sovi tyhjakayntiin.

- A& kayta hiomalaikkoja.

- Kun  konetta  kéytetddn  ulkona,  kéyta
vikavirtasuojakytkinta.
- Vaihda vioittuneet kaapelit tai pistokkeet

valittdmasti. Vaihdon saa suorittaa vain Mafell tai
valtuutettu MAFELL-korjaamo, jotta turvallisuuden
vaarantuminen véltetaan.

- VAalta jyrkkia taitoksia kaapelissa.

5.2 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet

- Puhdista saha saannollisesti,
saatolaitteet ja ohjaimet.
turvallisuustekija.

- Huolehdi kuljetuksessa ja varastoinnissa siita, etta
kaapelia ei pyoriteta koneen ymparille ja valta
jyrkkia taitoksia kaapelissa.

erityisesti
Tama on tarked

- Sahanteran vaihtamiseen liittyy loukkaantumisen
vaara! Kaytd sahanterdn vaihtamisen aikana
suojakasineitd ja menettele siind@ varovasti.
Kosketus sahanteran terdviin hampaisiin voi johtaa
loukkaantumiseen.

- Kéytd vain alkuperdisia MAFELL-vaihto- ja
lisdvarusteita. Muutoin ei ole takuuvastuuta eika
valmistajan vastuuta.

6 Varustelu/saato

6.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa iimoitettua
kéyttojannitetta.

6.2 Lastujenimu

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten tdiden yhteydessd, joissa syntyy runsaasti
pélyd. liman virtausnopeuden on oltava véhintdan
20 mfs.

Imuliitdnnan 3 (kuva 3) sisahalkaisija on 35 mm.

6.3 Sahanteran valinta

Hyvan leikkuulaadun saavuttamiseksi kayta teravaa
tyokalua ja valitse se materiaalin ja kayttotarkoituksen
mukaan seuraavasta luettelosta:

Pehmeén ja kovan puun sahaukseen puunsyihin

néhden poikittais- ja pitkittdissuunnassa:

- KM-pyorésahanterd @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24
hammasta

Pehmedn ja kovan puun sahaukseen erityisesti

puunsyihin nahden pitkittdissuunnassa:

- KM-pydrésahanterd @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12
hammasta

Pehmedn ja kovan puun sahaukseen erityisesti

puunsyihin nahden poikittaissuunnassa:

- KM-pydrésahanterd @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
hammasta

Laminaatin sahaus:

- KM-pyorésahanterd @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
puolisuunnikashammasta

Puukuitueristeiden sahaaminen:

- HM-pyérosahantera @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
hammasta



Muovien (styroksi) sahaaminen

- HM-pyérésahantera @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24
hammasta

Til.-nro katso lisavarusteet.

6.4 Sahanteran vaihto
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Loukkaantumisvaara on myds
sahanteran ollessa pysahdyksissa.
Kayta suojakasineita!

+ Kéyta lukituspulttia 8 (kuva 2).

+ Ldysaa kahvallisella kuusiokoloavaimella 3 (pidike
kuva 1) laipparuuvi 8 (kuva 3) vastapdivaan
kiertamalla, ja poista ruuvi sekd edessd oleva
kiristyslaippa 7.

+ Voit poistaa sahanteran, kun olet avannut likkuvan
suojakuvun 9.

+ Varmista, etté kiristyslaippaan ei ole tarttunut likaa.

+ Tarkista pyorimissuunta, kun kiinnitat sahanteraa.

« Taman jalkeen aseta kiristyslaippa ja laipparuuvi
paikalleen ja kirista ne kiertamalla my6tapéivaan.

+ Pida lukituspulttia painettuna.

6.5 Halkaisukiila
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Lukituspulttia 8 (kuva 2) ei saa
kayttaa koneen kaydessa! Kone
saattaa vahingoittua.

Halkaisuveitsi 6 (kuva 3) estdd sahanteran kiinni
juuttumisen  pitkittaissahauksessa. Oikea etdisyys
sahanteraan on esitetty ohjeen kuvassa (kuva 8).

« Saatéa varten lOysatddn ruuvi 4 (kuva 3)
toimituksessa mukana olevalla kuusiokoloavaimella
3 (kuva 1).

+ Sa4da halkaisuveitsi siirtdmalla sité pitkdssa urassa
ja lopuksi kirista ruuvi jalleen.

7 Kayttd

7.1 Kéyttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kayttaville  henkildille.  Erityista  huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

7.2 Kytkenta ja poiskytkenta

+ Kaynnistaminen: Paina ensin turvakytkinta 1 (kuva
1) ja tdman jalkeen kytkinpainiketta 2.

+ Poiskytkenta: Laite kytketdan
paastamalla kytkinpainike irti.

pois paalta

7.3 Sahaussyvyyden sdato

Sahaussyvyyttd voidaan saataé portaattomasti valilla
0-42 mm.

Tee se seuraavasti:
+ Avaa kiristysvipu 5 (kuva 1).
+ Upotusvivulla 6 (kuva 2) asetat sahaussyvyyden.

+ Sahaussyvyyden voit lukea peitteessa olevalta
asteikolta 2 (kuva 5). Osoittimena toimii upotusvivun
punainen pinta 1.

« Kirista kiristysvipu uudelleen tiukkaan.

o

7.4 Viistosahauksen saato

Saha voidaan asettaa mihin tahansa haluttuun
viistokulmaan 0 - 45° alueella.

Saada sahaussyvyys ainan. 2 -
5 mm leikattavan materiaalin
vahvuutta suuremmaksi.

+ Ldysaé siipiruuvi 10 (kuva 2).
+ Sa4da kulma kaéntdsegmentin asteikon avulla.
+ Taman jalkeen kirista siipiruuvi 10.

7.5 Upotussahaukset
Vaara

Upotussahauksessa on
takaiskuvaara! Ennen upotusta
aseta koneen pohjalaatan
takareuna tyokappaleeseen
kiinnitettyyn vasteeseen. Konetta
materiaaliin upotettaessa pida
tukevasti kiinni kasikahvasta ja
tyonna konetta kevyesti eteenpain!



+ Ldysaé puristusvipu 5 (kuva 1).
+ S&4da upotusvipu 6 (kuva 2) taakse.

+ Avaa liikkuva suojakansi vivulla 2 (kuva 3), jotta
kone voidaan asettaa sahattavan tyokappaleen
paalle. Sahantera pyorii nyt vapaasti materiaalin
paalla ja voidaan suunnata piirtoviivan suuntaan.

+ Upotusvipua 6 (kuva 2) alaspdin painamalla
sahantera uppoaa kohtisuoraan tydkappaleeseen.
Syvyys on luettavissa asteikosta 2 (kuva 5).
Halkaisuveitsi kohoaa upotussahauksessa ylos.
Kun sahanteran takana oleva ura vapautuu koneen
likkuessa  eteenpdin, halkaisuveitsi  palaa
normaaliin asentoonsa.

7.6 Sahaaminen FLEXI-kiskolla
Vaara

Kiskon kulma on esijannitetty ja se
voi napsahtaa auki itsestaan.
Loukkaantumisvaara. Pida siita
kiinni molemmin ké&sin avatessasi
ja sulkiessasi sita.

Ensimmainen kayttéonotto

Tasaa lastusuoja 4 (kuva 4) ennen ensimmaista

kayttoa:

+ Aseta FLEXI-kisko tasaiselle alustalle.

+ S34da sahaussyvyys noin 3 mmuiin ja kulma-
asteikko kohtaan 0°.

+ Laita kone padlle ja tyonnd sitd tasaisesti
sahaussuuntaan.

Lastusuojaa pitkin syntynyt sahausreuna toimii
piirtolinjana suoraa ja viistoa sahausta varten.

« Aseta  FLEXI-kisko  tydkappaleelle.  Aseta
ohjauskisko tyokappaletta vasten ja kohdista se
piirtolinjaan.

FLEXI-kiskon ~ kiinnittdmiseksi  kiristd ~ molemmat
kiinnityskapalat 1 (kuva 6) ruuvipuristimilla paikoilleen.
Tyoskenteleminen

+ S&4da koneen sahaussyvyys ja sahauskulma.

+ Aseta kone FLEXI-kiskon alkuun siten, etta kiskon
ohjauselementit 1 (kuva 4) menevat pohjalaatan
uraan.

+ Laita kone padlle ja tyonnd sitd tasaisesti
sahaussuuntaan.

Ala kayta FLEXI-kiskon
puhdistukseen liuottimia. Sen
luistonestopinnoite voi vahingoittua.

7.7 Varjosauman sahaus
Pienin uurreleveys on:
- sahattaessa ilman rinnakkaisvastetta 13 mm

- sahattaessa  rinnakkaisvasteella 14 mm
(sahaussyvyys 0 - 32 mm)
- sahattaessa  rinnakkaisvasteella 18  mm

(sahaussyvyys 32 - 42 mm).

+ Sa4da vaadittava sahaussyvyys.

+ Veda liikkuva suojakansi vivulla 2 (kuva 3) sisaan ja
aseta kone ensimmaiselle kiinnitetylle
tyokappaleelle.

« Kaynnistd kone ja tyonna konetta tasaisesti
sahaussuuntaan, kayta puruimuria.

7.8 Sahaus rinnakkaisvasteella

Rinnakkaisvaste 4 (kuva 1) on tarkoitettu valmiin
reunan suuntaiseen sahaukseen. Talldin vaste
voidaan asentaa niin oikealle kuin vasemmalle puolen
konetta. Leikkuualue oikealla puolella on 65 mm ja
vasemmalla puolella 250 mm.

Alueella 175 - 200 mm koneen tulee olla asetettuna n.
10 mm korkeammalle, jotta vasteen voi tyontaa
moottorin suojakotelon alle.

+ Sahausleveyttd voidaan saataad I0ysaamalla
siipiruuvit 9 (kuva 2) ja siirtamalla vastetta. Lopuksi
siipiruuvit kiristetaan jalleen.

Lisaksi ~ samansuuntaisvastetta ~ voi  kayttaa
yksinkertaisesti toisinpdin k&antamalla (tyokappaletta
vasten tuleva johdepinta osoittaa yléspain)myds
kaksoisvasteena koneen tarkemman ohjauksen
mahdollistamiseksi. ~ Talléin konetta voi ohjata
tydkappaleeseen kiinnitettya ohjauslistaa pitkin.



7.9 Sahaus piirtolinjaa pitkin 8 Huolto ja kunnossapito
Peruslevyssé on ohjausreuna 10 (kuva 3) seka suora- Vaara

ettd vinosahauksia varten. Ohjausreuna vastaa
sahanterdn sisdpuolta. Vinosahauksen piirtolinja
nakyy ylemman suojakannen vasemmanpuoleisen

aukon [api. MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

« Pida konetta kiinni kasikahvoista ja aseta

pohjalevyn etuosa tyokappaleen paalle. Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen
* Kytke kone paélle ja tydnné konetta tasaisesti koko eliniaksi. Pitemman kayttoajan jalkeen jalkeen
sahaussuuntaan. MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun

+ Kun sahaus on paattynyt, kytke saha valittomasti MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.
pois péalta vapauttamalla kytkinpainike 2 (kuva 1).  Kéyta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

8.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdmatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

9 Hairididen poisto
Vaara
Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa luetellaan muutama usein esiintyva hairié ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa ota
yhteys myyjéasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairi6 Syy Poisto
Saha ei kdynnisty Ei kayttojannitetta Tarkista virran saanti

Varoke viallinen Vaihda varoke

Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-

asiakaspalveluun

kallistuksella 230 V~
Kone kytkeytyy tyhjakaynnilla Virtakatko Tarkista sahkoverkon varokkeet
itsestadn pois paaltd tai pysahtyy | Koneen ylikuormitus Kytke kone pois palta ja
sahatessa uudelleen paalle

Vahenna syottoliikkeen nopeutta

kallistuksella 230 V~

Kierrosluku pienenee Syéttdliike liian voimakas Alenna syéttdnopeutta
sahaamisen aikana Tylsa sahanter Teroita tai vaihda sahanter
kallistuksella 110/ 120 V'~

Kone pysahtyy kesken Virtakatko Tarkista sahkoverkon varokkeet
sahauksen Koneen ylikuormitus Vahenna syottoliikkeen nopeutta




Hairié

Syy

Poisto

Sahantera jumiutuu, kun konetta
tyénnetaan eteenpéin

Syéttdliike lian voimakas

Vahenna syottolikkeen nopeutta

Tylsa sahantera

Paasta kytkin heti irti. Irrota kone
tyokappaleesta ja vaihda
sahantera

Tydkappaleessa on jannitteita

Huono koneen ohjaus

Kayta rinnakkaisvastetta

Tydkappaleen pinta epatasainen

Tasoita pinta

Palolaiskia sahauskohdissa

Tydhon sopimaton tai tylsa
sahanterd

Vaihda sahantera

Sahanpurujen poisto tukossa

Puu liian kosteaa

On sahattu pitkaan ilman
imulaitetta

Liita kone ulkopuoliseen
imulaitteeseen, esim. pdlynimuriin

Sahantera
tyokappaleessa

varahtelee

Sahanteraa ei ole saadetty oikein

Kirista sahantera

Tydkappaletta ei ole kiinnitetty

Kiinnita tyokappale puristimilla

Alempi liikkuva suojakotelo ei
sulkeudu
hitaasti

tai  sulkeutuu vain

Lastuja ja puunpalasia
alemmassa siirrettavassa
suojakotelossa

Poista lastut ja puunpalat

10 Erikoistarvikkeet

Sahanterd-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 hammasta, WZ (pitkittdissahaus)
Sahantera-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 hammasta, WZ (pitkittais- ja

poikittaissahaus) / Muovien (styroksi) sahaaminen

Sahantera-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 hammasta, FZ/TR (poikittaissahaus)

| Puukuitueristeiden sahaaminen

Sahanterd-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 hammasta, TR (laminaatti)

Flexi-kisko FX 140, téyd.

FLEXI-kiskon erikoisvarusteet:
- Ruuvipuristin
ohjauslaitteiston S

Lisavarusteet ohjainlaitteeseen S:

- Lastusuojus, pakkaus (2 kpl)

Sahanpurupussi taydellinen

11 Réjahdyssuojausmerkinté ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Til.-nro 092560
Til.-nro 092558

Til.-nro 092559

Til.-nro 092578
Til.-nro 204372

Til.-nro 093281
Til.-nro 208169

Til.nro 204371
Til.-nro 206787
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

KSP 40 Flexistem: Art.nr. 915801, 915820
KSS 300: Art.nr. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

C

M

)¢
o

Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betraffande 6verensstammelse med grundldggande
sakerhets- och halsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betraffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen s att risken for skador kan minskas.



2.3 Tekniska data
KSP 40 Flexistem

Driftsspanning

Natfrekvens

Effektforbrukning vid kontinuerlig drift
Strémforbrukning kontinuerlig drift
Varvtal vid tomgang

Snittdjup 0°/30°/45°

Sagaggregat svangbart
Sagklingediameter max/min
Sagklingetjocklek

Verktyg snittbredd
Sagklingemonteringshal

Diameter utsugningsstos

Vikt utan natkabel, utan parallellfaste
Matt (b x | x h)

KSS 300

Driftsspanning

Natfrekvens

Effektférbrukning vid kontinuerlig drift
Strémfdrbrukning kontinuerlig drift
Varvtal vid tomgang

Snittdjup 0°/45°

Sagaggregat svangbart
Ségklingediameter max/min

Storsta basgroviek sagklinga

Verktyg snittbredd
Sagklingemonteringshal

Diameter utsugningsstos

Vikt utan natkabel, utan parallellanslag
Matt inklusive riktstyring (b x I x h)
som kapsagsystem

Snittdjup 0°/45°

Snittlangd vid 12/40 mm tjocklek pa arbetsstycke
Vikt med riktstyrning, utan natkabel

230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841 och kan anvéndas for jamforelse av elverktyget
med andra elverktyg samt for en prelimindr bedémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvénd darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

241 Uppgifter om ljudemission
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea=95dB (A)

Osékerhet Kea = 3,0 dB (A)
Ljudeffektniva Lra =103 dB (A)
Oséakerhet Kpa=3,0dB (A)

Bullernivamatning genomfordes med serieméassigt levererad sagklinga.

24.2 Uppgifter om vibration
De hand-arm-vibrationer som faststéllts enligt EN 62841 uppgar till:

Kapning av spanskiva anw =1,1m/s?
Osakerhet Ka =1,5m/s?

24.3 Uppgifter om stotartade vibrationer
De stotliknande vibrationer som faststallts enligt EN 62841 uppgar till:

Kapning av spanskiva Pew = 49 m/s?
Osakerhet Ko =3m/s?

2.5 Leveransinnehall
Handcirkelsag KSP 40 Flexistem komplett med:

1 Cirkelsagklinga med hardmetallyta, tander @ 120 mm, 24
1 Spaltkil (grovlek 1,2 mm)

1 Sugfaste

1 parallellanslag

1 mandververktyg i hallaren pa maskinen

1 transportbox Max

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar”

2 Spénnfasten

1 FLEXI - skena FX 140 for snittiangd pa max. 140 cm



Kapsagsystem KSS 300

1 Cirkelsagklinga med hardmetallyta @ 120 mm, 40 ténder

1 Klyvkil (tjocklek 1,2 mm)

1 Sugfaste

1 Parallellanslag

1 Fastverktyg i hallaren pa maskinen
1 Transportkartong Max

1 Bruksanvisning

1 Hafte "Séakerhetsanvisningar*

2 Spannfasten vid art.-nr. 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI - skena FX 140 for snittidngd max. 140 cm fér art.-nr. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Sakerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nodvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller goras overksamma.
Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sdkerhetsanordningar
fungerar och dr intakta. Anvénd
inte maskinen om
sékerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

foljande

- Ovre fast skyddskapa

- Undre rérlig skyddskapa

- Stor basplatta

- Handtag

- Klyvkil

- Kopplingsanordning och elektrisk broms
- Utsugsstuts

2.7 Anvéndning enligt bestimmelserna
KSP 40 Flexistem / KSS 300 ar endast avsedd for
l&ngd- och tvarkapning av massivt tré.

Aven trabaserat material som spanplattor, lamelltra
och MDF-skivor kan bearbetas. Anvand godkéanda
sagklingor enligt EN 847-1.

Ocksa méjlig for bearbetning av
tréfiberisoleringsmaterial och plast (Styropor) ar.

Anvandning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.

En annan anvéndning an den som beskrivs ovan ar
inte tillaten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom
saddan anvandning upphdr &ven garanti- och
reklamationsansprak.

Folj de riktlinjer betréffande anvandning, service och
underhall som la8mnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

2.8 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berdring av sagklingan i omradet vid 6ppningen
under grundplattan.

- Berdring av den del av sagklingan som skjuter ut
under arbetsstycket vid kapning.

- Berdring av roterande delar fran sidan: sagklinga,
kldmflans och flansskruv.

- Rekyl hos maskinen vid fastklamning i arbetsstycke.

- Brott pa, och utslungning av, sagklingan eller delar
av denna.

- Berdring av spanningsforande delar vid 6ppen kapa
och ej urdragen nétkontakt.



3 Allménna sakerhetsanvisningar for

Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

Emission av halsovadligt trddamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

FLEXI skenan slapper vid felaktig anvandning.

elverktyg
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de
sakerhetsbestammelser som galler
i repsektive anvandarland!
Las aven sékerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sékerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).

4 Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

4.1 Sagningsmetod

Fara: Kom inte med handerna in i sigomradet
och vid sagbladet. Hall med din andra hand i
extrahandtaget eller motorns hoélje. Nar bada
handerna haller i sagen kan de inte skadas av
sagbladet.

For inte in handen under arbetsstycket.
Skyddskapan kan inte skydda dig mot sagbladet
under arbetsstycket.

Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets groviek.
Mindre an en hel tandhojd ska vara synlig under
arbetsstycket.

Hall aldrig fast det arbetsstycke som ska kapas
med handerna och placera det inte heller 6ver
benet. Sdkra arbetsstycket vid ett stabilt faste.
Det ar viktigt att arbetsstycket satts fast ordentlig for
att minimera risken for kroppskontakt, fastklamning
av sagbladet eller att du forlorar kontrollen.

Hall bara i elverktyget med de isolerade
greppytorna nar arbeten ska utforas dar
verktyget kan tréffa pa gémda elledningar eller
den egna sladden. Kontakt med en
spanningsforande ledning gor att elverktygets
metalldelar ocksa satts under spanning och orsakar
en elektrisk stot.

Anvand alltid ett anslag, eller kantstyrning, vid
langskapning. Det forbattrar noggrannheten vid
kapningen och minskar risken for att sagbladet
klams fast.

- Anvénd alltid sagblad med rétt storlek och med
passande monteringshal (t.ex. stjarnformat eller
runt). Séagblad som inte passar ftill sagens
monteringsdelar gar ojamnt och leder till att du
forlorar kontrollen.

- Anvdnd aldrig skadade eller felaktiga
sagbladsbrickor  eller  sagbladsskruvar.
Sagbladsbrickorna och - skruvarna har konstruerats
sarskilt for din sag, for optimal effekt och sakerhet.

4.2 Motgang - orsaker och motsvarande
sakerhetsanvisningar

- En rekyl ar den plétsliga reaktionen som sker pa
grund av att ett sagblad hakar fast, klams fast eller
ar felaktigt inriktad. Detta gor att en okontrollerad
sag lyfter och ror sig ut ur arbetsstycket i riktning
mot personen som arbetar med sagen.

- Om sagbladet hakar fast eller kidmmer i sagspalten
som forsluts blockerar sagbladet och motorkraften
slar tillbaka sagen mot personer som arbetar med
den.

- Om sagbladet vrids eller riktas in fel i sagsnittet kan
tanderna i den bakre kanten pa sagbladet haka fast
i trdytan sa att sgbladet ror sig ut ur sdgspalten och
sagen hoppar tillbaka mot personen som arbetar
med den.

En rekyl intraffar till foljd av fel eller felaktig anvandning
av sagen. Den kan forhindras med hjélp av lampliga
forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

- Hall fast sagen med bada handerna och hall
armarna pa sadant satt att de kan fanga upp
emot rekylkraften. Man bor alltid sta vid sidan
om sagbladet, aldrig ha det i linje med kroppen.
Vid en rekyl kan cirkelsagen hoppa bakat men
personen som arbetar med sagen kan beharska
rekylkrafterna  med  hjdlp av  lampliga
forsiktighetsatgarder.

- Om sagbladet klammer eller om du avbryter
arbetet, sting av sagen och hall den stilla i
arbetsstycket tills sagbladet har stannat helt.
Forsok aldrig ta bort sagen fran arbetsstycket,
eller dra den baklanges, sa ldnge sagbladet ror
sig, annars finns risk for rekyl. Ta reda pa och
avhjalp orsaken till att sagbladet klammer.
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Om man vill starta om en sag som befinner sig i
ett arbetsstycke sa ska sagbladet centreras i
sagspalten och man maste kontrollera att
sagbladets tdnder inte har hakat fast i
arbetsstycket. Om sagbladet hakar fast kan den
fora sig ut ur arbetsstycket eller orsaka en rekyl om
sagen startas igen.

Stod upp stora skivor for att forhindra rekyl pa
grund av sagblad som sitter fast. Stora skivor kan
béjas ner pa grund av den stora egna vikten. Skivor
maste stodjas upp pa bada sidorna, bade nara
sagspalten och vid kanterna.

Anvand inga slda eller skadade sagblad.
Sagblad med slda eller fel inriktade tander orsakar
pa grund av en for trang sagspalt en okad friktion,
fastklamning av sagbladet och rekyl.

Dra innan sagningen fast instéliningarna for
sagdjup och kapningsvinkel. Om instalningarna
forandras under sagningen kan sagbladet kiammas
fast och en rekyl kan intréffa.

Var sarskilt forsiktig nar du sagar i existerande
vaggar eller andra omraden dar man inte ser
baksidan. Sagbladet som sanks in i materialet kan
blockeras i dolda féremal och orsaka en rekyl.

4.3 Funktion av det nedre skyddshdéljet
- Kontrollera fore varje anvéndning att den undre

skyddskapan stanger utan problem.Anvénd inte
sagen om inte rorligheten hos den undre
skyddskapan fungerar och den inte stanger
direkt. Klam eller bind aldrig fast den undre
skyddskapan i den 6ppna positionen. Om sagen
oavsiktligt skulle falla ner p& golvet kan den
underskyddskapan bdjas. Oppna skyddskapan
med dragspaken och sakerstall att den rér sig fritt
och inte rér vid varken ségblad eller andra delar
oavsett kapningsvinkel eller sagdjup.

Kontrollera att fjadern for den undre
skyddskapan fungerar. Lat utfora service pa
sagen fore anvdndningen om den undre
skyddskapan eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, kladdiga avlagringar eller
spanansamlingar goér att skyddskapan arbetar med
fordrdjning.

Oppna bara den undre skyddskapan manuellt
vid sédrskilda snitt sasom “djup- och
vinkelsnitt”. Oppna den undre skyddskapan
med dragspaken och sldpp spaken sa snart
sagbladet tranger in i arbetsstycket. Vid alla

andra sagningsarbeten ska den undre skyddskapan
arbeta automatiskt.

Lagg inte ner sagen pa arbetsbdnken eller
golvet utan att den undre skyddskapan tacker
sagbladet. Ett oskyddat sagblad som fortsatter
rotera forflyttar sdgen mot kapningsriktningen och
sagar allt som kommer i dess vag. Observera
sagbladets eftergangstid.

4.4 Funktionen hos klyvkniven

Anvand det sagblad som passar till klyvkilen.
For att klyvkilen ska verka maste sagbladets
stamblad vara tunnare an klyvkilen och
tandbredden maste vara bredare an klyvkilens
tjocklek.

Justera klyvkilen pa det satt som beskrivs i
bruksanvisningen. Felaktiga avstand, fel position
och inriktning kan vara orsaken till att klyvkilen inte
forhindrar en rekyl pa ett verksamt sétt.

Anvand alltid klyvkilen, utom vid "djupkapning".
Montera tillbaka klyvkilen efter djupsagningen
Klyvkilen stor vid djupsagning och kan orsaka en
rekyl. Detta avsnitt galler bara for handcirkelsagar
utan MAFELL-flippkil.

For att klyvkilen ska fungera maste den befinna
sig i sagspalten. Vid korta kapningar ar klyvkilen
overksam ndr det géller att forhindra en rekyl.
Anvand inte sagen med missformad klyvkil.
Redan en liten stérning kan gora att skyddskapan
sténgs langsamt.

5 Specifika sakerhetsregler

5.1 Arbetsomrade
Allménna anvisningar:
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Barn och ungdomar far inte anvanda denna sag.
Detta galler inte ungdomar under Gvervakning av en
sakkunnig i syfte att utbilda dem.

Se till att inga personer befinner sig inom
riskomradet.

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for respektive arbetsmoment och andra
inget pa sagen som kan dventyra sakerheten.
Anvand alltid din personliga skyddsutrustning
(hérselskydd, skyddsglasdgon, dammskyddsmask,
skyddsskor) nér du arbetar.

Se till att det finns en fri och halkfri staplats med
tillr&cklig belysning.

Kontrollera arbetsstycket for frammande foremal.



| metallbitar, t.ex. spikar, sdga endast med lampligt

sagblad.

- Anvand inte spruckna sagblad och sddana som har
andrat form.

- Anvand inte sléa sagblad pa grund av den hdga
motorbelastningen.

- Anvand inte sagblad av hdglegerat snabbstal (HSS-
sagblad).

- Anvand inga sagblad som inte ar lampliga for
sagklingans varvtal i tomgang.

- Anvand inte slipskivor.

- Anvand en jordfelsbrytare ndr du anvénder
maskinen utomhus.

- Byt ut skadade kablar eller kontakter omedelbart.
Bytet far endast utforas av Mafell eller en
auktoriserad MAFELL-serviceverkstad for  att
undvika sékerhetsrisker.

- Undvik skarpa veck pa kabeln.

5.2 Anvisningar for underhall och skotsel

Rengor sagen regelbundet, sarskilt
justeringsanordningarna och styrningarna. Detta
utgor en viktig sakerhetsfaktor.

- Se ill vid transport och lagring att kabeln inte lindas
runt maskinen och undvik skarpa béjar pa kabeln.

- Risk for skada vid byte av sagbladet! Anvand
skyddshandskar nar du byter sagblad och var
forsiktig. Du kan skada dig om du ror vid sagbladets
vassa tander.

- Anvand endast original MAFELL reservdelar och
tillbehdr. Det finns annars inget garantikrav och
inget ansvar fran tillverkaren.

6 Forberedelse/lnstallning

6.1 Natanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras aft
natspanningen dverensstammer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

6.2 Bortsugning av span

Maskinen ska anslutas till en lamplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 m/s.

Utsugningsstosens 3 (bild 3) inre diameter &r 35 mm.

6.3 Val av sagklinga

For att uppna god snittkvalitet ska du anvanda ett
skarpt verktyg och valja det utifrdn material och
anvéndning enligt foljande lista:

Kapning av barr- och lovtra pa tvaren och langs
med fibrer:

- HM-cirkelsagklinga @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 tander

Kapning av barr- och lovtra speciellt langs med
fibrer:

- HM-cirkelsagklinga @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 tander

Kapning av barr- och 16vtré speciellt pa tvdren, mot
fibrernas riktning:

- HM-cirkelsagklinga @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 tander
Kapa laminat:

- HM-cirkelsagklinga @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
trapetstander

Skarning av trafiberisoleringsmaterial:
- HM-cirkelsagsklinga @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 tnder

Skarning av plast (Styropor):
- HM-cirkelsagsklinga @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 tander

Best.nr., se tillbehor.

6.4 Byte av sagklinga
Fara
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.
Det finns risk for skador aven néar
sagklingan star stilla Anvand
skyddshandskar!

+ Slapp lasspaken 8 (bild 2).

+ Slapp flansskruven 8 (bild 3) genom att vrida
insexnyckeln 3 (hallare bild 1) motsols och tag bort
skruven samt den framre klamflansen 7.

+ Sagklingan kan nu tas bort ndr den rdrliga
skyddskapan 9 6ppnats.

+ Klamflinsarna maste vara fria fran vidhaftande
delar.

+ Var noga med rotationsriktningen nar sagklingan
satts .

+ Satt sedan klamflansen pa plats, satt i flinsskruven
och drag fast genom att vrida medsols.

+ Lasspaken halls nedtryckt under tiden.
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Slapp inte lasspaken 8 (bild 2) nar
maskinen arbetar! Maskinen kan
skadas.

6.5 Klyvkile
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Klyvkilen 6 (bild 3) forhindrar att sagklingan kiams fast
vid langssagning. Ratt avstand till sagklingan visas i
(bild 8).

+ Slapp skruven 4 (bild 3) med bifogad insexnyckel 3

(bild 1) nar justering ska utforas.

+ Andra klyvkilens placering genom att forskjuta den i
den langsgaende 6ppningen och drag sedan fast
skruven igen.

7 Anvandning

7.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

7.2 Till- och frankoppling

+ Starta: tryck forst pa startsparren 1 (bild 1) och
sedan pa startreglaget 2.

+ Avsténgning: ndr maskinen ska sténgas av slapps
startreglaget.

7.3 Skardjupsinstéllning
Snittdjupet kan stéllas in steglést mellan 0 och 42 mm.

Gor da pa foljande satt:

+ Lossa sparrspaken 5 (bild 1).

+ Stéll in snittdjupet med djupanslaget 6 (bild 2).

+ Du kan avlasa snittdjupet pa skalan 5 pa skyddet.
Som pekare anvands rodmarkerad yta 1 pa
djupanslagspaken.

* Drag fast sparrspaken igen.

o

Stall alltid in snittdjupet sa att det ar
ca. 2 till 5 mm stdrre &n tjockleken
pa det material som skall kapas.

7.4 Instéllning fér snedskarningar

Ségaggregatet kan stéllas in pa valfri vinkel fran 0 till
45° for sneda snitt.

+ Slapp vingskruven 10 (bild 2).
« Stall in vinkeln enligt skalan pa svangfastet.
+ Drag sedan fast vingskruven 10.

7.5 Dykspar
Risk
Risk for rekyl vid snitt med
djupanslag! Innan maskinen sanks
ner ska den placeras med
basplattans bakre kant mot ett
anslag som &r fast pa
arbetsstycket. Hall stadigt i
handtaget nér maskinen sénks ner
och skjut den att framat!

+ Slapp sparrspaken 5 (bild 1).

+ Drag tillbaka djupanslaget 6 (bild 2).

+ Oppna den rorliga skyddskapan med spaken 2 (bild
3) sa att maskinen kan placeras pa det arbetstycke
som ska bearbetas. Sagklingan 16per nu fritt dver
materialet och kan riktas in for mallkapning.

+ Tryck ner djupanslaget 6 (bild 2); detta gor att
sagklingan tranger ner lodrétt i arbetsstycket.
Snittdjupet kan da avldsas pa skala 2 (bild 5).
Klyvkilen svanger undan uppat nar klingan gar ner i
materialet. Klyvkilen atergar till normal position sa
snart spalten bakom sagklingan blir fri nar maskinen
forflyttas framat.

7.6 Saga med FLEXI-skena
Risk
Skenvinkeln &r forspand och kan
sléppa okontrollerat - risk for
skador. Hall fast den med bada
handerna under dppning och
stangning.

Forsta anvandningstillfallet

Stall in spanspridningsskyddet4 (bild 4) fore forsta

anvandning:

+ Lagg FLEXI-skenan pa ett jamnt underlag.

« Stall in snittdjupet pa ca 3 mm och vinkelskalan pa
0°.

+ Starta maskinen och skjut den med jamna rérelser i
snittriktningen.
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Den skapade snittkanten pa spanspridningsskyddet
fungerar som mallkant vid saval raka som sneda snitt.

« Légg FLEXI-skenan pa arbetsstycket. Ldgg an mot
arbetsstycket och rikta in detta efter mallen.

Spénn fast de bada spannfastena 1 (bild 6) med
skruvtvingarna for att fixera FLEXI-skenan.

Arbetssitt

« Stall in snittdjup och snittvinkel pa maskinen.

+ Satt ner maskinen i borjan av FLEXI-skenan och da
sa att skenans styrelement (bild 4) griper in i sparet
pa basplattan.

+ Starta maskinen och skjut den med jamna rorelser i
snittriktningen.

o

7.7 Saga en skuggfog

Minsta skuggfogsbredd &r:

- vid anvandning utan parallelifaste 13 mm

- vid anvandning med parallellfiste 14 mm (vid
snittdjup 0 - 32 mm)

- vid anvandning med parallelifaste 18 mm (vid
snittdjup 32 - 42 mm)

Rengdr inte FLEXI-skenan med
|6sningsmedel. Halkskyddet kan
skadas.

+ Stéll in nddvandigt snittdjup.

+ Dragin den rorliga skyddskapan med spaken 2 (bild
3) och placera maskinen pa det forsta inpassade
arbetsstycket.

+ Starta maskinen och skjut den med jamna rorelser i
kapriktningen. Anvand suganordning ill detta.

7.8 Saga med parallellanslaget

Parallellfastet 4 (bild 1) &r avsett for sagning parallellt
med en redan existerande kant. Harvid kan anslaget
placeras sa val till hdger som till vanster p& maskinen.
Snittomradet pa hoger sida & da 65 mm och pa
vénster sida 250 mm.

| omradet 175 - 220 mm ska maskinen héjas med ca.

10 mm s& att anslaget kan skjutas in under
motorhuset.

+ Snittbredden kan justeras nar vingskruven 9 (bild 2)
har lossats och man forskjuter da anslaget i
motsvarande grad och avslutar med att dra fast
vingskruven igen.

Genom att vanda pa parallellanslaget (styrytan for
kanten pa arbetsstycket pekar uppat) kan man &ven
anvanda det som exira underlag for battre
maskinstyrning. Nu kan maskinen styras langs en &kt
som &r fastsatt pa arbetsstycket.

7.9 Saga efter rits

Basplattan har mallkanter 10 (bild 3) for sa val rakt snitt
som for sneda snitt pa. Denna mallkant motsvarar
sagbladets insida. Mall for sneda snitt kan ses genom
Oppningen pa vanster sida pa 6vre skyddskapa.

+ Hall maskinen i handtagen och placera basplattans
framre del pa arbetsstycket.

+ Starta handcirkelsdgen och skjut maskinen med
jdmna rorelser i snittriktningen.

« Nar snittet &r avslutat stdnger man av sdgen genom
att slappa reglaget 2 (bild 1).

8 Underhall och service
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som galler for lagrets
livstid. Efter langre anvandning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmérjmedel, bestalinr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, géller samtliga
smorjpunkter.

8.1 Fdrvaring

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

-103-



9 Atgirdande av stérning

Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra storningar samt orsaken till felen. Vid fortsatta storningar kontaktas inképsstallet eller

MAFELL-kundtjanst direkt.

Storning Orsak Atgard
Maskinen startar inte Ingen natspanning Kontrollera natforsorjningen
Sékring defekt Byt ut sikring
Kolborstar utslitna amna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad

vid 230 V~

Maskin sténger av sig sjalv
medan den gar pa tomgang eller
stannar under kapningen

Stromavbrott

Kontrollera natsakring

Maskinen ar dverbelastad

Stang av maskinen och starta den
igen
Reducera matningshastigheten

vid 230 V~
Varvtal sjunker under kapningen

For kraftig matning

Reducera matning

Trubbig sagklinga

Slipa eller byt ut sagblad

vid 110/120 V~

maskinen forflyttas framat

Maskinen stannar upp under Strémavbrott Kontrollera ntsakringar
kapningsférloppet Maskinen &r overbelastad Reducera matningshastigheten
Sagklingan klammer nar For hog hastighet Reducera matningshastigheten

Trubbig sagklinga

Slapp genast reglaget. Tag bort
maskinen fran arbetsstycket och
byt ut sagklingan.

Spénningar i arbetsstycket

Dalig maskinstyrning

Satti parallellfaste

Ojamn yta pa arbetstycke

Jamna ut ytan

Brannmérken pa snittytor

Sagklingan passar inte till arbetet
eller &r trubbig.

Byt sagklinga

Spanutkast tilltappt

Tra for fuktigt

For langvarig sagning utan
uppsugning.

Anslut maskinen till extern
suganordning, ex.liten mobil sug.

Sagbladet vibrerar i arbetsstycket

Ségbladet &r inte korrekt justerat | Dra at sagbladet
Arbetsstycket ar inte fastsatt Satt fast arbetsstycket med
klammor

Den nedre flyttbara skyddskapa
stdngs inte eller stangs bara
langsamt

Span och trabitar i den nedre
flyttbara skyddskapan

Ta bort span och trabitar
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10 Extra tillbehor
- Sagblad-HM @ 120 x 1,8 x 20, 12 tander, WZ (langskapning) Art. nr. 092560

- Sagklinga-HM @ 120 x 1,8 x 20, 24 tander, WZ (langs- och tvarkapning) /  Art. nr. 092558
Skérning av plast (Styropor)

- Sagblad-HM @ 120 x 1,8 x 20, 40 tander, FZ/TR (langskapning) / Skarning av  Art. nr. 092559
trafiberisoleringsmaterial

- Sagblad-HM @ 120 x 1,8 x 20, 40 tander, TR (l&ngskapning) Art. nr. 092578
- Flexi - skena FX 140, kompl. Art. nr. 204372
- Tillbehor till FLEXI-skena:

- Skruvtving Art. nr. 093281
- Riktstyrning S Art. nr. 208169
- Tillbehér till styranordning S:

- Splitterskydd forp. (2 st.) Art.nr. 204371
- Spanpase komplett Art.nr 206787

11 Spréangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
KSP 40 Flexistem: art.nr. 915801, 915820

KSS 300: art.nr. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

C

M

)¢
o

Beskyttelsesklasse Il

CE-meerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundleeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag .

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.
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2.3 Tekniske data

KSP 40 Flexistem
Driftsspaending 230V AC 110 VAC
Netfrekvens 50 Hz 50 Hz
Optagen effekt, konstant drift 900 W 1000 W
Stremforbrug konstant drift 41A 91A
Omdrejningstal i tomgang 8800 min-!
Skaeredybde 0°/30°/45° 42/36/29 mm
Drejeligt saveapparat 0-45°
Savbladsdiameter maks/min 120/112 mm
Savbladstykkelse 1,2 mm
Veerktgjets skaerebredde 1,8 mm
Savbladets optagerboring 20 mm
Udsugningsstuds-diameter 28 mm
Veegt uden netkabel, uden parallelanslag 2,2kg
Mal (B x L x H) 181 x 306 x 199

KSS 300
Driftsspaending 230 VAC 110V AC
Netfrekvens 50 Hz 50 Hz
Optagen effekt, konstant drift 900 W 1000 W
Streamforbrug konstant drift 41A 9,1A
Omdrejningstal i tomgang 8800 min-!
Snitdybde 0°/45° 42/29 mm
Drejeligt saveapparat 0-45°
Savbladsdiameter maks/min 120/112 mm
Starste savbladstykkelse 1,2mm
Veerktgjets skaerebredde 1,8 mm
Savbladets holdeboring 20 mm
Udsugningsstuds-diameter 28 mm
Veegt uden netkabel, uden parallelanslag 2,3kg
Mal inkl. Faringsanordning (B x L x H) 200 x 550 x 200 mm
som Kap-savesystem
Skeeredybde 0°/45° 40/27 mm
Snitlzengde ved 12/40 mm emnetykkelse 337/292 mm
Veegt med faringsanordning, uden netkabel 3,0kg
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2.4 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

241 Informationer vedr. stgj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea=95dB (A)

Usikkerhed Kea = 3,0 dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =103 dB (A)
Usikkerhed Kwa = 3,0 dB (A)

Stgjmalingerne er blevet gennemfert med det leverede savblad.

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
De malte hand/arm-vibrationer int. EN 62841 er:

Skeering af spanplader anw =1,1m/s?
Usikkerhed Ka =1,5m/s?

24.3 Information om stedvibrationer
De mélte stadvibrationer iht. EN 62841 er:

Skeering af spanplader Pew = 49 m/s?
Usikkerhed Ko =3m/s?

2.5 Indeholder
Handrundsav KSP 40 Flexistem komplet med:

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 120 mm, 24 teender
1 klgvekile (tykkelse 1,2 mm)

1 udsugningsstuds

1 parallelanslag

1 betjeningsveerktgj i holder ved maskinen

1 transportkasse Max

1 betjeningsvejledning

1 heefte "Sikkerhedshenvisninger"

2 speendekiger

1 FLEXI - skinne FX 140 il snitleengde max. 140 cm
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Kap-savesystem KSS 300 komplet med:

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 120 mm, 40 teender

1 spaltekniv (tykkelse 1,2 mm)

1 udsugningsstuds

1 parallelanslag

1 betjeningsveerktgj i holder ved maskinen
1 transportkasse Max

1 driftsvejledning

1 hafte ,Sikkerhedshenvisninger*

2 speendeklger ved art.nr. 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI - skinne FX 140 til snitleengde max. 140 cm ved art.nr. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse anordninger kraeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfalgende
sikkerhedsanordninger:

- Fast beskyttelseskappe, ovenfor

- Bevaegelig beskyttelseskappe, nedenfor
- Stor basisplade

- Handgreb

- Spaltekniv

- Koblingsanordning og elektrisk bremse
- Udsugningsstuds

2.7 Tilsigtet brug

KSP 40 Flexistem / KSS 300 er udelukkende egnet til
leengde- og tveersnit i massivt tree.

Det er ogsa muligt at bearbejde materiale som
spanplader, mgbelplader og mdf-plader. Anvend de
godkendte savblade iht. EN 847-1.

Det er  ogsa muligt  at  forarbejde
treefiberisolationsmaterialer og plast (polystyren).

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som felge af en sddan anden brug; en sadan brug ger
ogsa garantien og garantikravene ugyldige.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.8 Tilbagevarende risici
Fare
Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Ved kontakt med savbladet i startabningens omrade
under basispladen.

- Ved kontakt med den fremstaende del af savbladet
under emnet, under savning.

- For kontakt med roterende dele fra siden, savblad,
speendeflange og flangeskrue.

- Ved tilbagestad fra maskinen, hvis emnet kommer i
klemme.

- Ved brud af savblad / udslyngende savblad eller
dele heraf.

- Ved kontakt med stremfgrende dele ved abnet
kabinet og ikke afbrudt netstik.
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Ved ugunstig pavirkning af hegreevnen under
leengerevarende arbejde uden hareveern.

Under lzengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.

Abning af FLEXI-skinnen ved forkert brug.

3 Generelle sikkerhedsinstruktioner for

elvaerktoj
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfalgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfglgende heefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).

4 Sikkerhedsanvisninger til rundsave

41 Savning

Fare: Serg for, at du ikke kommer ind i savens
omrade eller til savbladet med haenderne. Hold
pa ekstra grebet eller motorhuset med den
anden hand. Bruges begge heender til at holde
saven, kan disse ikke blive kvaestet af savbladet.

Grib ikke under emnet. Beskyttelsesheetten kan
ikke beskytte dig mod savbladet under emnet.

Tilpas skaeredybden til emnets tykkelse. Den
skal kunne ses mindre end en fuld tandhgjde under
emnet.

Hold aldrig emnet, der skal saves i, fast i handen
eller ovenover benet. Sikr emnet i en stabil
holder. Det er vigtigt at fastgegre emnet godt for at
reducere faren for kontakt med kroppen, klemning
af savbladet eller tab af kontrollen.

Hold fast i el-apparatets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor indsatsvarktejet
kan ramme skjulte stremledninger eller
apparatets egen tilslutningsledning. Kontakt
med en spaendingsfarende ledning saetter ogsé el-
veerkigjets metaldele under spaending, hvilket forer
til et elektrisk stgd.

- Anvend altid anslag eller lige kantfering under
leengdesavning. Dette forbedrer snitngjagtigheden
og reducerer muligheden for, at savbladet seetter
sig i klemme.

- Brug altid savblade i den rigtige storrelse og
med passende holdeboring (f.eks. rombeformet
eller rund). Savblade, der ikke passer til savens
monteringsdele, lgber urund og ferer til tab af
kontrollen.

- Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savblad afstandsskiver eller skruer. Savbladets
afstandsskiver og skruer er konstrueret specielt til
din sav, til optimal ydelse og driftssikkerhed.

4.2 Tilbagested - arsager og galdende
sikkerhedshenvisninger

- Ettilbagestad er en pludselig reaktion som falge af,
at et savblad har sat sig fast, har sat sig i klemme
eller er justeret forkert, dette medferer igen, at en
ukontrolleret sav gér opad og beveeger sig ud af
emnet og hen imod brugeren.

- Setter savbladet sig fast eller i klemme i den
lukkende savspalte, blokerer det, og motorkraften
slar saven tilbage hen mod brugeren.

- Drejes eller justeres savbladet forkert i savsnittet,
kan teenderne pa den bageste savbladkant seette
sig fast i treeoverfladen, hvorved savbladet
beveeges ud af savspalten, og saven springer
tilbage hen mod brugeren.

Et tilbagestad skyldes forkert eller mangelfuld brug af
saven. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det
fglgende.

- Hold fast i saven med begge hander og serg for,
at dine arme befinder sig i en position, hvor du
kan optage tilbagested. Ophold dig altid ved
siden af savbladet, sta aldrig i en linje med
savbladet. Ved et tilbagested kan rundsaven
springe tilbage, dog kan brugeren beherske
tiibagestedende ved at treeffe  egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

- Hvis savbladet sidder i klemme, eller du
afbryder arbejdet, skal du slukke saven og holde
den roligt i emnet, til savbladet er standset.
Forseg aldrig at fjerne saven fra emnet eller at
trekke den bagud, saleenge savbladet drejer,
ellers er der fare for tilbagested. Find frem til og
afhjeelp arsagen til, at savbladet sidder i kiemme.
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Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i
emnet, skal savbladet centreres i spalten og
kontrollér, om savetanderne ikke sidder fast.
Sidder savbladet fast, kan det beveege sig ud af
emnet eller fare til et tilbagestad, nar saven startes
igen.

Stet store plader, for at mindske risikoen for
tilbagested pga. et klemmende savblad. Store
plader kan bgje sig pa grund af deres egenveegt.
Plader skal stattes pa begge sider bade i nerheden
af savspalten og pa kanten.

Brug aldrig slave eller beskadigede savblade.
Savblade med uskarpe eller forkert indstillede
teender ferer pa grund af en for smal savspalte til
gget friktion, fastklemning af savbladet og
tilbagestad.

Traek skaredybde- og skarevinkelindstillingen
fast, for du saver. A£ndres indstillingerne under
savearbejdet, kan savbladet seette sig fast, hvilket
kan fare til et tilbagestad.

Var sarlig forsigtig, nar der saves i
eksisterende vagge eller i andre omrader, der
ikke kan ses. Det neddykkende savblad kan
blokere og fere til tilbagested, hvis der saves i
skjulte genstande.

4.3 Funktion af den nederste beskyttelseshatte
- Kontrollér altid fer brug, om den nederste

beskyttelseshztte lukker korrekt. Brug ikke
saven, hvis den nederste beskyttelseshatte
ikke kan bevages frit og ikke lukker med det
samme. Klem eller bind aldrig den nederste
beskyttelseshzette fast i abnet position. Skulle
saven falde utilsigtet ned pa jorden/gulvet, kan den
nederste beskyttelseshastte blive begjet. Abn
beskyttelsesheetten med indtreekningshandtaget og
sikr, at den beveeger sig frit, og at den hverken
bergrer savblad eller andre dele i forbindelse med
alle snitvinkler og snitdybder.

Kontrollér fjederens funktion til den nederste
beskyttelseshztte. Vedligehold saven for brug,
hvis nederste beskyttelseshatte og fieder ikke
arbejder korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobninger af spaner far den
nederste beskyttelsesheette til at arbejde forsinket.

Abn kun den nederste beskyttelseshatte
manuelt til seerlige snit som f.eks. "dykke- og
vinkelsnit". Abn den nederste
beskyttelseshatte med indtraekningshandtaget,
og slip det, sa snart savbladet dykker ned i
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emnet. Under alt andet savarbejde skal den
nederste beskyttelseshaette arbejde automatisk.
Leeg ikke saven pa arbejdsbordet eller gulvet,
uden at den nederste beskyttelseshztte daekker
savbladet. Et ubeskyttet, efterlgbende savblad
bevaeger saven imod snitretningen og saver i alt,
hvad der er i vejen for saven. Veer opmaerksom pa,
at saven har en efterlgbstid.

4.4 Klogvekilens funktion

Brug savbladet, der passer til klovekilen.
Klgvekilen fungerer kun, hvis savbladets
grundklinge er tyndere end klgvekilen, og
tandbredden veere tykkere end klgvekilens.

Justér klgvekilen som beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Forkerte afstande, forkert
position og indstilling kan veere arsagen til, at
klovekilen ikke er i stand til at forhindre et
tilbagested pa en effektiv made.

Brug altid spaltekniv, undtaget ved "dykkesnit.
Montér klgvekilen igen efter dykkesnittet. Klgvekilen
er i vejen under dykkesnit og kan udlgse et
tilbagested. Dette afsnit geelder kun for
handrundsave uden MAFELL-flipkile.
Spaltekniven skal vare i savespalten, for at
kunne fungere. Ved korte snit kan kigvekilen ikke
forhindre tilbagestad.

Brug ikke saven med bgjet spaltekile. Allerede en
lille fejl kan medfere, at beskyttelseshaetten lukker
langsommere.

5 Specifikke sikkerhedsregler

5.1 Arbejdsomrade
Generelle henvisninger:

Bern og unge ma ikke betjene saven. Dette geelder
ikke for unge i sammenhaeng med en uddannelse,
under opsyn af fagpersonale.

Kontrollér, at personer ikke opholder sig i det farlige
omrade.

Arbejd aldrig uden de beskyttelsesanordninger, der
er foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
foretag ikke endringer pa saven, der kan forringe
sikkerheden.

Brug altid dine personlige vaernemidler (hgrevaern,
sikkerhedsbriller, stevmaske, sikkerhedssko), nar
du arbejder.

Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.



Kontrollér emnet for fremmediegemer.

Sav kun i metaldele, f.eks. sem, med et savblad, der
er egnet dertil.

Brug ikke revnede savblade eller savblade, der har
andret form.

Brug ikke slgve savblade pga. @get belastning af
motoren.

Anvend ikke savblade af hgjlegeret hurtigstal (HSS-
savblade).

Brug ikke savblade, som ikke er egnet til savbladets
omdrejningstal i tomgang.

Brug ikke slibeskiver.

Brug en fejlstremsafbryder, nar du bruger maskinen
udendars.

Udskift straks beskadigede kabler eller stik.
Udskiftning ma kun foretages af Mafell eller et
autoriseret MAFELL-kundeveerksted for at undga
sikkerhedsrisici.

Undga skarpe kneek pa kablet.

5.2 Henvisninger vedr. vedligeholdelse og

reparation

Renger saven regelmeessigt, isaer
justeringsanordningerne og faringerne. Det er en
vigtig sikkerhedsfaktor.

Under transport og opbevaring skal du sgrge for, at
kablet ikke er viklet rundt om maskinen, og undga
skarpe knaek pa kablet.

Fare for tilskadekomst ved udskiftning af
savklingen! Brug beskyttelseshandsker, nar du
udskifter savklingen, og veer forsigtig, nar du ger
det. Du kan komme til skade, hvis du rgrer ved
savklingens skarpe teender.

Brug kun originale reserve- og tilbehgrsdele fra
MAFELL. | modsat fald bortfalder garantien, og
producenten haefter ikke for produktet.

6 Klargering / indstilling

6.1 Nettilslutning

Fer igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der naevnes pa
maskinens skilt.

6.2 Spanudsugning

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stovmeengder, tilsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen 3
(billede 3) er 35 mm.

6.3 Valg af savblad

Brug skarpt veerktgj, og veelg veerktgjet fra den
efterfalgende liste i henhold til materialet, for at opna
en hgj savekvalitet:

Skeering af bledt og hardt tra pa tvaers og langs af
fiberretningen:

- HM-rundsavblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 teender
Skeering af bledt-og hardt tree, iseer langs fibernes
retning:

- HM-rundsavblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 teender

Skaring af bledt-og hardt trae, iser pa tvers af
fibernes retning:

- HM-rundsavblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 taender
Skering i laminat:

- HM-rundsavblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
trapeztaender

Savning af trafiberisolationsmaterialer:
- HM-rundsavblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 taender

Savning af plast (polystyren).
- HM-rundsavblad @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 taender

Best.nr. se specialudstyr.

6.4 Skift af savblad
Fare
Afbryd strgmmen til maskinen, og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.
Der er ogsa fare for tilskadekomst,
nar savklingen star stille. Brug
beskyttelseshandsker!

+ Betjen lasebolt 8 (billede 2).

+ Flangeskrue 8 (billede 3) lgsnes med sekskant-
skruetraekker 3 (holder billede 1) mod uret, skruen
og spaendeflange 7 fiernes.

+ Savbladet kan nu fiernes efter fiernelse af den
beveaegelige beskyttelseskappe 9.

+ Speendeflangene skal veere fri for dele, som haenger
ved flangene.

+ Serg for korrekt drejeretning ved montering af
savblade.
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+ Speendeflangen stikkes pa flangeskruen og seettes
paltreekkes fast ved at dreje med uret.

+ Samtidig trykkes lasebolten.

' Betjen aldrig lasebolt 8 (billede 2)

med k@rende maskine, da der er
fare for, at maskinen beskadiges.
6.5 Klovekile

Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Spaltekniven 6 (billede 3) forhindrer, at savbladet
klemmer under savning pa langs. Den korrekte afstand
til savbladet vises pa (billede 8).

+ Lasne skruen 4 til indstilling (billede 3) med den
medleverede sekskant-skruetraekker 3 (billede 1).

¢ Indstil spaltekniven ved at forskyde den i sin
leengdegaende abning og herefter spaende skruen
igen.

7  Drift

7.1 Ibrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemleeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lzegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

7.2 Tend og sluk

+ Tilkobling: Tryk farst pa kontaktspaerren 1 (billede.
1) og betjen derefter kontakt 2.

+ Frakobling: Slip kontakten for at frakoble.

7.3 Indstilling af skaeredybde

Skeeredybden kan indstilles trinlgst i et omrade mellem
009 42 mm.

Dette gares pa felgende made:
+ Lasne klemhandtaget 5 (fig. 1).
+ Med dykhandtaget 6 (fig. 2) indstilles skeeredybden.

+ Skeeredybden kan afleeses pa skalaen 2 (fig. 5) pa
afdeekningen. Som viser fungerer fladen 1 pa rad
baggrund pa dykhandtaget.

+ Speend klemhandtaget igen.

Indstil altid skeeredybden pa en
veerdi, som er ca. 2 til 5 mm starre
end den materialetykkelse, som
saves.

o

7.4 Indstilling af skrasnit

Det er muligt at indstille saven til den gnskede vinkel
mellem 0 til 45° til skra savning.

+ Vingeskruen 10 lgsnes (billede 2).

+ Vinklen indstilles i henhold til skalaen ved
drejesegmentet.

+ Derefter tilspeendes vingeskrue 10.

7.5 Neddykningssnit
Fare

Fare for tilbagested ved
dykkesavning! Fgr inddykning
leegges maskinen med
basispladens bageste kant pa et
anslag, som sidder pa emnet. Hold
maskinen under dykning fast ved
handgrebet og skub den lidt forud!

+ Klemhandtaget 5 lgsnes (billede. 1).
+ Stil dykhandtaget 6 (billede. 2) tilbage.

« Abn den bevaegelige beskyttelseshastte med
handtaget 2 (billede. 3), sa maskinen kan anbringes
pa det emne, der skal bearbejdes. Savbladet karer
nu frit over materialet og kan indstiles pa
opmaerkningen.

+ Tryk dykhandtaget 6 (billede 2) nedad, sa savbladet
dykker lodret ind i emnet. Neddykningsdybden kan
afleeses pa skalaen 2 (billede. 5). Spaltekniven
drejer under dykningen opad. Sa snart spalten bag
savbladet er fri, mens maskinen bevaeges forud,
vender spaltekniven tilbage til den normale position.

7.6 Savning med FLEXI-skinne
Fare

Skinnevinklen er forspaendt og kan
svippe ukontrolleret op - fare for
kveestelser. Hold den sikkert fast
med begge heender, nar den abnes
0g lukkes.
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Forste ibrugtagning

Trim spanbeskyttelsen 4 (billede. 4), fer den tages i
brug farste gang:

+ Leeg FLEXI-skinnen pa et lige underlag.

+ Indstil snitdybden pa ca. 3 mm og vinkelskalaen pa
0°.

+ Teend for maskinen og skub den jeevnt i snitretning.

Den opstaede snitkant pa overfladebeskytteren
anvendes som opmeaerkningskant ved lige og skra snit.

+ Leeg FLEXI-skinnen pa emnet. Fa den til at sla imod
emnet og indstil den ved markeringen.

FLEXI-skinnen fastggres ved at fastspeende de to
speaendeklger 1 (billede. 6) med skruetvingerne.

Arbejdsmade

+ Indstil snitdybden og snitvinklen pa maskinen.

« Anbring maskinen i starten af FLEXI-skinnen, sa
faringselementerne 1 (billede. 4) til skinnen griber
ind i noten pa grundpladen.

+ Teend for maskinen og skub den jeevnt i snitretning.

o

7.7 Savning af en skyggefuge

Den mindste skyggefugebredde er:

- ved brug uden parallelanslag 13 mm

- ved brug med parallellanslag 14 mm (ved snitdybde
0-32mm)

- ved brug med parallellanslag 18 mm (ved snitdybde
32 - 42 mm)

Renger ikke FLEXI-skinnen med
oplgsningsmidler.
Antiskridbelaegningen kan blive
beskadiget.

+ Indstil den ngdvendige snitdybde.

+ Traek den bevaegelige beskyttelsesheette ind med
handtaget 2 (billede. 3) og anbring maskinen pa det
farste tilpassede emne.

« Teend for maskinen og skub maskinen jeevnt i
snitretning, brug hertil stavsugeren.

7.8 Savning med parallelanslag

Parallelanslag 4 (billede 1) bruges il parallel savning
til en kant. Herved er der mulighed for, at montere
anslaget til hgjre eller venstre pa& maskinen. Her er

skeereomradet pa hgjre side ca. 65 mm og pa venstre
side ca. 250 mm.

| omradet fra 175 til 200 mm skal maskinen stilles ca.
10 mm opad, sa anslaget kan skubbes ind under
motorhuset.

+ Skeerebredden indstilles efter at vingeskruen 9
(billede 2) er lgsnet, idet anslaget forskydes
tilsvarende og derefter fastgares vingeskruen igen.

Desuden kan parallelanslaget ved en nem omdrejning
ogsa bruges som dobbeltunderlag for bedre at kunne
fgre maskinen (faringsfladen til emnekanten peger
opad). Nu kan maskinen fares langs med en leegte, der
er fastgjort pa emnet.

7.9 Savning efter opmerkning

Grundpladen har en opmeerkningskant 10 (fig. 3) bade
til det lige snit og til skra snit. Denne opmaerkningskant
svarer til den indvendige side af savbladet. Til skra snit
kan opmeerkningen ses gennem abningen pa den
venstre side af den gverste beskyttelseskappe.

+ Hold fast i maskinen med handgrebene og seet den
forreste del af dens basisplade pa emnet.

+ Teend for maskinen og skub maskinen jeevnt frem i
skeereretning.

« Nar snittet er feerdigt, slukkes maskinen ved at
slippe kontakten 2 (billede 1).

8 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Afbryd stremmen til maskinen og

fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at der udferes service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

8.1 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.
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9 Afhjalpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det felgende ses en oversigt over hyppige driftsforstyrrelser og hvorfor de opstar. Opstar der andre
driftsforstyrrelser, bedes du kontakte din forhandler eller direkte MAFELL-kundeservice.

Driftsforstyrrelse Arsag Afhjalpning
Det er ikke muligt at tilkoble Ingen netspaending Kontroller spaendingsforsyningen
maskine Netsikring defekt Erstat sikringen

Kulbgrster slidt

Bring maskinen hen til et
MAFELL-kundeserviceveerksted

ved 230 V~

Maskinen slukker automatisk
under tomgangen eller bliver
staende under skeerearbejdet

Netsvigt

Kontroller forsikring pa netside

Overbelastning af maskinen

Sluk maskine og teend den igen
Reducer fremfgringshastigheden

ved 230 V~
Omdrejningstallet falder under
skeerearbejdet

For stor fremfaring

Reducer fremfgring

Slgvt savblad

Slib eller udskift savklingen

ved 110 /120 V~

Maskinen stopper under savning | Netsvigt Kontroller nettets forsikringer
Overbelastning af maskinen Reducer fremfgringshastigheden
Savbladet klemmer sig fast For stor fremfaring Reducer fremfgringshastigheden

Slgvt savblad

Slip kontakten med det samme.
Maskinen fiernes fra emnet og
savbladet udskiftes

Speendinger i emnet

Darlig maskinfering

Brug parallelanslag

Ujeevn emneoverflade

Overfladen planes

Brandplet pa skeerestederne

Savblad, der er uskarpt eller
uegnet til arbejdet

Skift savbladet

Spanudkast tilstoppet

Tree for fugtigt
Langvarig savning uden Maskinen tilsluttes til ekstern
udsugning udsugning, f.eks. stavseparator

Savbladet vibrerer i emnet

Savbladet er ikke justeret korrekt

Efterspaend savbladet

Emnet er ikke fastgjort

Fastger emnet med klemmer

Den  nederste  beveegelige
afskeermning lukker ikke eller kun
langsomt

Spaner og treedele i den nederste
bevaegelige afskaermning

Fjern spaner og treedele
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10 Specialudstyr

Savblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 teender, WZ (leengdesnit)

Savblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 teender, WZ (leengde- og tveersnit) /
Savning af plast (polystyren)

Savblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 teender, FZ/TR (tvaersnit) / Savning af
treefiberisolationsmaterialer

Savblad-HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 teender, TR (laminat)
Flexi - skinne FX 140, kpl.

Tilbehgr til FLEXI-skinne:
- Skruetvinge
Feringsanordning S
Tilbeher til styreanordning S:
- Overfladebeskytter embal. (2 stk.)
Spanpose komplet

11 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjemmeside: www.mafell.com
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1 OO6bACHEHWE YCNOBHbIX 3HAKOB

o

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue
umyllecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI noBpexaneHns naaenua unn npeameTos,
Haxo4awWunxea psagom ¢ HUM.

3TUM CMMBOMIOM NOMeYeHbI COBEThI MO NPUMEHEHMIO U Apyras nosie3Has
MH(hopMaLms.

2 [laHHble uspenus
KSP 40 FLEXISTEM: apt. Ne 915801, 915820

KSS 300: apt. Ne 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, gomalwHss ctpanmua www.mafell.com

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, HeobxoauMble NS AEHTUAVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKO Tabnnuke.

C€

Knacc sawmrb I

Cumson CE ans NOATBEPXOEHMA COOTBETCTBNA OCHOBHbIM Tpe6OBaHMHM
GesonacHoCTH U 3[paBOOXpaHeHNd, CornacHoO NPUNoXeHUo I K ﬂmpekmse 0
MaLllnHax

Tonbko ans ctpaH EC

He Bpocaiite anekTponHCTPYMEHTHI B BbITOBOI Mycop !

CornacHo Eponetickoit aupektue 2012/19/EU 06 ycTapeBLUKX aNeKTPUYECKUX 1
3NEKTPOHHBIX NpUBopax 1 aHanorM4HbIM 3aKOHaM OTAENbHbIX CTPaH,
MCMONb30BAHHbIE SMEKTPOUHCTPYMEHTbI JOMKHBI COBUPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbest 4Ns farnbHEeNLero Ucnonb3oBaHus 6e3 yilepba ans okpyxatoLuen
cpeabl.

MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO 3KCMNyaTaLym Anst yMEHbLUEHNS OMacHOCTY MOMyYeHNs
TPaBM.

2.3 TexHuYecKue XapaKTepuCcTUKU

KSP 40 FLEXISTEM
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Paboyee Hanpsxenne

Yacrota cetn

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb NPY NPOACIKUTENBHOM
pexume paboTbl

MoTpebnsiembli TOK NP NPOACIKUTENBHOM PEXME
paboTbl

XonocTton xof

I'nybuHa nponuna 0°/30°/45°

HaknoHsieMbIin pacnunoBOYHbIN arperat

[nameTp nunbHOro Aucka Makc./MuH.

TOMLLMHA OCHOBbI MAMBHOTO NOMOTHA

LUvpuHa nponuna MHCTpyMeHTa

MocapgoyHoe 0TBEPCTIE ANS AMCKA MM

[nameTp oTcacbiBaloLLero naTpybka

Bec 6e3 kabens nutaHus, 6e3 napannensHoro ynopa
Pa3mepsl (LU x [ x B)

KSS 300

Paboyee Hanpsxexre

Yacrota cetu

MoTtpebnsemas MOLIHOCTb NP MPOACIKUTENBHOM
pexume paboTbl

MoTtpebnsieMblit TOK Npu NPOLOMKUTENEHOM PEXUME
paboTbl

XonocTomn xof

InybuHa nponuna 0°/45°

[T0BOPOTHbINA pacnUIOBOYHbIN arperat

[nameTp gucka Nunbl Make./MuH.

MakcumarnbHas ToMLLMHA OCHOBHOM 4acTu

LLnpnHa nponumna MHCTpyMeHTa

lMocapouHoe 0TBEPCTHE ANS Aucka NIbl

[unameTp otcacbiBatoLiero natpybka

Bec Oes kabens nutaHus, 6e3 napannensHoro ynopa
Pa3mepbl B T.4. HanpaensitoLlee ycTpoiicTso (LU x [ x B)
B Ka4yecTBe CMCTeMbl TOPLIOBOYHO NUMbI
I'nybuHa nponuna 0°/45°

[inuHa pesa npu TonwuHe 3arotosku 12/40 Mm

Bec ¢ HanpaBnsioLLuM yCTPOACTBOM, Be3 ceTeBoro
kabens
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230 B nep. Toka
50y
900 Br:

41A:

8800 06/MuH
42/36/50 mm
0-45°

120/112 Mm

1,2 MM

1,8 Mm

20 mm;

28 Mm

2,2kg

181 x 306 x 199

230 B nep. Toka
50y
900 Br

41A

8800 06/MuH
42129 Mm
0-45°
120/112 Mm
1,2 MM

1,8 Mm

20 mm

28 Mm

2,3 kr

200 x 550 x 200 mMm

40127 Mm
337/292 mm
3,0 kr

110 B nep. Toka
50 My
1000 W:

9,1A:

110 B nep. Toka
50 My
1000 Bt

9,1A



2.4 Bblbpoc

Yka3aHHbI€ YPOBHM LLyma Bbinv M3MepeHbl B COOTBETCTBUM €O cTaHaapToM EN 62841 u moryT ncnonb3osatsest
ANS CPaBHEHNSs SNEKTPOUHCTPYMEHTA C APYTUM MHCTPYMEHTOM U NSt PeSBApUTENBHOI OLIEHKN HArpy3ku.

OnacHo

Mpu MCcronb3oBaHUK ANEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNIMYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3HaYeHUiA. ATO 3aBUCUT OT COCcoBa UCMONb30BAHUS HCTPYMEHTa, B
YaCTHOCTK, OT TUNa obpabaTtbiBaeMon geTanu.

MoaTomy Bcerza Ucnonb3yiiTe CPEACTBA 3aLUTbI OPraHoB CRyXa, Aaxe koraa
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpysku!

241 [laHHble N0 M3NyYeHUIO Wyma

3HaueHns co3gaHus Lyma, u3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOTO 1ABNEHNS Lea =95 b (A)

MOTPELLHOCTb Kea=3,0 A6 (A)
YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lea =103 ab (A)
MorpeLwHoCTb Kea=3,0 a6 (A)

I/IamepeHme Lyma npon3BoAnTCA C NOMOLLbO AUCKa NKMbl, BXOOALLEro B CepVIVIHbIVI KOMMNNEKT NOCTaBKW.

24.2 [aHHble no BUGpaumu

3HayeHus BUGpaLyK, nepeaaBaeMoil Ha KUCTb M pyky, onpedeneHHble B COOTBETCTBUM cO cTaHaapTamn EN
62841, cocTaBnAT:

Munexue ACN anw = 1,1 m/c?
MorpeLwHocTb Ka =1,5wm/c?

243 [laHHble 0 yAapHbIX BUGpaLmsx
3HaueHns yoapHbIx BUOpaLWid, onpeaeneHHble B COOTBETCTBIM cO cTaHgapTamu EN 62841, coctasnstoT:

Munexue ACN Prw = 49 m/c?
MorpeLwHocTb Ko =3mic?

2.5 KomnnekT nocTtaBku
PyuHast ouckoBas nuna KSP 40 Flexistem B komnnekTe c:

1 TBepAOCNNaBHbIA NMUNbHLIA Anck @ 120 MM, 24 3ybbes

1 packnMHUBAIOLLMI HOX (TONWMHA 1,2 MM)

1 oTcacbIBaroLMil naTpybok

1 napannenbHbli ynop

1 MHCTPYMEHT L1151 yNpaBneHus B fepxaTene Ha yCTpoiACTBe
1 Awwmk ans TpaHcnopTUpoBku Max

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 BpoLutopa «YkasaHus no TexHUke Be3onacHoCTU»

2 32XMMHbIX 3aXBaTa

1 HanpaBnsitowas FLEXI FX 140 ans anuubl pesanus makc. 140 cm
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Cwucrema TopuosoyHoit nunbl KSS 300 B cbope c:

1 TBepAOCNNaBHbIA NMUNbHBLIA Anck @ 120 Mm, 40 3ybbes

1 packnMHUBAIOLLMI HOX (TONWMHA 1,2 MM)
1 oTcacbIBaroLMil naTpybok
1 napannenbHbli ynop

1 VHCTPYMEHT A4 ynpaBnieHna B epxaTene Ha MallnHe

1 Awwmk ans TpaHcnopTUpoBku Max
1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum
1 3k3emnnsp ,YKkasaHuii no TexHuke 6esonacHocTn"

2 NpMxMMHbIX ckobbl ¢ apT. Ne 916702, 916730, 916731, 916732
1 Hanpasnsitowas FLEXI FX 140 gns anuHbl pesa makc. 140 cm ¢ apT. Ne 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 [MpepoxpaHuTenbHble ycTpoMcTBa
OnacHo

1M ycTponcTBa HEOBX0ANMbI Anst
6e3onacHoi aKkcnyaTalum
MalLUMHbI, MO3TOMY WX yOaneHue
WK OTKITKOYEHME 3ampeLLEHO.
lMepep akcnnyatauuen npoBepsTe
NpesoxpaHuTENbHbIE YCTPOCTBA
Ha paboTocnocoBHOCTL U
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
1cronb3ayiiTe MallnHy ¢
OTCYTCTBYHOLLMMM UK

HeahheKTUBHLIMU
NpesoxXpaHUTENbHLIMMU
YCTPOMCTBaMM.

MalwunHa obopyaoBaHa creayoLwmMm

MpefoXpaHuTeNbHBIMK YCTPOCTBaMY:

- BepxHuit duKCPOBaHHBIN 3aLLMTHBIN KOXYX
- HwxHWiA NOABWXHBIN 3aLLUTHBIN KOXKYX
- bonbluas nnuta ocHOBaHMS

- Pyukun

- PacknuHuBaroLmin HoX

- MexaHuam NEpeKmioYeHns 1 3NEKTPUYECKUN
TOpMO3

- OrtcacbiBatoLLmit natpybok

2.7 Wcnonb3oBaHKUe NO Ha3HAYEHUIO

KSP 40 Flexistem / KSS 300 npegHasHaveHa
WUCKIMIOYNTENBHO AN MPOGOMBbHON U MOMEPEeYHoN
PEe3kn MacCMBHOMN APEBECHHI.

MoxHo Takke oBpabaTbiBaTb NMUTHbIE MaTepuarsl,
TaKkMe Kak JpPEeBECHOCTPYKEUHbIE MAMTbI, CTONSAPHbIE
nautel 1 nnutel MO®. Wcnonb3yitte paspeLueHHble
NWNbHble aucku cornacHo EN 847-1.

BosmoxHa Takke 00paboTka  WM3OMALMOHHbIX
MaTtepuanoB M3 APEBECHOr0  BOMOKHA U
CUHTETUYECKMX MaTtepuanos (BCNEHEHHBIN
nonmcTMpon).

Mcnonb3oBaHMe B YCNOBMAX  HEMPepbIBHOM

MPOMBILLIIEHHON 3KCTTyaTaLK 3anpeLLeHo.

VMcnonb3oBaHne He MO Ha3HAYeHWHo, OMMCaHHOMY
Bbllle, 3anpewjeHo. [lpoussogutenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLiepb, BOSHUKLLMIA B pesynbTate
TAKOro  MCMOMb30BaHWA, @ Takke aHHynupyeT
rapaHTMio W OTKasbiBaeT B  YAOBNETBOPEHUM
rapaHTUIHBIX NPETEH3NIA.

Ons Toro y4tobbl nNpaBMMbHO  JKCMNyaTMPOBATb
MaLLuHy, cobntofanTe npegnucanHslie dupmoit Mafell
YCNOBWS AKCMNyaTaLmm, TEXHUYeCckoro obenykueaHms
W yxopa.

2.8 OcTaTo4Hble pUCKU
OnacHo
B cnyyae ucnonb3oBaHus no
Ha3HaYeHN0 M HECMOTPSA Ha
cobntofieHre NpaBus TEXHUKN
6e3onacHocT BCe e ocTaTcs
0CTaTOYHbIE PUCKY, Bbl3blBaEMbIE
Ha3HaYeHWeM, KOTopble MOryT
NPUBECTY K NOCNEACTBUAM [N
300pOBbS.

- [MPUKOCHOBEHWE K AUCKY NMUIbl B obnactu BPE3HOro
OTBEPCTUS MO NIAMTON OCHOBAHUS,

- [puKocHOBEHWE K BbICTYNAtLLER NOA 3aroTOBKOM
4acTV AMcka NUAbl NpK Pe3aHmm.

- Kacanve Bpalaiowmxcs getanen co CTOPOHbI:
ZNCK NUIbl, 3aXMMHOM (priaHeL, 1 BUHT naHua,

- Otaaya MaLwmMHbI NpK 3aXvMe B 3aroToBKe.
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Paspywenne n BbIGPOC Ancka NUMbI WK YacTei
Avcka Mnnbl.

KacaHnue TokonpoBoasLyvx AeTanem npu OTKPbITOM
KOpryce 1 He U3BMNEYEHHON BUMKE NMUTaHMS.
YXxyAlueHre cryxa npu AnutenbHon pabote 6e3
CPEACTB 3aLLWTbI OPraHoB Cryxa.

BbloeneHne onacHoi Ans 340POBbSI OPEBECHOM
MbInv NpY ANUTENBHOM SKCNiyaTauum 6es oTcoca.

- [logxsaTbiBaHne Hanpasnstowen FLEXI npu
1CMONb30BaHWM He MO HA3HAYEHMIO.

3 OO6wue yKasaHMA NO  TEXHMKe
Ge3onacHocTH ans
ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

OnacHo

Bcerpa cobntogaitte npuBeneHHbIe
Jaree ykasaHusi no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JelCTBYIOLLNE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Taicke npoumTaiiTe ykasaHus no
TexHuke BesonacHoCTH B
npunaraemoin 6powtope 070500
«YKasaHus Mo TeXHWKe
GesonacHocT (B COOTBETCTBUM C
TpeboBanuamu ctaHgapta EN
62841-1).

4 YkasaHusa no TexHuKe 6e3onacHoCTU

npu paboTte ¢ AUCKOBOI NUNON

4.1 Tpouecc pacnunmBaHua

OnacHocTb! He npubnuxante pyku K 30He
nUNeHnst U aucky nunbl. [epxutech BTOpOI
pyKkoW 3a [AONOMHUTENbHYIO PYKOATKY WNU
kopnyc asuratensi. Ecnu fepxute nuny obenmm
pyKamu, UX HEBO3MOXHO TPaBMWUPOBATb AMCKOM
MU,

He npocoBbiBaiTe pykn nop  3aroToBKy.
3alnTHBIA KOXKyX HE MOXET 3alUMTWUTL OT Aucka
NUNbI NOZ, 3ar0TOBKOM.

BbiGupanTte rny6uHy pesaHus B 3aBUCUMOCTM
OT TONWMHBI 3aroToBKM. 107 3aroTOBKOW JOMKHO
ObITb BUAHO MEHbLLE NOMHOM BbICOTbI 3y6a.

Hu B Koem cnyy4ae He AepxuTe pacnUnMBaemyto
3aroToBKy B pyKe Unu Ha Hore. 3admkcupyite
3aroTOBKY Ha MNPOYHOM KpenneHun. BaxHo
XOpOLLO 3aKPEenuTb 3aroToBKy, 4TOObI CBECTW K
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4.2 Otpava,

MUHMMYMY ~ OMAacHOCTb  KOHTakTa C  Terom,
3aXMMaHVs AnCKa UNn NOTepM KOHTPOIA.
Hepxute 3MNEKTPONHCTPYMEHT 3a

M30NUpPOBaHHbIe NMOBEPXHOCTU 3axBaTa, ecnu
BbINOMNHAeTe pPaboTy, NpU KOTOPOW Hacapka
MOXET NonacThb Ha CKPbITbLIN CUOBOW Kabenb.
lMpn KOHTaKTe C NPOBOASALMMM  HaNpsKEHWe

NIMHUAMM MeTannuyeckme aetanu
9MEKTPOMHCTPYMEHTA  Takke HaxopAaTcs  MoA
HanpskeHneM W B pesynbTaTe  BO3MOXHO
MOPaXEHME AMEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu NpPOAONBLHOM pesaHuu Bcerpa
ucnonb3ymnre ynop unu npAmon

KPOMKOHanpaeuTenb. JT0 YrydliaeT TO4YHOCTb
pe3aHns U CoKpaLyaeT BO3MOXHOCTb 3aCTPEeBaHUs!
[AVCKa MAMbI.

Bcerpa ucnonb3yiTe DUCKN nunel
NpaBUNbLHOTO pa3Mepa M C NOAXOAALMUM
Nocago4HbIM 0TBEpCTUEM (Hanpumep, B popme
3Be3gbl MM Kpyrabi).  JuckM b,
Henoaxodsllve Ang geTaneit ana cOOpKW MuMbl,
paBoTalT HepaBHOMEPHO U BbI3bIBAKOT MOTEPI
KOHTpONS.

Hu B Koem cnyyae He ucnonb3ynTe
noBpeXAeHHbIe unu Henoaxopsime
nofknagHble Wanbbl MM BUHTLI GUCKOB NUMbI.
MoaknagHble wWaidbl UMM BUHTbI AWCKOB MUIbI
CKOHCTPYMPOBaHbI CneyuanbHO AN1s Ballei Numbl,
0N ONTUMarbHOM  MPOM3BOAMTENBHOCTM U
3KCnnyaTaumnoHHoi 6e3onacHoCTy.

NPpUYMHbI K COOTBETCTBYHOLNE
YKa3aHuA No TexHuke 6e3onacHocTH

- OTpaya — 370 BHe3anHasi peakuus B pesynbrate

3arHyTOro, 3aLiennsioLLErocs, 3aCTPEBaloLLEro unu
HEMPaBUNbHO ~ BLIPOBHEHHOTO ~ AKCKA  MWIbl,
KOTOpbIN MpUBOANT K NOAHMMAHMIO
HEKOHTPONMPYEMOIA NI, KOTAA OHa [IBUraeTCs U3
3aroTOBKY B HANPaBIEHWM K OMepaTopy.

Ecnv amck nunbl 3arnbaetcs i 3acTpseT B
nocrnegHem nponune, oH Grokupyetcs u ycunue
Asuratens 6beT nuny obpaTHO B HanpaBneHun K
orneparopy.

Ecnv  auck  numbl nepekpyyvBaeTcs  Wnm
HenpaBWrbHO BbIPOBHEH B paspese, 3ybbs 3aaHei
KPOMKA AMCKa Mumbl  MOTYT 3auenuTbes  3a
AEPEBAHHYI0 MOBEPXHOCTb, B PE3ynbTaTe Yero AncK
MAnbl  BbIABMFAETCA M3 pacmuna W nuna
OTCKaK1BaeT Ha3ad B HaNpaBreHnn oneparopa.



Otpava sBnsieTCs CneacTBuEM HenpasunbHoro unn - 4.3 ¢yHKL|VIﬂ HUXHero 3alnTHOro KoXxyxa

OWMBOYHOrO  MCMONb30BaHUS MUMbl. JTO MOXHO -
npefoTBpaTUT,  MPWHSIB  OMUCAHHbIE  HIbKe
noaxoAsiLme Mepbl 6e3onacHocTy.

- Kpenko ypmepxuBaiiTe nuny  nagoHAMM,
npuBeAs pyku B MOJIOXEHWE, B KOTOPOM OHM
CnocoOHbl  BbigepXMUBaTb CUNbl  OTAAYM.
Bcerpa pgepxutech c60Ky AvCKa Nunbl, HU B
KOeM CJlyyae He yCTaHaBNUBaWTe AUCK NUIIbI HA
OAHY NuHUIO ¢ Tenom. py oTgaye auckosas nuna
MOXET OTCKOUMTb Hasad, HO OnepaTop MOXeT
0BrafeTb cunon oTAauw, MPUHSIB
COOTBETCTBYIOLL/E MEPbI MPEAOCTOPOXKHOCT!.

- Ecnu guck nunbl 3acTpsan unu Bbl NpepBanu
paboTy, BbIKNIOYATE MUY W Jepxute ee
CMOKOWHO B 3aroTOBKe, MOKa AWUCK MUMbl He
ocTaHOBUTCSA. Hu B koeM cnyyae He nbiTanTechb
U3BNeKaTb NUNY M3 3aroTOBKU MNU TAHYTb ee
Ha3aj, NoKa AUCK NUMbl ABUXETCA U BO3MOXHA
otgaya. Onpegenute U yCTpaHWTE MPUYKHY
3aCTPEeBaHNs Aucka Nurbl.

- Ecnu Bbl xoTute 3anycTutb nuny,
HaxoasAllyca B 3arotoBke, pasmectute AUCK
nunbl NO LEHTPY nponuna u nposepbTe, He
3acTpanu nu SY6bH nunbl B 3arotoBke. Eciu
OUCK Nunbl 3arHyncd, OH MOXeT OBUratbCA K3
3aroToBKM MnW  BbI3BaTb OTAayy, €ch CHOBa
3anycTuTb nuny.

- Onwupaiite KpynHbie NAUTbI, YTOObLI COKPATUTL
pUCK OTAAuYM B pe3ynbTaTe 3akuma pucka
nunbl. Bonblime nAWTLI MOTYT MPOrHYTLCS Nof
coBCTBEHHbIM BeCOM. MnuTbl Heobxoaumo onupatb
¢ 0benx CTopoH, Nobnmn3ocT OT Nponuna, a Takke
Mo Kpasm.

- He MCﬂOHbSYﬁTe TynbIX WKW NOBpeXAeHHbIX
AVCKOB nunbl. [uckun nunbl ¢ TynbiMu  Unn
HenpaBuIbHO BbIPOBHEHHbLIMU 3y6bﬂMM BbI3bIBAOT
M3-3a CIULLKOM Y3KOro pacnuna noBbllEeHHOEe

Mepea KaxabiM MCNONb30BaHWEM NpOBepsiiTe
Oe3ynpeyHoCcTb  3aKpbIBaHUA  3aLMTHOrO
KoxXyxa. He ucnonb3yiite nuny, ecnvm HUKHUIA
3aWMTHBLIA KOXYX He ABUKETCA
OecnpenAaTCTBEHHO U He 3aKpbIBaeTCs cpasy.
Hukorga He 3axumanTe U He 3akpennante
HUKHWUA  3alMTHBIA  KOXKYX B  OTKPLITOM
nonoxeHnun. Ecnu nuna cnyyanHo ynageT Ha non,
HWKHUA  3aLNTHBIA  KOXYX MOXeT MOrHyThCs.
OTKpoiiTe 3aLUTHBIA KOXYX C MOMOLLBIO pblyara u
ybeauTeck B TOM, 4TO OH CBOBOAHO ABUrAETCA U He
KacaeTCcs HU Aucka Nubl, HU APYruX feTaneil npu
BCeX yrnax 1 rnybuHax pesa.

MpoBepbTe WCNPAaBHOCTL NPYKUH HUXHEro
3awmTHOro Koxyxa. lepes ucnonb3oBaHueM
nunbl nopyuuTe ee TexobcnyxusaHue, ecnu
HUKHWA 3aLUMTHBIN KOXYX W MPYXWHA He B
uaeanbHOM paboyem COCTOSIHUM.
lMoBpexaeHHble feTanu, NUNKWe OTNOXEHUS WK
HaKonneHue CTPYXKk1 cnocobCTBYOT 3aaepxkam B
paboTe 3aLMTHOrO KoXyXa.

OTKpbIBaTe HWXKHWIA 3aWMUTHBLIN KOXYX PYKOM
TONbKO NpU BbINONHEHWN 0COOLIX BUAOB
pa3pe3oB, Hanpumep  «yTannuMBaeMbIX WU
yrnoBbIX pa3spe3oB». OTKpbIBaNTe HWKHUIA
3aWUTHLIA  KOXYX C MNOMOLbLI pblyara M
oTnyckaiTe ero, Kak TONbKO [AMCK MNWNbl
norpysutcs B 3aroTtoBKy. [lpu Bcex Apyrux
paboTax N0 pacnUNMBaHWIO HWKHUA 3aLLUTHBIA
KOXyX AOMKeH paboTaTb aBTOMATUYECKM.

He knagute nuny Ha BepcTak unu nom, Koraa
HUKHUA 3aLMTHBIA KOXYX He 3aKpblBaeT AMCK
nunbl.  HenopoepxuBaembll  paboTaolmii - no
VHEpUMM [OMCK nunbl [ABMraeT nury npoTvB
HanpaBneHys pacnuna v NUNuT BCe Ha CBOEM MyTH.
Cobntopaiite npu 3TOM Bpemst paboTbl AUCKa MU
Mo VHepLW.

TPeHUe, 3aKVMaHe AucKa NI 1 0TaauY. 4.4 OYHKLMA PaCKIMHUBAIOLETO HOXA

- MNepen pe3aHnem 3acdMKCUpyiHTE HACTPOIKM
rnybuHbl n yrna pesanus. Ecnv BO Bpems
pacnunvyBaHu1s U3MEHWTb HACTPORAKM, AUCK Munbl
MOXET 3aCTPSATb 1 BO3HUKHET OTAava.

- ByabTe  0COGEHHO  OCTOPOXHbI  Mpu
pacnunuBaHWM B CYWECTBYIOWMX CTEHaX WM
OPYrMX HeBUOMMbIX y4acTkax. [lorpyeHHblil
AVCK MWMbI MOXET NPU PacnunuBaHUN 3acTpsiTh B
CKPbITBIX MPeAMETaX 1 Bbi3BaTb OTAAYY.
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WUcnonb3yite AMCK nunbl, noaxomswmit Ans
pacKnMHUBAOLLErO HOXa. Y100bI
PacKMMHUBAIOLLMI HOX LEeCTBOBAN, ONOPHbIN AUCK
ancka MANbl  JOMXeH ObiTb  TOHbLUE
PacKIMHMBAIOWIErO HOXa, a LMpuHa 3yObeB
AOIKHA ObITb BOMbLUE TONWWMHBI pacnuna.



- OTperynupyiite packNMHUBAOWMWIA HOX, Kak
ONMCaHO B MHCTPYKUMM NO 3KCMyaTauuu.
HenpaBunbHoe — paccTosiHie,  NONOXeHWe U
BbIPaBHVBAHWE MOXET BbiTb MPUYMHON TOTO, YTO
PacKNMHUBAIOWNA HOX He MpeaoTBpaTuT OTAady
[OMKHbIM 06pasom.

- Wcnonb3yite packnMHMBalOWMIA HOX Ans
BbIMONIHEHUS  BCeX  pas3pe3oB,  Kpome
"yTannuBaembix  pa3pe3oB"“.  MoHTupyiTe
packNVHMBAIOLLMIA HOX MOCRe  yTannMBaeMbix
paspe3oB CHOBA. PacknvHMBaIOWMIA HOX MeLlaeT
npy yTannuBaemblx pa3pesax ¥ MOXeT co3aBaTth
oTgavy. OtoT absal kacaeTcsi TOMbKO PyYHbIX
[1cKoBbIX nun 6e3 Hoxa MAFELL.

- Yrobbl packnuHMBaOWMA HOX paboTtan, OH
DOMKeH HaxoauTbCA B nponune. [1pu KOpOTKNX
paspesax packiMHUBaOLLMI HOX He JEeNCTBYET Kak
npeLoTBpaLLeHre oThaum.

- He akcnnyatupyite nuny C  NOrHYTbIM
PacknUHMBaKOLWMM HOXOM. Jaxe
HE3Ha4MTENbHOE MOBPEXAEHNE MOXET 3aMeAnuTh
3aKpblBaHWE 3aLLUTHOTO KOXyXa.

5 CneuuanbHble
6e3onacHocTH

npaBuna TeXHUKKU

5.1 Pab6ouas 30Ha
OO6wwue ykazaHusa:

- 3anpeLLaeTcs UCMOMb30BaHWe 3TOW NuMbl AETbMU
W nogpocTkamu.  McknioueHue  COCTaBNSHOT
nogpoctky, pabotaiowme nog  HabniogeHnem
cneuuanucTa ¢ Lenbto 0bydeHns.

- YbepauTech, YTO B ONacHOW 30He HeT noae.

- Hu B koem cnyyae He paboTaliTe Ges 3alUTHbIX
NpuUCrocoBNeHni,  WUCMONb30BAHUE  KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  OnpedeneHHbIx — pabounx
onepauuit, 1 He BHOCUTE B KOHCTPYKLMIO MUnbl
HUKaKnX M3MeHeHI/II7I, KOTOpbIE€ MOrYT NOBNUATL Ha
BesonacHoCTb.

- Bo Bpems pabotbl Bcerga  umcronbayiite
WHOMBMOYanbHble CPeACcTBa 3aluuThl (CpeacTsa
3alUMTbl  OpraHoB  CryXa, 3alUUTHbIE  OYKM,
MblNE3aLYUTHY0 Macky, 3aluTHY0 06yBb).

- ObecneybTe Hanuune cBOOGOAHOMO MPOCTpaHCTBA
ansa paﬁOTbI CTOA C HeCKOnb3AlWwWM nonoM u
[0CTaTO4HbIM OCBELLEeHNEM.

- [poBepbTe 3aroTOBKY Ha HanM4Me MHOPOLHBIX TEN.

- Pacnunusaite MeTannuyeckue aetanm, Hanpumep
rBo3aun, TONbKO nNoaxodaLlnmM NunbHbIM AUCKOM.

- He vcnonb3yite nunbHble QUCKKA C TpeWMHaMu 1
eopM1POBaAHHBIMM Y4aCcTKaMM.

- He ucnonb3yinTe 3aTynuBLUMECS MUMbHBIE AWUCKW
13-3a CMIMLLKOM BbICOKOW Harpy3Kku Ha ABUraTenb.

- He wucnombsyiiTe  nunbHble  AuCKM U3
BbICOKONIErMPOBaHHON  DbICTPOPEXYLLE  cTanm
(nunbHble guckn HSS).

- He wucnombayitTe  nunbHble  guckW,  He

npeaHasHayeHHble AN YacToTbl BpALleHUs Ha
XOTMOCTOM XOfly.

- He vcnonbayiiTe WnndoBansHble AUCKM.

- [pu paboTte ¢ MalMHOM Ha OTKPLITOM BO3AYXe
CNOMb3yiTe YCTPONCTBO 3aLLMTHOMO OTKIIOYEHNS.

- HewmepnenHo 3amenute niobble MOBPEXOEHHbIE
kabenu unu WTencenbHble BUMKW. 3ameHa JormkHa
BbINOSHATLCSA WCKIMIYNTENBHO KoMnanuei Mafell
WM aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHOW  MacTepCKoM
Mafell Bo n3bexanue yrpoa 6esonacHocTy.

- Ws6eraitte cunbHoro neperubanns kabens.

5.2 Yka3aHusl MO TEXHUYECKOMY OGCNYXMBaHUIO
¥ TEKYLEMY PEMOHTY

- PerynspHo ounwiaiite nuny, ocobeHHo yCTpoicTBa
perynupoBkM 1 Hanpaenstolime. 3TO  BaXHbIN
anemeHT obecneyeHns GesonacHocTy.

- [pu TpaHCMOPTUPOBKE W XpaHEHUW crieauTe 3a
TeM, YTobbl kKabenb He HaMaTbIBaMNCs Ha MaLluHY,
a TaKke usberaiite CUNbHOMO Nepernbanus kabens.

- OnacHOCTb MOMyyeHus TpaBMbl MpU  3aMeHe
nunbHoro auckal lMpu 3ameHe NUMbHOTO Aucka
HafeBalTe 3allMTHble nepyaTkn 1 cobniopainTe
OCTOPOXHOCTb. Bbl MOXETE NONy4nTL TPABMY, ECAIU
MPUKOCHETECH K OCTPbIM 3yBbAM MUNBHOMO AnCKa.

- Wcnonb3ayiite TONMbkO OpUrMHANbHbIE 3anacHble
JacT 1 npuHagnexHoct MAFELL. B npoTusHoM
criyyae MpeTeH3NW, OTHOCALLMECS K rapaHTuu M
OTBETCTBEHHOCTM U3TOTOBUTENS, HE MPUHUMAIOTCS.

6 OcHaweHue/HacTpoIiKa

6.1 MopgknioyeHue K cetn

[Mepepn BBOJOM B 3KCnyaTaLmio obpaTuTe BHUMaHME,
yToObl  HampsbkeHWe CEeTW COOTBETCTBOBANO C
paboynM HanpsiKEHWEM, yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke.
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6.2 OTcoc CTpyxKu

Mpu nposeaeHun miobbix paboT, npuU  KOTOPbIX
obpasyetcs  Gombluoe  KONMWYECTBO  Mbiy,
MOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOLOXOASLLEMY BHELUHeMy
BbITSXHOMY ~ YCTpoWCTBY.  CKOPOCTb  ABWXEHMSA
BO3/yxa [OMKHa COCTaBNATh He MeHee 20 m/c.

HapyxHbiii guameTp oTcachiBatowlero natpybka 3
(pnc.3) coctaBnseT 28 mm.

6.3 BbIGOp NuUNbHOrO AMCkKa

[na nonyyeHus KayecTBEHHOrO pesa WCMOMb3yiiTe
OCTPbIA  PEXYLUMA WHCTPYMEHT, BbibpaB €ero B
COOTBETCTBMM C  MaTepuanoM UM 0bnacTbio
NPUMEHEHNS 13 CIIEMYIOLLIEro NEPEYHs:

pe3aHue MArkon ¥ TBepAOH ApeBECUHbI Nonepek U
BAOJIb BOJIOKOH:

- 3ybupl TBEpAOCNNABHOrO nMunbHoro @ 120 x 1,8 x
20 mm, 24 nucka

pe3aHMe MATKOW W TBepAoW
cneumanbHO BAOSb BOMOKOH:

- 3ybupl TBepgocnnasHoro nubHoro @ 120 x 1,8 x
20 mm, 12 aucka

pesaHMe MATKOW W TBepAoW
cneumanbHO Nonepek BONIOKOH:

- 3ybupl TBepgocnnasHoro nubHoro @ 120 x 1,8 x
20 mm, 40 gucka

pe3Kka namuHaTta:

- TBEpPAOCNNaBHbIA NunbHbIA anck @ 120 x 1,8 x 20
MM, 40 TpaneyenanbHbix 3y6LoB

ApPeBeCUHbI

ApPeBeCUHbI

Pe3ka N30MALNOHHBIX

LpeBecHOro BOMOKHa:

- TBepaocnnaeHbli guck nunbl @ 120 x 1,8 x 20 mm,
40 3y6beB

mMaTepuanos w3

Pe3ka CMHTETMYECKMX MaTepuanoB (BCMEHEHHbIN
nonuctupon):

- TBepgocnnasHbli guck nunbl @ 120 x 1,8 x 20 mm,
24 3y6a

Homep pona 3akasa cMm. B
NPUHaANEXHOCTAX.

cneymanbHbIX

6.4 3ameHa nUNbLHOro AUcKa
OnacHo

BbIHbTE BUKY COEAVHMTENBHOTO
LWHYpa nepez NpoBeaeHNeM
NoObIX paboT N0 TEXHUYECKOMY
obCmyXmBaHui.

OnacHocTb nonyyeHus TpaBMbl
[aXe Npy HEMOZBWKHOM NUIMBHOM
pucke. HageHbTe 3aluTHble
nepyatku!

+ 3apeiicTByiiTe CTOMOPHBIN WTUGT 8 (pUc. 2).

+ C romoWwpto  LeCTUrpaHHO  oTBepTkM 3
(kpennenue, puc. 1) OTkpyTUTEe BUHT (pnaHua 8
(puc. 3) npoTMB YacoBOI CTpenku, ybepute BUHT
11 NepeaHuUi 3aXUMHON dnaHel, 7.

+ Tenepb NOMOTHO MWMbl MOXHO CHSTb, OTKPbIB
MOLBWKHBIN 3aLNTHBIN KOXYX 9.

* Hukakve pfetann He [OMKHBI
32KUMHOMY (priaHLyy.

« Tlpu ycTaHOBKe AMCKa MUMbl Y4TUTE HanpaBneHue
BpaLLeHus.

+ 3ateM HacaguTe 3aXMMHOW (hnaHel, BCTaBbTe
BMHT (hNaHLa 1 NNOTHO 3aTAHUTE ero no 4acoBon
cTpenke.

« Tlpn aTOM yaepxuBanTe CTOMOPHBIA  LITUPT
npuxaTbIM.

@

6.5 PacknuHuBaloWMUN HOX
OnacHo
IMpy npoBeaeHumM ntobbix paboT no
TEXHNYECKOMY 0BCTyXMBaHUIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOIO
LWHYypa.

npununatb K

He ncnonb3yiite CTONOPHbIN
wTmnchT 8 (puc. 2) npu paboTaroLLeit
MaluuHe! MauHa moxeT
MONMYYMUTb MOBPEXOEHNS.

PacknuHuBaiowmin HoX 6 (puc. 3) npenaTcTeyeT
3aXWMaHMI0 AucKa MUMbl MU NPOLOSBbHON pe3ke.
[MpaBunbHOE paccTosHWe A0 AMCKa NUIbI NOKA3aHo Ha
(puc. 8).

+ Pakpytute ans perynupoBku BUHT 4 (Puc. 3) ¢
MOMOLLBK  MpWUnaralowwencs  LeCcTUrpaHHom
oTBepTkn 3 (Puc. 1).
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« OtperynupyiiTe pacKNMHVUBAIOLLMI HOX,
nepemeLLast ero No NpoAomnbHOMY Nasy, a nocrne
3TOrO 3aKPYTUTE BUHT 0BPATHO.

7 3Akcnnyartauus

7.1 Bsop B 3kcnnyaraumio

[laHHYI0 MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauuu cnegyet
JOBECTW [10 CBEAEHNS BCEX WL, KOTOPbIM MOPYYEHO
yrpaBreHne MallMHOW, npuyeM 0coboe BHUMaHWe
cnegyet  obpatutb  Ha  pasgen  [paBuna
6esonacHocTm".

7.2 BKnro4eHue u BbIKNYEHUE

+ Bknwoyenue: Haxmnte cHayana Ha GnokupoBky
npoTuB BKMtoderus 1 (Puc. 1), a 3aTeM - HaXMMHON
BbIKNtoYaTenb 2.

« BbikntoyeHue: [nsa  BblknYeHWs  oTnycTUTE
HaXVUMHO BbIKIHOYaTeNb.

7.3 Hacrtpoika rny6uHbI pe3aHus

[nybuHa pesaHus GeccTyneH4aTo perynupyetcs B
ananasoHe o1 0 4o 42 mm.

BbinonHuTe Ans atoro cnepyouee:
+ OTnycTuTe 3aXMMHON pblvar 5 (puc. 1).

« C nomouwplo pblyara ytonneHus 6 (puc. 2)
yCTaHoBuTe rny6uHy nponuna.

+ [nybuHa nponuna otobpaxaeTcs Ha wkane 2 (Puc.
5), pacnonoxeHHOM Ha Kpbiwke. CTpenkoi npu
9TOM CIYXWT BbILEMNEHHBIN KPACHBIM  LIBETOM
y4acTok 1 pblyara yTannmsaHus.

+ CHOBa 3aTAHWUTE 3aXMMHON pblyar.

Bcerpa ycraHaBnusaiTe rny6uHy
pesaHus NPUMEpPHO Ha 2 - 5 MM
Bonblue, 4em paspesaemas
TOMWWMHA MaTepuana.

7.4 Hactpoiika AnA HaKNOHHbIX pa3pe3oB

PacnunoBouHbI arperaT MOXHO HacTpouTb Ans
KOCbIX pacnunoB nog ntdsim yrnom ot 0 go 45°.

+ OtkpyTuTe Hapalukosble BUHTLI 10 (puc. 2).

« B cooTBeTCTBUM CO LLUKanoh Ha MOBOPOTHOM
CErMeHTe HacTpoiiTe yron.

+ [locne aToro 3aTaHuTE 6apaLLIKOBbIe BUHTbI 10.

7.5 Paspe3bl ¢ yTannueaHmem
OnacHo

OnacHocTb oTAauM Npu
BbIMOSTHEHWM PA3PE30B C
yrannueaHvem! MNepeg
yTannmBaH1eM NpuUCRoHNTE
MaLUMHY 3aHEN KPOMKOW MIUThI
OCHOBaHWS K ynopy,
3aKpenneHHoMy Ha 3aroToske. Mpu
yTannmBaHu1 Kpenko AepxuTe
MaLLVHY 32 pyYKy 1 crerka
noaasauTe ee Bnepes!

+ OTnycTuTe 3aXMMHON pblvar 5 (puc. 1).

+ BepHuTte pblvar ytonnexus 6 (Puc. 2) B obpatHoe
MONOXEHME.

« OTkpoliTe MOABWXHBIA  3aLUMTHBIA  KOXYX C
nomoLLbk pykositkn 2 (Puc. 3), 4toBbl MalumHy
MOXHO Oblno Hanoxutb Ha obpabaTbiBaemyto
3arotoBky. Temepb  Auck nunbl  cBOBOAHO
nepemeLLaeTcs no matepuany M MoxeT 6biTb
BbIPOBHEH ANS BbINONHEHNS Pa3METKM.

* TlpwxmuTe pblvar ytonneuns 6 (puc. 2) BHU3, Npu
aTOM nurbHoe MomnoTHO norpyxaetcs
rOpU3oHTanbHO B 3aroToBky. [pu atom rnybuHa
norpyxeHnst otobpaxaetcs Ha wkane 2 (Puc. 5).
PacknuHuBatowWmMii HOX B MPOLECCE YTOMMEHNs
OTKMAbIBAETCS BBEPX. Kak TONMbKO Mpu [LBUKEHUN
MalWHbl Breper 3a30p no3agu [Aucka nunbl
0CBOOOAMTCS, PaCKNMHUBAIOLLMIA HOX BEpHETCS B
cBoe 00bI4HOE NONOXKEHME.

7.6 Pesanue ¢ nomouwbto Hanpasnstoweii FLEXI
OnacHo
HayronbHuk HanpasnsioLLei
HaTAHYT U MOXET OTKPbITbCS-
TPaBMOOMACHOCTb. YAepxuBanTe
€r0 MNPV OTKPbIBAHUM U HAAEXHO
3aKpbIBaliTe ABYMS pyKamu.

lMepBbIi BBOA B 3KCNNyaTaLumio

Ot6anaHcupyiTe 3auty ot onunok 4 (Puc. 4) nepeg
nepBbIM UCNOMb30BaHNEM:

Monoxute Hanpaensiowyo FLEXI Ha poBHyto
MOBEPXHOCT.

YcraHoBuTe rny6uHy nponuna npubnuantensbHo Ha
3 MM 1 yron Ha wkane Ha 0°.

BkniounTe MallvHy ¥ paBHOMEPHO nepemelLanTe
€e B HanpaeMeHUu pe3axms.
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MosiBUBLUASCS PEXYyLLas KPOMKa Ha 3aLLUTE OT OMMUIIOK
CMyXUT B KauyecTBe pa3METOYHOA KDPOMKM Mpu
MPSIMONMHENHO PesKe 1 pe3ke Nog, YIToM.

* lonoxwute Hanpasnstowyo FLEXI-Ha 3aroToBky.
YnpuTe ee B 3aroTOBKY U BbIPOBHSIATE MO OTMETKE.

Insa cdukcaumm Hanpaensiowen FLEXI 3aTtsHuTe 0be
NPWKUMHBIX CkoBbl 1 (Puc. 6) ¢ NOMOLLbIO CTPYOLMH.

MpuHUMN paboTbI

* YCTaHoBUTE Ha MaluMHe rnyGuHy nponuna u yron
pesaHusi.

¢ YCTaHOBWTE MalLvHY B Hayane HanpaenstoLien
FLEXI Takum obpasom, 4Tobbl HanpaBnsioLum
anemeHT 1 (Puc. 4) WwHbl Bowen B nas ManTbl
OCHOBaHA.

* Bkniounte MalMHy M paBHOMEPHO nepemelLainTe
€€ B HanpaeneH!u pe3axms.

He oumwaiiTe HanpaBnsioLLyto
FLEXI pacTBoputenem Tak kak
MOXHO NMOBPeAnTL
aHTUCKONb3SILLEE MOKPbITHE.

7.7 BbInonHeHue TeHeBOro 3a3opa

MuvHumanbHas  WMpUMHA  TEeHeBOro

COCTaBnseT:

- npv ncnonb3oBaHuu 6e3 napannensHoro ynopa 13
MM

- MpY MCNONb30BaHUK C MapannenbHbIM ynopom 14
MM (npw rnybuHe pesanus 0 - 32 Mm)

- NP1 MCNONb30BaHUN C MapannenbHbiM ynopom 18
MM (npu ryBuHe pesanus 32 - 42 mm)

CTblka

* YcraHoBuTe Tpebyemyio rmy6uHy nponuna.

¢ BTAHMTE NOABKHBINA 3aALLMTHBIN KOXYX C MOMOLLbIO
pyKosATKM 2 (Puc. 3) 1 ynoxuTe MalnHy Ha nepsyto
MPUTEPTYIO 3aroTOBKY.

* BkntounTe MalwmHy M paBHOMEPHO MepemeLlanTe
€e B HampaBneHWW PesaHus, C MCMOMb30BaHMEM
acn1paLMoHHOro YCTPOIACTBA.

7.8 PesaHue ¢ napannenbHbIM YyIOpPOM

[NapannencHbiit ynop 4 (puc. 1) npegHasHayeH ans
pacnunuBaHu1s NapannensHo K yXe CyLiecTBYIOLLei
kpomke. IMpn 3TOM ynop MoXeT ObITb YCTAHOBNEH Kak
C NpaBoM, TaK 1 C NIEBO CTOPOHbI MaLUKHBI. [1pn aToM
30Ha pe3aHus C NpaBoii CTOPOHbI COCTABMSET OK. 65
MM, @ C NIeBOM CTOPOHbI - OK. 250 MM.

B puanasoHe 175 — 200 MM MawuHa [omxHa ObiTb
ycTaHoBNieHa npuM. Ha 10 MM BBepx, UTOObI ynop
MOXHO ObIno COBUHYTb noa Kopnyc
anekTpoaBuUraTens.

+ Tlocne oTnyckaHus 6apallKoBOrO BUHTA 9 MOXHO
perynupoBatb  WupuHy nponuna  (puc.  2),
COOTBETCTBEHHO CMeLLaTb ynop W 3aTeM CHOBa
3aTAHYTb 6apaLLKOBbII BUHT.

LlononHuTenbHo MOXHO ucrnonb3oBatb
napannenbHbii  ynop  MPOCTbIM  MOBOPOTOM
(HanpaBnsitoLas AN KPOMKW 3arOTOBKM ykasblBaeT
BBEPX), @ TaKKe [ABOWHYIO HaKNafKy NS Iyyliero
BEAEHUS MaluMHbl. Tenepb MOXHO BECTU MalUMHy
BLOMb PeiikM, 3aKPENNIEHHON Ha 3aroToBKe.

7.9 Pesanue no pasmeTke

Mnuta ocHoBaHust nmeeT pasmeTky 10 (Puc. 3) kak
ANs NPSIMOA Pe3ku Tak U Ans pesku nog yrnom. dta
KpOMKa Ans pasmMeTkW COOTBETCTBYET BHYTPEHHel
CTOpPOHE [Aucka Munbl. [Ns HaKMOHHbIX pa3spe3os
MOXHO YBWAETb KOHTYp Yepes OTBEPCTME Ha NeBOW
CTOPOHE BEPXHETO 3aLLMTHOTO KOXYyXa.

+ Kpenko gepxute MalMHy 3a pydyki WU yCTaHOBUTE
ee repedHeit YacTbl0 MNAWTbI OCHOBaHWA Ha
3aroToBKY.

* BkntounTe MawwmMHy M paBHOMEPHO MepemeLlanTe
ee B HanpasneHnn pesaxus.

« [locre OKOHYaHWs pe3aHWs BbIKMKOYMTE MUY,
OTNYCTUB HAXNMHON BbIKItoYaTens 2 (puc. 1).

8 TexHuyeckoe
TeKYLMUA PEMOHT
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUIIKY COEAMHUTENBHOTO
LWHYypa.

obcnyxusaHue U

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCTyKMBaHMS.

Vicnonb3ayemble  LWAPMKONOALLMMHUKM CMa3aHbl Ha
BeCb CpPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHOW
aKCMMyaTaluum Mbl PEKOMeHLyeM nepefatb MaluHy
Ha TEXHMYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMOW
MAFELL macTepckoil o 06CnyK1BaHNO KIMEHTOB.

[nsa cmaskv BCex TOueK CMasku UCMOMb3yTe TOMbKO

Hally cneLmanbHylo KOHCUCTEHTHY0 cmasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

-128-



8.1 XpaHeHue

TwwaTenbHO O4YMCTUTE MaLLMHY, eCcnn He cobupaeTech
1CNOMb30BaTh €€ B TEYEeHWE ANUTENbHOTO BPEMEHN.
Pacnbinute  aHTMKOppO3WHOE — CPefcTBO  Ha
He3allWLLEHHbIE MeTannuyeckue Aetanm.

9 YcrtpaHeHue Henonapok
OnacHo

Onpeaenexie MpUYKH CyLLECTBYIOLMX HEMOMaZOK U X YCTpaHeH e Bceraa Tpedytot

NOBbILLEHHOr0 BHUMaHUA 1 OCTOPOXHOCTU. I'IpeuBapMTeano BbIHbTE U3 PO3ETKN

BUNKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble Henonaakv U ux NpUYMHBLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SpYTVX HEMONazokK
oOpaluaiiTech k CBOEMy Aunepy Ui HenocpeaCTBEHHO B CEPBUCHYHO cnyx6y komnanum MAFELL.

Henonapka Mpunynna YcTpaHeHue
MalumHa He BKMio4aeTcs. B cetun oTcyTCcTBYET MpoBepbTE NoAaYY HANPSHKEHUS.
HanpsKeHwe.

HewucnpaseH ceTesom

3ameHute npegoxpaHuTenb.

M3HoLweHbI yronbHble LEeTKU.

[locTaBbTe MalMHy B
MacTepcKyto CepBUCHON CyxBbl
MAFELL.

npu 230 B~

CaMOCTOATENBHO OTKMOYaeTCA

Ha xonocTtom xogy MalumHa OTKMOYEHNE CETEBOTO NUTAHNS.

MpoBepuTh CETEBLIE
NPeSoXpaHNTENH Ha BXofe

N oCTaeTca CToATb BO BpeMs neperpym(a MaLLUHbI.
pesku

BbIKMOUUTL 1 CHOBA BKIIOYUT
MaLLnHY
YMEHBLUMTL CKOPOCTb MoAauM.

YMeHbLUMTL nogady

npu 230 B~
Bo Bpems pesku ymeHbLUaeTCA Crvwwkom BorbLuas nogaya
CKOPOCTb BPALLEHNs 3aTynuBLLEACS AUCK NUMbI.

HaTouMTb MNK 3aMeHNTb ANCK
nnnbl

npn 110/ 120 B~

BpeMSs pe3aHms.

MawwwuHa ocTaHaBnvBaeTcs BO OTKMOYEHNE CETEBOTO NUTAHNS.

MpoBepbTe NpeaoXpaHuUTENb
CETU Ha BXOgE.

Meperpyska MaLUMHbI.

YMeHbLUMTbL CKOPOCTb MOAauM.

[vck nunel 3axumaeTcs npu Cnuwkom 6bICTpaﬂ nogava.

YMeHbLLMTb CKOPOCTb Nnofayu.

nofave mMallnHbl. 3aTynuBLUEiiCS AUCK MUTbI.

HewmepnrneHHo oTnycTure
BbIKNKOYaTenb. V3snekute
MallVHY U3 3aroTOBKK U 3aMeHNTe
[OVCK nnbl.

HanmeeHMe B 3aroToBKe.

HenpasunbHoe BeaeHre
MallWHbI.

YcTaHoBUTe napannenbHbIn
ynop.

HepoBHas NoBepxHOCTb
3aroTOBKM.

BbIpOBHAIMTE NOBEPXHOCTD.
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Henonapka

Mpunynna

YcTpaHeHue

MogropesLume NATHa Ha MecTax
CPe3oB.

HenpeaHasHayeHHoe anst
paboyeli onepauum uim
3aTyNMBLIEECS MUNBHOE
MOMOTHO.

3ameHuTe aucK nunbl.

Bbibpoc onmnok 3abur. Cnuwwkom BnaxHas apeBecuHa.
JnutenbHoe pesaHue 6e3 MoakntounTe MaLnHy K
otcoca. BHELLHEMY 0TCOCY, Hanp.,
HeBOMbLLIOMY MbiNeyNOBUTENHO.
Iuck  nunbl  BuOpupyeT Ha | AMCK  MUNbl  HenpaBUnbHO | 3aTsHyTb AMCK NUMb
3aroToBKe OTperynupoBaH

3arotoBka He 3aKkpenneHa

3aKkpenuTb 3aroToBKY MpK NOMOLLM
3AKNMOB

HWKHAA NOABWXHBIA 3aLUTHBIA
KOXYX He 3aKpblBaeTcs Wiu
3aKpbIBaAETCS MELIEHHO

CTPY)KKa W ONWIKKN B HWKHEM
noaBWXHOM 3aLLUNTHOM KOXyXxe

YAanUTb CTPYXKY 1 ONUIKK

10 CneumanbHble NPUHAQNEXHOCTH

- TBepLocnnaBHoe nunbHoe nonotHo @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 3ybbes, WZ

(npomonbHoe pe3aHue)

- TBEpLOCNNaBHoe NunbHoe nonoTtHo @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 3yba, WZ

Ne nns 3akasa 092560

Ne ons 3akasa 092558

(MpogonbHoe U nonepeyHoe pesaHue) / Peska CMHTETUYECKUX MaTepuaros

(BCNEHEHHBIN nonMeTUPOn)

- TBEpAocnnaBHoe nunbHoe nonotHo @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 3yba, FZ/TR

Ne ons 3akasa 092559

(nonepeyHoe pesaHue) / Peska 3ONALMOHHBIX MaTepuanoB U3 APeBECHOTO

BOJIOKHa

- TBEpaocnnaBHoe nunbHoe nomotHo @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 3yba, TR

(nammHar)

- Hanpasnstowas Flexi FX 140, B cbope

- [MpuHagnexHocTv K Hanpasnstowen FLEXI:

- cTpybumHa
- Hanpasnstowee yctpoiicteo S

- MpuHaANEXHOCTY K HAaNpaBNSOLEMY YCTPOMCTBY S:
- MPOTWBOCKONbHAS 3aLLMTa, KOMMTEKT (2 WT.)

- MeLwok Ans onurok KoMnnekTe

Ne ans 3akasa 092578

Ne ang 3akasa 204372

Ne nns 3akasa 093281
Ne nns 3akasa 208169

Ne 3aka3a 204371
Ne 3akasa 206787

11 ToKOoMNOHEeHTHOE U306paxeHne U CMMCOK 3anacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsiM CM. Ha Hallen JoMallHen cTpanuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
KSP 40 Flexistem: Nr art. 915801, 915820

KSS 300: Nr art. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

C

M

)¢
o

Klasa ochrony |l

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac przyjaznej dla $rodowiska
utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytac instrukcje obstugi.
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2.3 Dane techniczne
KSP 40 Flexistem

Napiecie robocze

Czestotliwos¢ sieciowa

Moc wejciowa w trybie ciggtym
Pobér pradu w trybie ciagtym
Predko$¢ na biegu jatowym
Gtebokos¢ cigcia 0°/30°/45°
Agregat thacy odchylny

Srednica brzeszczotu maks./min.
Grubos¢ korpusu brzeszczotu
Szeroko$¢ ciecia narzedzia

Otwor do zamocowania brzeszczotu
Srednica krocca odsysajacego
Ciezar bez kabla sieciowego i bez ogranicznika réwnolegtego
Wymiary (Sz x D x W)

KSS 300

Napiecie robocze

Czestotliwos¢ sieciowa

Moc wejciowa w trybie ciggtym

Pobér pradu w trybie ciggtym

Predko$¢ na biegu jatowym

Gtebokos¢ ciecia 0°/45°

Agregat tnacy odchyiny

Srednica brzeszczota maks./min.

Maks. grubo$¢ korpusu brzeszczota

Szeroko$¢ ciecia narzedzia

Otwdr do zamocowania brzeszczota

Srednica kroéca odsysajacego

Ciezar bez kabla sieciowego i bez ogranicznika réwnolegtego
Wymiary wraz z elementem prowadzacym (Sz x D x W)
Jako pita ukosna

Gtebokos¢ cigcia 0°/45°

Diugos¢ ciecia przy grubosci detalu 12/40 mm

Ciezar z elementem prowadzacym, bez kabla sieciowego
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230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
900 W 1000 W
41A 91A
8800 min-!

42/36/29 mm

0-45°

120/112 mm

1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
900 W 1000 W
41A 91A
8800 min"!

42129 mm

0-45°

120/112 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg



2.4 Emisje
Podane warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841 i mogg by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego Lea=95dB (A)

Niepewno$¢ pomiaru Kea = 3,0 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lea =103 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kpa=3,0dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego brzeszczota.

24.2 Informacje dot. wibracji
Wibracje przenoszone na rece i ramiona, okreslone zgodnie z normami EN 62841, wynosza;
Ciecie plyty widrowej anw =1,1m/s?
Niepewno$¢ pomiaru Ka =1,5m/s?
24.3 Informacje dotyczace wibracji udarowych
Wibracje udarowe okreslone zgodnie z normami EN 62841 wynosza:
Ciecie plyty widrowej Pew = 49 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru Ko =3m/s?

2.5 Zakres dostawy
Pilarka tarczowa KSP 40 Flexistem komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity tarczowej pokrywy weglikami spiekanymi @ 120 mm, 24 zgbéw
1 klin rozdzielnik (o grubosci 1,2 mm)

1 kréciec odsysajacy

1 ogranicznik réwnolegty

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie

1 skrzynka transportowa Max

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

2 tuleje zaciskowe

1 FLEXI - Szyna FX 140 do dtug. ciecia maks. 140 cm
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Pita ukosna KSS 300 komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity pokryty weglikami spiekanymi @ 120 mm, 40 zebéw

1 klin rozdzielnik (o grubosci 1,2 mm)

1 kréciec odsysajacy

1 ogranicznik réwnolegty

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie
1 skrzynka transportowa Max

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

2 zaciski mocujace przy nr art. 916702, 916730, 916731, 916732
1 szyna FLEXI FX 140 do maks. dtugo$ci przykroju 140 cm przy nr art. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajgcymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajgcego:

elementy

- Gorny staty kotpak ochronny

- Dolny ruchomy kotpak ochronny

- Wielka ptyta podstawowa

- Uchwyty reczne

- Klin rozdzielnik

- Wyposazenie taczeniowe i hamulec elektryczny
- Krociec odsysajacy

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

KSP 40 Flexistem / KSS 300 jest przeznaczona
wytgcznie do wzdtuznego i poprzecznego cigcia
drewna litego.

Mozna réwniez obrabia¢ materiaty ptytowe, takie jak
ptyty wiérowe, sklejki i ptyty MDF. Uzywaé
brzeszczotéw zatwierdzonych zgodnie z EN 847-1.

Mozliwe jest rowniez przetwarzanie materiatow
izolacyjnych z wiokien drzewnych oraz tworzyw
sztucznych (styropian).

Uzywanie sprzetu w ciagtej pracy przemystowej nie
jest dozwolone.

Uzywanie urzadzenia do innych celdw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoci za jakiekolwiek szkody wynikajace
z takiego innego uzytkowania; takie uzytkowanie
uniewaznia rdwniez gwarancje i roszczenia
gwarancyjne.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkow eksploatacii, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotknigcie brzeszczota w obszarze otworu
najazdowego ponizej ptyty gtownej.

- Dotknigcie czesci brzeszczota wystajacej spod
obrabianego przedmiotu.

- Dotknigcie z boku obracajacych sie czesci:

brzeszczota, kotnierza mocujacego i $ruby
mocujacej kotnierz.
- Odrzut maszyny przy zakleszczeniu sie

obrabianego przedmiotu.
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- Ztamanie i wyrzucenie brzeszczota lub jego czesci.
- Dotknigcie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.
- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.

- Zatrzasnigcie szyny FLEXI przy niefachowym
uzytkowaniu.

3 Ogolne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi
Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow

bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny! -
Nalezy rowniez zapoznac sie z
instrukcjami bezpieczenstwa

zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa"
(zgodnie z norma EN 62841-1).

W trakcie przeprowadzania prac, przy ktorych
stosowane narzedzie moze trafic na ukryte
przewody pradowe, nalezy  trzymaé
elektronarzedzie za zaizolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem elektrycznym
powoduje powstawanie napiecia réwniez na
metalowych czeSciach elektronarzedzia i prowadzi
do porazenia pradem elektrycznym.

Przy cieciu wzdluznym zawsze uzywac
ogranicznika lub prowadnicy. Poprawia do
dokfadnos$¢ przy cieciu oraz zmniejsza mozliwo$¢
zakleszczenia si¢ pilarki.

Zawsze uzywac brzeszczotow o odpowiedniej
wielkosci i wlasciwym otworze mocujacym (np.
o ksztalcie promienistym lub okragtym).
Brzeszczoty nie nalezace do  kompletu
montazowego poruszajq si¢ nieréwno i prowadzg
od utraty kontroli.

Nigdy nie uzywaé¢ uszkodzonych Ilub
niewfasciwych podktadek brzeszczotow wzgl.
Srub. Podkladki brzeszczotu i $ruby zostaly
specjalnie skonstruowane na Twojg pilarke, by
osiggna¢ optymalng wydajno$¢ i bezpieczerstwo
pracy.

4 Instrukcje bezpieczenstwa dla pilarek 42 Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy

tarczowych

4.1 Proces ciecia

- Niebezpieczenstwo: Nie zbliza¢ rak do
elementéw tnacych ani do brzeszczota. Druga
reka przytrzymywaé dodatkowy uchwyt lub
obudowe silnika. Gdy pilarka trzymana jest w -
obydwu rekach, to brzeszczot nie jest w stanie ich
zranic.

- Nie wkiada¢ rak pod obrabiany przedmiot.
Kotpak ochronny pod obrabianym przedmiotem nie -
jestw stanie chroni¢ operatora przed brzeszczotem.

- Dopasowaé gtebokos¢ cigcia do grubosci
obrabianego przedmiotu. Pod obrabianym
przedmiotem powinna by¢ widoczna niecata

wysoko$¢ jednego zeba. Odrzut

bezpieczenstwa

Odrzut jest to nagta reakcja spowodowana przez
zahaczony, zakleszczony lub  niewlasciwie
zatozony brzeszczot, co powoduje, ze pilarka
wyskakuje ~w  sposéb  niekontrolowany z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.
Gdy brzeszczot zahacza sig lub zakleszcza w
zamykajacym sie rzazie, urzadzenie sie blokuje, a
sita silnika odrzuca pite do tytlu w Kkierunku
operatora.

Jezeli brzeszczot obroci sie lub niewtasciwie ustawi
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczota moga sie
zahaczy¢ w powierzchni drewna, przez co
brzeszczot wysunie si¢ z rzazu, a pita moze
odskoczy¢ w kierunku operatora.

jest konsekwencjg niewtasciwego lub

- Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzymac W nieprawidiowego uzycia pity. Mozna go uniknaé za
rece ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany ,omocq odpowiednich $rodkéw zaradczych opisanych
przedmiot na stabilnej podstawie. Aby onjze;.

zminimalizowa¢  niebezpieczenstwo  kontaktu
cielesnego, zakleszczenia brzeszczotu albo utraty
kontroli, wazng rzecza jest, by obrabiany przedmiot
dobrze zamocowac.
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Mocno trzymac¢ pilarke obiema rekoma, a
ramiona trzymaé¢ w takiej pozycji, by mogly
stawi¢ czota sitom odrzutu. Zawsze stawac z
boku brzeszczota, nigdy nie ustawia¢ ciata w
jednej linii z brzeszczotem. Przy odrzucie pilarka
moze odskoczy¢ do tytu, jednak operator jest w
stanie, stosujac odpowiednie $rodki zaradcze,
zapanowac nad sitami odrzutu.

Gdy brzeszczot si¢ zakleszcza lub operator
przerywa prace, nalezy wylaczy¢ pilarke i
spokojnie ja przytrzymaé w obrabianym
przedmiocie, az brzeszczot znajdzie si¢ w stanie
spoczynku. Nigdy nie usuwac¢ pilarki z
obrabianego materiatu ani nie wyjmowac jej ku
tytowi, jezeli brzeszczot jeszcze sie porusza, bo
moze doj$¢ do odrzutu. Ustalic i usunaé
przyczyne zakleszczenia sig brzeszczota.

Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie
pilarki znajdujacej si¢ w  obrabianym
przedmiocie, nalezy wycentrowa¢ brzeszczot w
szczelinie narzedziowej i sprawdzi¢, czy zeby
brzeszczota si¢ nie zahaczyly w obrabianym
przedmiocie. Jezeli brzeszczot sig zakleszczyt,
przy ponownym wigczeniu pilarki moze on wysunaé
sie z obrabianego materiatu albo spowodowac
odrzut.

Podeprze¢ wielkie ptyty, aby zmniejszy¢ ryzyko
odrzutu przez zakleszczony brzeszczot. Wielkie
ptyty moga sie przegia¢ pod swoim wiasnym
ciezarem. Ptyty nalezy podeprzec z obydwu stron i
to zardwno w poblizu rzazu, jak i przy krawedzi.
Nie uzywaé¢ tepych ani uszkodzonych
brzeszczotéw. Brzeszczoty z tepymi albo Zle
wyprofilowanymi zgbami, ze wzgledu na zbyt waski
rzaz, powodujg powstawanie zwiekszonego tarcia,
zakleszczen brzeszczota lub odrzutow.

Przed cieciem nalezy dociagna¢ ustawienia
gtebokosci ciecia i kata ciecia. Jezeli w trakcie
ciecia ustawienia sie zmieniaja, pita moze sie
zakleszczy¢ i spowodowac odrzut.

Przy cigciu Scian lub innych niewidocznych
obszaréw nalezy postgpowaé ze szczegdlna
ostroznoscia. Zanurzajaca si¢ pita moze sig
zablokowa¢ przy cieciu ukrytych obiektow i
spowodowac¢ odrzut.

4.3 Dziatanie dolnego kotpaka ochronnego

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy dolny
kotpak ochronny zamyka si¢ w niezawodny
sposob. Nie uzywac pilarki, gdy dolnego
kotpaka ochronnego nie mozna porusza¢ w
swobodny sposdb i gdy natychmiast sie nie
zamyka. Nigdy nie zakleszczaé ani nie wigzacé
dolnego kolpaka ochronnego w pozycji
otwartej. Jezeli pilarka nieopatrznie spadnie na
ziemig, dolny kofpak ochronny moze sie
znieksztatcic. Otworzy¢ kotpak ochronny za
pomocg dzwigni wciggajacej i upewnic sie, czy sie
swobodnie porusza oraz czy przy wszystkich
mozliwych katach i gtebokosciach ciecia nie dotyka
ani brzeszczota ani innych czesci.

- Sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny w dolnym
kotpaku ochronnym. Przed uzyciem pilarki
zleci¢ jej przeglad, gdy kotpak ochronny i
sprezyna nie dziataja w sposéb niezawodny.
Uszkodzone  czgsci, kleiste osady albo
nagromadzenie wioréw powoduje opdznienie
dziatania dolnego kotpaka ochronnego.

- Reka otwiera¢ dolny kotpak ochronny tylko przy
szczegolnych rzazach, jak ,ciecia zanurzeniowe
i ciecia pod katem“. Otworzy¢ dolny kotpak
ochronny przy uzyciu dzwigni wciagajacej i
pusci¢ go, gdy brzeszczot znalazt sie w
obrabianym przedmiocie. Przy wszystkich innych
rodzajach ciecia dolny kotpak ochronny powinien
pracowac automatycznie.

- Nie odktada¢ pilarki na stole roboczym ani na
ziemi, gdy kotpak ochronny nie przykrywa
brzeszczota. Niechroniony, bezwtadnie
poruszajacy sie brzeszczot porusza pilarke w
kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie
wszystko, co napotyka na drodze. Pamieta¢ przy
tym o czasie zwioki brzeszczota.

4.4 Dziatanie klina rozszczepiajacego

- Do brzeszczota uzywaé¢ odpowiedniego klina
rozdzielnika. Aby klin rozdzielnik zadziatat, tarcza
podstawowa brzeszczota musi by¢ ciefisza od klina
rozdzielnika, a szeroko$¢ zebow musi by¢ wieksza
niz szeroko$¢ klina rozdzielnika.

- Wyjustowac¢ klin rozdzielnik w sposéb opisany
w niniejszej instrukcji obstugi. NiewtaSciwe
odstepy, pozycja czy ustawienie moga by¢
przyczyng tego, iz klin rozdzielnik nie bedzie w
stanie skutecznie zapobiec odrzutowi.
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- Zawsze uzywac klina rozdzielnika z wyjatkiem
»Cie¢ zanurzeniowych”. Po przeprowadzeniu
ciecia zanurzajgcego ponownie zamontowac klin
rozdzielnik. Przy cigciach zanurzajacych klin
rozdzielnik przeszkadza i moze spowodowaé
odrzut. Niniejszy rozdziat odnosi sie tylko do pilarek
tarczowych bez klina Flippkeil firmy MAFELL.

- Aby Klin rozdzielnik mogt dziataé, musi on
znajdowac sie w rzazie. Przy krotkich cigciach klin
rozdzielnik jest nieefektywny przy zapobiezeniu
odrzutom.

- Nie uzywa¢ pily z wykrzywionym klinem
rozdzielnikiem. Juz nieznaczna usterka moze
spowolni¢ zamkniecie kotpaka ochronnego.

5 Szczegotowe reguly bezpieczenstwa

5.1 Obszar roboczy

Uwagi ogélne:

- Niniejsza pilarka nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujgca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

- Upewni¢ sie, ze w strefie zagrozenia nie znajduja,
sie zadne osoby.

- Nigdy nie pracowac bez sprzetu zabezpieczajacego
przewidzianego dla danej operacji i nie
modyfikowa¢ niczego przy pilarce, co mogtoby
wplyna¢ na bezpieczenstwo.

- Podczas pracy nalezy zawsze nosié¢ $rodki ochrony
osobistej (nauszniki, okulary ochronne, maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne).

- Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antyposlizgowa oraz wystarczajacym o$wietleniem.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat.

- Elementy metalowe, np. gwozdzie, nalezy cigé
wytacznie za pomocg odpowiedniego brzeszczotu.

- Nie uzywa¢ peknietych brzeszczotow  ani
brzeszczotow, ktére zmienity ksztatt.

- Nie uzywac tepych brzeszczotow ze wzgledu na
nadmierne obcigzenie silnika.

- Nie  stosowat  brzeszczotbw  ze  stali
wysokostopowej szybkotnacej (brzeszczoty HSS).

- Nie uzywac brzeszczotdw, ktdre nie sg odpowiednie

dla predko$ci obrotowej tarczy tnacej na biegu

jatowym.

Nie uzywac tarcz szlifierskich.

- Podczas korzystania z urzadzenia na zewnafrz
nalezy uzywac wytacznika réznicowopradowego.

- Natychmiast wymieni¢ uszkodzone kable lub
wtyczki. Wymiana moze by¢ przeprowadzona
wytacznie przez firme Mafell lub autoryzowany
warsztat klienta MAFELL w celu uniknigcia
zagrozen bezpieczenstwa.

- Unika¢ ostrych zataman kabla.

5.2 Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania
sprawnosci

- Regularnie czy$¢ pilarke, zwlaszcza elementy
regulacyjne i prowadnice. Jest to wazny czynnik
bezpieczenstwa.

- Podczas transportu i przechowywania upewnic sig,
ze kabel nie jest owiniety wokot urzadzenia i unika¢
ostrych zagie¢ kabla.

- Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy
wymianie  brzeszczotu!  Podczas  wymiany
brzeszczotu nalezy nosi¢ rekawice ochronne i
zachowa¢ ostrozno$¢. Dotknigcie ostrych zebow
brzeszczotu moze spowodowaé obrazenia ciata.

- Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i
elementow wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

6 Zbrojenie / ustawianie

6.1 Podiaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza si¢ z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

6.2 Wyciag na wiory

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtgczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predko$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica zewnetrzna kro¢ca odsysajacego 3 (rys. 3)
wynosi 28 mm.
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6.3 Wybor brzeszczotu

Aby uzyska¢ dobrg jako$¢ ciecia, nalezy uzywaé

ostrych narzedzi i dobra¢ je odpowiednio do materiatu

i zastosowania z ponizszej listy:

Ciecie drewna migkkiego i twardego w poprzek i

wzdtuz kierunku stojow:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 120 x 1,8 x 20
mm, 24 zebéw

Ciecie drewna miekkiego i twardego tylko wzdtuz

kierunku stojow:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 120 x 1,8 x 20
mm, 12 zebdéw

Ciecie drewna migkkiego i twardego tylko w

poprzek do kierunku widkien:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 120 x 1,8 x 20
mm, 40 zebdéw

Cigcie laminatu:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 120 x 1,8 x 20
mm, 40 zebdw trapezowych

Ciecie materiatow widkien

drzewnych:
- Brzeszczot do pity tarczowej @ 120 x 1,8 x 20 mm,
40 zebow

izolacyjnych z

Ciecie tworzyw sztucznych (styropianu)

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 120 x 1,8 x 20 mm,
24 zeby

Nr katalog. patrz Wyposazenie specjalne.

6.4 Wymiana brzeszczotu
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.
Niebezpieczenstwo zranienia
réwniez przy stojacym
brzeszczocie. Nalezy nosié
rekawice ochronne!

+ Uzy¢ bolca unieruchamiajacego 8 (rys. 2).

+ Zapomocg wkretaka szesciokatnego 3 (uchwyt rys.
1) poluzowa¢ $rube mocujaca kotnierz 8 (rys. 3)
krecac w lewo i wyja¢ Srube i przedni kotnierz
mocujacy 7.

+ Teraz mozna wyjaé brzeszczot po otwarciu
ruchomego kotpaka ochronnego 9.

+ Kolnierze mocujace muszg by¢ wolne od
przylegajacych czastek.

+ Przy zaktadaniu brzeszczota zwrocié uwage na
kierunek obrotow.

+ Nastepnie zatozy¢ kotnierz mocujacy, przytozy¢
Srube mocujacg kotnierz i dokreci¢ jg krecac w
prawo.

* Przy tym nacisngé i
unieruchamiajacy.

6.5 Klin rozszczepiajacy
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

przytrzymaé  bolec

Nie uzywac bolca
unieruchamiajgcego 8 (rys. 2) przy
wigczonej maszynie! Maszyna
moze ulec uszkodzeniu.

Klin rozdzielnik 6 (rys. 3) zapobiega zakleszczeniu
brzeszczota przy cigciu wzdtuznym. Wiasciwy odstep
od brzeszczota przedstawiono na rys. 8.

+ Poluzowa¢ w celu wyregulowania $ruby 4 (rys. 3)
dostarczonym wkretakiem sze$ciokatnym 3 (rys. 1).

¢ Przestawi¢ klin rozdzielnik przez przesunigcie w
otworze podtuznym, a nastepnie ponownie
dociagna¢ Srube.

7 Praca

7.1 Oddanie do uzytku

Z niniejszq instrukcjg obstugi musza sie zaznajomi¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegolng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

7.2 Wiaczanie i wylaczanie
« Wiaczanie: Nacisna¢ blokade wigczenia 1 (rys. 1),
a nastepnie uzy¢ przycisku wigcznika 2.

+ Wylaczanie: W celu wytgczenia urzadzenia nalezy
zwolni¢ przycisk wigcznika.
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7.3 Ustawianie glebokosci ciecia
Gteboko$¢ ciecia mozna nastawi¢ bezstopniowo w
przedziale od 0 do 42 mm.

Nalezy postepowac¢ w sposdb nastepujacy:

+ Zwolni¢ dzwignie zaciskowa 5 (rys. 1).

« Przy uzyciu dzwigni zanurzeniowej 6 (rys. 2)
nastawi¢ gtebokos¢ ciecia.

+ Gleboko$¢ ciecia mozna odczyta¢ na podziatce 2
(rys. 5) pokrywy. Jako wskaznik stuzy tu czerwona
powierzchnia 1 dzwigni zanurzeniowej.

+ Ponownie dokreci¢ dzwignie zaciskowa.

o

7.4 Ustawianie rzazéw uko$nych

Przy rzazie ukoSnym agregat tnacy mozna nastawi¢
na dowolny kat od 0 do 45°.

Zawsze nastawiac gteboko$¢ cigcia
na warto$¢ o ok. 2 do 5 mm
wiekszg od grubosci cietego
materiatu.

+ Poluzowac $ruby skrzydetkowe 10 (rys. 2).

+ Odpowiednio do podziatki ustawic kat na
segmencie odchylnym.

+ Nastepnie nalezy dokreci¢ sruby skrzydetkowe 10.

7.5 Ciecia zanurzeniowe
Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo odrzutu przy
cieciu zanurzeniowym! Przed
zanurzeniem nalezy przytozy¢
maszyne tylng krawedzig ptyty
podstawowej do ogranicznika
przymocowanego do obrabianego
przedmiotu. Przy zanurzaniu
maszyny nalezy ja mocno trzymac
za uchwyt i przesuwac lekko do
przodu!

+ Zwolni¢ dzwignie zaciskowa 5 (rys. 1).

+ Ponownie ustawi¢ dzwigni¢ zanurzeniowg 6 (rys.
2).

 Przy uzyciu dzwigni 2 (rys. 3) otworzy¢ ruchomy
kotpak ochronny, aby mozna byto natozy¢ maszyne
na obrabiany przedmiot. Brzeszczot porusza sie
teraz swobodnie na materiale i mozna go uzy¢ do
trasowania.

+ Docisna¢ dzwignie zanurzeniowa 6 (rys. 2) do dotu,
zeby zanurzy¢ brzeszczot pionowo w obrabianym
przedmiocie.  Gleboko$¢ zanurzenia mozna
odczyta¢ na podziatce 7. Klin rozdzielnik odchyla
sie w trakcie zanurzania ku gorze. Gdy maszyna
zostanie poruszona do przodu, za brzeszczotem
pojawia sie szpara, a klin rozdzielnik powraca do
swojego normalnego pofozenia.

7.6 Ciecie z szyng FLEXI
Niebezpieczenstwo
Katownik szynowy jest naprezony i
moze sie rozewrze¢ w sposob
niekontrolowany -
Niebezpieczenstwo zranienia. Przy
otwieraniu i zamykaniu mocno
trzymac go obiema rekoma.

Rozruch

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy wyregulowaé
ochrone przed zerwaniem 4 (rys. 4):

+ Polozy¢ szyne FLEXI na réwnej podkfadce:

+ Ustawi¢ gteboko$C ciecia na ok. 3 mm i kat na
podziatce na 0°.

« Wigczy¢ maszyne i przesuwac ja réwnomiernie w
kierunku ciecia.

Powstajaca krawedz ciecia przy ochronie przed
zerwaniem stuzy jako krawedz traserska przy cieciu
prostym i przy rzazach ukosnych.

+ Natozy¢ szyne FLEXI na obrabiany przedmiot.
Przytozy¢ jg do obrabianego przedmiotu i utozy¢
przy rysie.

W celu ustalania szyny FLEXI nalezy ja zamocowaé

przy uzyciu obydwu zaciskéw mocujacych 1 (rys. 6) z

zastosowaniem $ciskow.

Sposob pracy

+ Ustawi¢ gteboko$¢ ciecia w maszynie.

* Przytozy¢ maszyne na poczatku szyny FLEXI w taki
sposob, by elementy prowadzace 1 (rys. 4) szyny
zaczepialy sie o wpust ptyty podstawowej.

« Wigczy¢ maszyne i przesuwac ja réwnomiernie w
kierunku ciecia.

o

Nie czyscié szyny FLEXI
rozpuszczalnikami — powtoka
antypoélizgowa mogtaby ulec
uszkodzeniu.
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7.7 Wycinanie fugi cieniowej
Minimalna szerokos$¢ cienia wynosi:

- przy zastosowaniu ogranicznika réwnolegtego 13
mm

- przy zastosowaniu ogranicznika réwnolegtego 14
mm (przy gtebokosci cigcia 0 - 32 mm)

- przy zastosowaniu ogranicznika réwnolegtego 18
mm (przy gtebokosci cigcia 32 - 42 mm)

+ Ustawi¢ wymagana gteboko$¢ ciecia w maszynie.

+ Zaciggna¢ dzwignig 2 (rys. 3) ruchomy Kkotpak
ochronny i nalozyé maszyne na pierwszy
dopasowany obrabiany przedmiot.

« Wigczy¢ maszyne i przesuwaé maszyne
réwnomiernie w kierunku ciecia; dodatkowo uzy¢
urzadzenia odpylajacego.

7.8 Ciecie z ogranicznikiem réwnoleglym
Ogranicznik réwnolegty 4 (rys. 1) stuzy do ciecia
rownolegtego wzgledem juz istniejacej krawedzi.
Ogranicznik mozna umiesci¢ zaréwno po prawej jak i
po lewej stronie maszyny. Obszar ciecia wynosi po
prawej stronie ok. 65 mm, a po lewej stronie ok. 250
mm.

W zakresie od 175-220 mm nalezy maszyne po stronie
silnika przesung¢ o ok. 10 mm ku gorze, zeby
ogranicznik mozna byto wsuna¢ pod obudowe silnika.

+ Szeroko$¢ rzazu mozna przestawic po poluzowaniu
Sruby skrzydetkowej 9 (rys. 2), przesuwajac
odpowiednio ogranicznik, a nastepnie ponownie
dokrecajac $ruby skrzydetkowe.

W celu umoZliwienia lepszego prowadzenia maszyny
mozna dodatkowo uzyé ogranicznika réwnolegtego
przez jego proste przekrecenie (powierzchnia
prowadzaca krawedzi obrabianego przedmiotu
wskazuje ku gérze). Teraz mozna prowadzi¢ maszyne
wzdtuz  listwy zamocowanej na  obrabianym
przedmiocie.

7.9 Ciecie z trasowaniem

Ptyta podstawowa posiada krawedz traserska 10 (rys.
3), zaréwno do ciecia prostego jak i do rzazu
uko$nego. Krawedz traserska odpowiada wewnetrznej
stronie brzeszczota. Przy rzazach uko$nych wskaznik
mozna zobaczy¢ poprzez otwdr po lewej stronie
gbrnego kotpaka ochronnego.

+ Trzyma¢ narzedzie mocno za rekojes¢ i przytozyé
je przodem plyty gtéwnej do obrabianego
przedmiotu.

« Wigczy¢ maszyne i przesuwaé ja réwnomiernie w
kierunku ciecia.

« Po zakonczeniu rzazu wylaczy¢ pilarke przez
zwolnienie przycisku wigcznika 2 (rys. 1).

8 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac

jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

8.1 Przechowywanie
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczyscic. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.
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9 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej

czujno$ci i ostroznosci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy

sie zwréci¢ do dystrybutora albo bez|

po$rednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Brak napiecia sieciowego

Skontrolowac¢ zasilanie

Uszkodzony bezpiecznik
sieciowy

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

przy 230 V~

W trakcie biegu jatowego
maszyna wytacza si¢
samoczynnie lub zatrzymuje sie
w trakcie ciecia

Awaria sieci

Skontrolowa¢ zabezpieczenia
sieciowe

Przecigzenie maszyny

Wyltaczy¢ maszyne i ponownie jg
wiaczy¢
Zmniejszy¢ predko$¢ posuwu

przy 230 V~
Predko$¢ obrotowa spada w

Zbyt wielki posuw

Zredukowa¢ predkos¢ posuwu

trakcie ciecia Tepy brzeszczot Naostrzyé brzeszczot lub go
wymieni¢

przy 110/120 V~

Maszyna zatrzymuje sie w Awaria sieci Skontrolowa¢ zabezpieczenia

trakcie frezowania sieciowe

Przecigzenie maszyny

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Brzeszczot sie zacina przy
posuwie maszyny w przod

Zbyt szybki posuw

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepy brzeszczot

Natychmiast pusci¢ wytacznik.
Wyja¢ maszyne z obrabianego
przedmiotu i wymieni¢ brzeszczot

Naprezenia w obrabianym
przedmiocie

Niewtasciwe prowadzenie
maszyny

Uzy¢ ogranicznika réwnolegtego

Nieréwna powierzchnia
obrabianego przedmiotu

Ustawi¢ powierzchnie

Nadpalenia przy ostrzach

Dla biezacej operacji brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy

Wymieni¢ brzeszczot

Zapchany wyrzut wiérow

Zbyt mokre drewno

Dtugo trwajace ciecie bez
wyciagu

Podtgczy¢ maszyne do
zewnetrznego wyciagu, np. do
matego odpylacza
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Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Brzeszczot drga w obrabianym | Nieprawidtowo  wyregulowany | Dokreci¢ brzeszczot

przedmiocie brzeszczot
Obrabiany przedmiot nie | Przymocowaé obrabiany
zamocowany przedmiot za pomocag zaciskow

Dolna ruchoma pokrywa
ochronna nie zamyka sie¢ lub
zamyka sie powoli

Witry i kawatki drewna w dolnej

ruchomej pokrywie ochronnej

Usuna¢ wiory i kawatki drewna

10 Wyposazenie specjalne

- Brzeszczot HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 zgbdw, WZ (ciecie wzdtuzne)
- Brzeszczot HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 zeby, WZ (ciecia wzdtuzne i

poprzeczne) / Ciecie tworzyw sztucznych (styropianu)

- Brzeszczot HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zebdw, FZ/TR (ciecie poprzeczne) /

Ciecie materiatow izolacyjnych z widkien drzewnych

- Brzeszczot HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zebdw, TR (laminat)

- Szyna Flexi FX 140, kpl.

- Akcesoria do szyny FLEXI:
- Scisk stolarski

- Element prowadzacy S

- Akcesoria do urzadzenia prowadzacego S:

- Zabezpieczenie przed rozcigganiem, opakow. (2 szt.)

- Worek na wiéry komplet

Nr katalogowy 092560
Nr katalogowy 092558

Nr katalogowy 092559

Nr katalogowy 092578
Nr katalogowy 204372

Nr katalogowy 093281
Nr katalogowy 208169

Nr katalogowy 204371
Nr katalogowy 206787

11 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. czeci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznaduje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
KSP 40 Flexistem: pol. ¢. 915801, 915820

KSS 300: pol. €. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

C

M

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

@ Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.
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2.3 Technické udaje
KSP 40 Flexistem

Provozni napéti

Frekvence sité

Pfikon v trvalém provozu

Spotfeba energie v trvalém provozu
Otacky pfi volnobéhu

Hloubka fezu 0°/30°/45°

Viyklopny agregat pily

Primér pilového kotou¢e max./min.
Tloustka zakladniho pilového listu
Sitka fezu nastroje

Upinaci otvor pro pilové listu
Prlimér odsavaciho hrdla

Hmotnost bez sitového kabelu, bez paralelniho dorazu
Rozméry (§ x d x v)

KSS 300

Provozni napéti

Frekvence sité

Pfikon v trvalém provozu

Spotfeba energie v trvalém provozu

Otacky pfi volnobéhu

Hloubka zafezu 0°/45°

Sklopitelny fezaci agregat

Pramér pilového kotouce max/min

Nejvyssi tioustka zakladniho téla pilového kotouce
Sitka fezu nastroje

Uchytny otvor pro pilové kotoude

Primér odsavaciho hrdla

Hmotnost bez sitového kabelu, bez paralelniho dorazu
Rozméry véetné vodiciho zafizeni (5 x d x v)

Jako kapovaci pilovy systém

Hloubka fezu 0°/45°

Délka fezu pfi tloustce materidlu 12/40 mm
Hmotnost s vodicimi prvky, bez sitového kabelu
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230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 ot/min
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz

900 W
41A

8800 ot/min
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm

1,8 mm

20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



24 Emise
Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841 a je mozné je pouzit pro srovnani elektrického nastroje s
jinym néstrojem resp. pro pfedb&zny odhad z&téze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

24.1  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 €ini:

Hladina hluku Lea=95dB (A)

Nejistota Kea = 3,0 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lea =103 dB (A)
Nejistota Kpa=3,0dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného pilového kotouce.

24.2  Udaje o vibraci
Hodnoty vibraci ruky-paze zjisténé podle EN 62841 €ini:
Rezani drevotiskové desky anw = 1,1 m/s?
Nejistota Ka =1,5m/s?
2.4.3  Udaje o razovych vibracich
Hodnoty razovych vibraci zjisténé podle EN 62841 ¢ini:
Rezani drevotiskové desky Prw = 49 m/s?
Nejistota Ko =3m/s?

2.5 Rozsah dodavky
Ruéni kotou€ova pila KSP 40 Flexistem kompletni s:

1 pilovy list @ 120 mm z tvrdokovu, 24 zub
1 rozrazeci klin (tloustka 1,2 mm)

1 hrdlo odsavani

1 paralelni doraz

1 obsluzné naradi v drzaku na stroji

1 pfepravni box Max

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

2 upinky
1 FLEXI - lista FX 140 pro délku fezu max. 140 cm
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Kapovaci pilové systémy KSS 300 kompletni obsahujici:

1 pilovy kotou¢ @ 120 mm z tvrdokovu, 40 zub

1 klinovy rozraze¢ (tloustka 1,2 mm)

1 hrdlo odsavani

1 soub&Zny doraz

1 obsluzné naradi v drzaku na stroji

1 pfepravni box max

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

2 upinky u €isla pol. 916702, 916730, 916731, 916732

1 FLEXI - lita FX 140 pro délku fezu max. 140 cm u €. polozky 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Bezpecnostni zarizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporucovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe€nostni zafizeni
pfed zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v

pfipadé chybgjiciho nebo
nefunkéniho bezpeénostniho
zafizeni.
Stroj je vybaven nasledujicimi  bezpe€nostnimi
zafizenimi:

- Horni pevny ochranny kryt

- Spodni pohyblivy ochranny kryt

- Velka zakladni deska

- Madla

- Klinovy rozraze¢

- Spinaci zafizeni a elektricka brzda
- Hrdlo odsavani

2.7 Uzivani v souladu s jeho uréenim

KSP 40 Flexistem / KSS 300 je vhodnd vyluéné k
podélnému a pFiénému fezani masivniho dreva.
Deskové hmoty jako tfiskové desky, stolové desky a
stfedné tvrdé vlaknité desky je taktéz mozné
opracovavat. Pouzivejte pouze povolené pilové
kotouce dle EN 847-1.

Je mozné zpracovavat také izolaCni materialy z
drevénych vlaken a plastl (polystyren).

Pouziti v nepfetrzitém prdmyslovém provozu neni
dovoleno.

Jiné pouZiti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za 8kodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti, pfi takovém pouzivani ztracite veSkera naroky
na zaruku a ruceni.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpedi
Pfi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpecnostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotyk pilového kotouce v oblasti najizdéciho otvoru
pod zakladni deskou.

- Manipulaci s &asti kotouce pily pod vyénivajicim
obrobkem pfi fezu.

- Manipulace s otacejicimi se dily ze strany: Pilovy
kotou€, upinaci pfiruba a pfirubovy Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku.

- Zlomeni nebo vymr$téni pilového kotouée nebo

jeho Casti.

Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi

otevieném krytu a nevytazené sitové zastrcce.
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Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.

Vysko&eni FLEXI listy pfi neodborném pouzivani.

3 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro

elektrické nastroje
Nebezpedi
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny uvedené v pfilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).

4 Bezpecnostni pokyny pro okruzni

pily

4.1 Postupy fezani

Nebezpeci: Nepfiblizujte ruce do oblasti fezénia
pilového listu.Druhou rukou drzte pfidavné
madlo na motorovém pouzdru. Pokud drZite pilu
obéma rukama, nemUze dojit k jejich poranéni
pilovym listem.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod
obrobkem nechrani pfed pilovym listem.
Prizpusobte hloubku fezu tloust’ce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez jeden
cely zub pily.

Nikdy nedrzte zpracovavany obrobek rukou
nebo pres nohu. Zabezpecte obrobek stabilnim
uchytem. Je duleZité obrobek dobfe upevnit, aby
se snizilo riziko styku s Castmi téla, zaseknuti
pilového listu nebo ztréty kontroly.

Pi praci, kde mize nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
drzte elektricky nastroj za izolovany drzak.
Kontakt s vedenim vedoucim proud zpisobi to, Ze
také kovové Casti elektrického nafadi budou pod
napétim a toto vede k uderu elektrickym proudem.
Pii dlouhém podélném fezu pouzivejte vzdy
doraz nebo piimé vedeni po hrané. ZlepSujete to
pfesnost fezu a snizuje moznost zaseknuti pilového
listu.

- Vzdy pouzivejte pilové kotouce spravné
velikosti a se spravnym uchytnym otvorem
(napf. kosoétvercovy nebo kulaty). Pilové
kotouce, které nepasuji k montaznim dildm pily,
nemaji pravidelnou rotaci a zpUsobuji ztratu
kontroly.

- Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby pilového kotouce.
Podlozky pilového listu a Srouby byly specialné
vyvinuty pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpecnost.

4.2 Zpétny raz - Priciny a pfislusné bezpeénostni

pokyny

- Zpétny raz je nahla reakce pilového listu, ktery se
zahakl, zasekl nebo ktery neni spravné vyrovnan, a
vede k nahlému nekontrolovanému zvednuti pily a
pohybu z obrobku smérem k obsluhujici osobé.

- Pokud se pilovy list, ktery je ve svirajicim se fezném
otvoru, zasekne nebo =zahakne, dojde k
zablokovani, a sila motoru vymrsti pilu smérem k
obsluhujici osobé.

- Pokud se pilovy list v fezném otvoru pfetoci nebo je
nespravné vyrovnan, mize dojit k zaseknuti zubd
zadni hrany pilového listu, ¢imz je pilovy list vysunut
z fezného otvoru a pila poskoCi zpét smérem k
obsluhujici osobé.

Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouziti pily. MGze mu byt zabranéno prostfednictvim
vhodnych bezpe€nostnich opatfeni, ktera jsou
nasledné popséna.

- Drzte pilu pevné obéma rukama a paze uvedte
do polohy, ve které udrzite zpétné narazy. Vzdy
zaujméte polohu bocné od pilového kotouce,
nikdy neuvadéjte pilovy kotou¢ do stejné roviny
s vasim télem. Pfi zpétném razu mlze kotoucova
pila poskocit smérem zpatky, avsak je obsluhujici
osoba schopna silu zpétného razu v pfipadé
patfi¢nych bezpe€nostnich opatfeni ovladat.

- Pokud je pilovy list zablokovan nebo prerusite
praci, vypnéte pilu a ponechte ji klidné v
obrobku, dokud neni pilovy list v klidu. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
vytahnout smérem zpét, dokud se pilovy list
pohybuje, jinak mlze dojit ke zpétnému narazu.
Zjistéte a odstrante pFiciny zaseknuti pilového listu.

-149-



Pokud chcete opét spustit pilu, ktera je
umisténa v obrobku, umistéte pilovy list do
stfedu Fezného otvoru a zkontrolujte, zda
nedoslo k zaseknuti zubu pily v obrobku. Pokud
se pilovy list zasekne, mize dojit k pohybu mimo
obrobek nebo k zpétnému rdzu pfi opétovném
spusténi pily.

Velké desky podeprete, kvili snizeni rizika
zpétného narazu pfi zaseknuti pilového listu.
Velké desky se mohou pod vlastni hmotnosti
prohybat. Desky je nutné na obou stranéch podloZit,
a to jak v blizkosti fezného otvoru, tak i na hrané.
Nepouzivejte tupé ani poskozené pilové listy.
Pilové listy s tupymi nebo nespravné vyrovnanymi
zuby zpUsobi u pfili§ tenkého fezného otvoru
zvySené tieni, zaseknuti pilového listu a zpétny raz.
Pfed fezanim dotahnéte nastaveni hloubky a
Uhlu fezu. Pokud se béhem Fezani zméni
nastaveni, mlze dojit k zaseknuti pilového listu a
zpétnému razu.

Bud'te zvlasté opatrni pfi fezani do stén nebo
jinych nepiehlednych ¢asti. Zasouvajici se pilovy
list mize byt pfi fezani zablokovany skrytymi
objekty a zpUsobit zpétny raz.

4.3 Funkce spodniho ochranného krytu

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
bezpeéné zavira dolni ochranny kryt.
Nepouzivejte pilu, pokud neni mozné dolnim
ochrannym krytem volné pohybovat a pokud jej
nelze okamzité zavfit. Nikdy neupinejte nebo
nesvazujte dolni ochranny kryt v oteviené
poloze. Pokud dojde k neimysInému upadnuti pily,
mize se spodni ochranny kryt ohnout. Oteviete
ochranny kryt pomoci paky pfipravného vtazeni a
zajistéte, aby se mohl volné pohybovat a pfi vSech
feznych uhlech a hloubkach nepfiSel do styku s
pilovym listem ani s jinymi dily.

PrezkousSejte  fungovani pruziny dolniho
ochranného krytu. Nechte pilu pred pouzitim
provéfit v servisu, pokud dolni ochranny kryt a
pero nepracuji bezvadné. PoSkozené dily, lepivé
usazeniny nebo shluky pilin zpdsobuji zpomaleni
spodniho ochranného krytu.

Dolni ochranny kryt otvirejte rukou pouze pfi
zvlastnim fezani, jako ,ponorné a uhlové
fezani“. Oteviete dolni ochranny kryt pomoci
paky pripravného vtazeni a pak ji povolte,

jakmile dojde k vniknuti pilového kotouce do
obrobku. Pfi vSech ostatnich fezanich by mél dolni
ochranny kryt pracovat automaticky.

Nepokladejte pilu na pracovni lavici ani na
podlahu, aniz by dolni ochranny kryt zakryval
pilovy kotou¢. Nezakryty, dobihajici pilovy list
pohybuije pilou proti sméru fezani a feze vSe, co mu
pfijde do cesty. Dbejte pfitom dobu dobéhu pilového
listu.

4.4 Funkce klinového rozrazece

Pouzijte pilovy kotou¢ vhodny pro klinovy
rozraze¢ Aby byl klinovy rozraze¢ funkéni, musi byt
kmenovy list pilového listu tenéi nez klinovy
rozraze¢ a Sitka zubu vétSi nez tloustka klinového
rozrazece.

Doladte klinovy rozraze¢ podle popisu v tomto
provoznim navodu. Nespravné odstupy, polohy a
vyrovnani mohou byt pficinou, Ze klinovy rozraze¢
nezabrani u¢inné zpétnému razu.

Vzdy pouzivejte klinovy rozraze¢, kromé u
»ponornych fezl“. Po dokonéeni ponorného rezu
znovu pfimontujte klinovy rozréze€. Pfi ponorném
fezu je klinovy rozraze¢ ruSivy a mize zpusobit
zpétny raz. Tento odstavec je platny pouze pro
ruéni kotouCové pily bez vyklapéciho Klinu
MAFELL.

Aby by mohl klinovy rozraze¢ funkéni, musi se
nachazet v fezné mezere. Pfi kratkém fezani je
klinovy rozraze¢ jako chranic proti zpétnému razu
neuginny.

Neprovozujte pilu s klinovym rozrazecem,
pokud je ohnuty. Jiz mala porucha mize zpomalit
zaviréni ochranného krytu.

5 Specifické bezpec€nostni pravidla

5.1 Pracovni oblast
Vseobecné pokyny:
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Déti a mladistvi nesmi tuto pilu obsluhovat. Vyjma
mladictvich uénl za dohledu odborné osoby.
Dbejte na to, aby se v nebezpecném prostoru
nezdrzovaly Zadné osoby.

Nikdy nepracujte bez ochranného Ustroji, které je
pro dany pracovni krok pfedepsané a neménte na
pile zadné ¢asti, které by mohly ohrozit bezpeénost.



- Pfi praci vzdy pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (ochranu sluchu, ochranné bryle,
respirator, bezpe¢nostni obuv).

- Zajistéte si dostate¢ny volny prostor a bezpe¢né
stanoviSté s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty.

- Kovové dily, napf. hiebiky frézujte pouze s
vhodnymi pilovym kotoucem.

- Nepouzivejte pilové kotouce s trhlinami a takové,
které zménily svuj tvar.

- NepouZivejte tupé pilové kotouce kvdli vysokému
zatizeni motoru.

- Nepouzivejte pilové kotouCe z vysoce legované
rychlofezné oceli (pilové kotouce HSS).

- Nepouzivejte pilové kotouce, které nejsou vhodné
pro poCet otacek pilového kotouce ve volnobéhu.

- NepouZivejte brusné kotouce.

- Pii pouzivani stroje ve volném prostoru pouzivejte
proudovy chrani¢.

- Po3kozeny kabel nebo zastr¢ku ihned vymérite.
Vyménu smi provadét pouze spolecnost Mafell
nebo autorizovana zakaznicka dilna MAFELL, ¢imz
se zabraruje bezpecnostnim rizikim.

- Vyhnéte se ostrym ohybum kabelu.

5.2 Pokyny pro udrzbu a drobné opravy

- Pilu pravidelné Cistéte, zvlast nastavovaci zafizeni
a voditka. To predstavuje dllezity bezpeénostni
faktor.

- Pri pfepravé dbejte a skladovani dbejte na to, aby
se kabel nenavijel kolem stroje a vyhnéte se ostrym
ohyblm kabelu.

- Nebezpeti zranéni pfi vyméné pilového kotouce!
Noste ochranné rukavice, pokud budete ménit
pilovy kotou¢ a pfi vyméné postupujte opatrné.
Muze dojit k poranéni pfi kontaktu s ostrymi zuby
pilového kotouce.

- PouZivejte pouze origindlni nahradni dily a
pfisluSenstvi od MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadnou garanci vyrobce.

6 Vybava/ nastaveni
6.1 Pripojeni k siti
Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové

napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém Stitku stroje.

6.2 Odsavani pilin

PFi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Ginit
minimalné 20 m/s.

Vnéj8i primér odsavaciho hrdla 3 (obr. 3) &ini 28 mm.

6.3 Vybér pilovych kotouci

Pro dosaZeni dobré kvality fezu pouzivejte ostry
nastroj a zvolte ho podle materidlu a aplikace, jak je
uvedeno na nasledujicim seznamu:

Rezani mékkého a tvrdého dreva pfiéné a podélné

vuci sméru vlakna:

- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24
zubl

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast podél

vlakna:

- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12
zubd

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast' kolmo k
vlaknu:

- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
zubd

Rezani laminatu:
- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
trapézovych zubd

Rezani izolaénich materialu z dfevénych vlaken:
- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
zubl

Rezani plastu (polystyren):
- pilovy kotou€ - tvrdokov @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24
zubd

Objednaci €. viz zvIastni pfisluSenstvi.
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6.4 Vymeéna pilovych kotouct
Nebezpeci
PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.
Nebezpeci zranéni také pokud je
pilovy kotou¢ v klidu. Noste
ochranné rukavice!

+ Stisknéte aretovaci ¢ep 8 (obr. 2).

+ Pomoci Sestihranného klice 3 (drzak obr. 1) povolte
Sroub pfiruby 8 (obr. 3) proti sméru hodinek,
nasledné sejméte Sroub a predni upinaci pfirubu 7.

+ Nyni po otevfeni pohyblivého ochranného krytu 9
mizete pilovy kotou€ odstranit.

+ Naupinacich pfirubach nesmi byt nalepeny ¢astice.

+ Pfi nasazovani pilového kotouce dbejte na smér
otaceni.

+ Né&sledné nasadte upinaci pfirubu, nasadte
pfirubovy Sroub a utahnéte jej otaCenim ve sméru
hodinek.

+ Pfitom nechte aretovaci Cep stisknuty.

6.5 Rozrazeci klin
Nebezpedi

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Nemackejte aretovaci ¢ep 8 (obr.
2), pokud stroj bézi! Mize dojit k
poskozeni stroje.

Klinovy rozraze€ 6 (obr. 3) zabrafuje zaseknuti

pilového kotouée pfi podélném fezani. Sprévna

vzdalenost od pilového kotouce je zobrazena na (obr.

8).

« Ke zméné nastaveni povolte Sroub 4 (obr. 3)
pomoci pfilozeného Sestihranného klice 3 (obr. 1)

+ Zménite nastaveni klinového rozrazece posunutim v
podéIné mezefe a nasledné opét utahnéte Sroub.

7 Provoz

7.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpec¢nostni
pokyny*.

7.2 Zapnuti a vypnuti
+ Zapnuti: Nejprve stisknéte aretaci zapinani 1 (obr.
1) a pak stisknéte tlacitko spinace 2.

« Vypnuti: Chcete-li stroj vypnout, tak tlagitko
spinace uvolnéte.

7.3 Nastaveni hloubky fezu

Hloubku fezu je mozné nastavit plynule v rozmezi 0 az
42 mm.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).

+ Pomoci ponorné paky 6 (obr. 2) nastavite hloubku
fezu.

+ Hloubku Fezu si mliZete pfecist na stupnici 2 (obr.
5) na krytu. Jako ruci¢ka slouzi Eervené podlozena
plocha 1 ponorné paky.

+ Opét utahnéte upinaci paku.

o

7.4 Nastaveni pro Sikmé fezy
Rezaci agregat je mozné nastavit na ikmé fezy pod
libovolnym dhlem od 0 do 45°.

Hloubku Fezu nastavte vzdy o cca.
2 az 5 mm vétsi nez je sila
fezaného materialu.

+ Uvolnéte okfidlené Srouby 10 (obr. 2).
+ Uhel nastavte podle stupnice na sklopné &asti.
+ Nasledné utahnéte okfidlené Srouby 10.

7.5 Rezy do hloubky
Nebezpeci
Nebezpeci zpétné razu pfi fezech
do hloubky! Pred zapocetim
hloubkového Fezu poloZte stroj
zadni hranou zakladni desky na
doraz upevnény na obrobku. Drzte
stroj pfed zanofenim dobfe za
madlo a lehce ho posunuijte vpred!

+ Uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).
+ Ponornou paku 6 (obr. 2) vratte zpét do plvodni
polohy.
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+ Pomoci paky 2 (obr. 3) zcela oteviete pohyblivy
ochranny kryt, takze je mozné pfilozit stroj k
obrobku, ktery ma byt opracovavan. Pilovy kotou¢
nyni volné klouze nad materidlem a je mozné jej
nastavit podle rysky.

+ Zatladte ponornou paku 6 (obr. 2) smérem dolu, aby
doSlo ke svislému vniknuti pilového kotouce do
obrobku. Pfitom je mozné si hloubku vniknuti
pfecist na stupnici 2 (obr. 5). Klinovy rozraze¢ se pfi
vnikani vyklani smérem nahoru. Jakmile se pfi
pohybu stroje vpfed uvolni mezera za pilovym
kotouCem, vrati se klinovy rozraZe¢ zpét do jeho
normalni polohy.

7.6 Rezénis FLEXI listou
Nebezpedci
Uhel liét je predb&zné upnuty a
muze dojit k jeho vyskoceni -
nebezpeci poranéni. Drzte jej pfi
otevirani a zavirani pevné obéma
rukama.

Prvni uvedeni do provozu

Pfed prvnim uvedenim do provozu nastavte ochranu

proti pilinam 4 (obr. 4):

+ Polozte FLEXI liStu na rovnou podlozku.

+ Nastavte hloubku fezu na cca 3 mm a stupnici thlu
na0°.

+ Zapnéte stroj a posunujte ho rovnomérné ve sméru
fezu.

Vznikla hrana fezu na ochrané proti vydroleni slouZi
jako nérysna hrana pfi rovném a Sikmém fezéni.

+ Polozte FLEXI listu na obrobek. Dorazte je na
obrobek a srovnejte na tento narys.

Pro upevnéni FLEXI listy napnéte obé upinky 1 (obr.
6) pomoci svérky.
Zplsob prace

+ Na stroji nastavte hloubku a uhel fezu.

« Na zacatku FLEXI listy pfilozte stroj tak, aby
zapadaly vodici prvky 1 (obr. 4) listy do drazky na
zakladni desce.

+ Zapnéte stroj a posunujte ho rovnomérné ve sméru
fezu.

Necistéte FLEXI li§tu fedidly -
e protiskluzové obloZeni by se mohlo
poSkodit.

7.7 Rezani stinové spary

Minimalni Sifka stinové spary €ini:

- pfi pouziti bez soubézného dorazu 13 mm

- pfi pouZiti se soub&Znym dorazem 14 mm (pfi
hloubce fezu 0 - 32 mm)

- pfi pouziti se soubéznym dorazem 18 mm (pfi
hloubce fezu 32 - 42 mm).

+ Nastavte potfebnou hloubku fezu.

+ Pomoci péky 2 (obr. 3) zasurite pohyblivy ochranny
kryt a stroj pfilozte k prvnimu pfizplisobenému
obrobku.

« Zapnéte stroj a rovnomérné posouvejte stroj ve
sméru fezu, pfitom pouzivejte odsavaci zafizeni.

7.8 Rezani se soubéznym dorazem

SoubéZny doraz 4 (obr. 1) se pouziva k fezani
soubézné s jiz existujici hranou. Pfitom muze byt
doraz upevnén jak vpravo, tak také vlevo na stroji.
Pfitom €ini fezn4 oblast na pravé strané 65 mm a na
levé strané asi 250 mm.

V oblasti 175 - 200 mm musi byt stroj posunut o cca.
10 mm smérem nahoru, aby bylo mozné zasunout
zarazku pod kryt motoru.

+ Mizete nastavit Sifku fezu po uvolnéni kfidlovych
Sroubl 9 (obr. 2), ¢imZ posunete odpovidajici doraz
a nasledné kFidlové Srouby pevné dotahnout.

Navic je moZné soub&zny doraz po jednoduchém
oto€eni pouzit (vodici plocha pro hranu obrobku
sméfuje nahoru) jako dvojitou podloZku pro zlepSeni
vedeni stroje. Nyni m(Ze byt stroj veden podél na
jedné, na obrobku upevnéné lati.

7.9 Rezani podle rysky

Na zakladni desce je ukazatel narysu 10 (obr. 3), jak
pro piimy fez, tak i pro Sikmé fezy. Rysna hrana
odpovidé vnitfni strané pilového kotouce. K provadéni
Sikmych fez0 je mozné vidét rysku skrz otvor na levé
strané horniho ochranného krytu.
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+ Drzte stroj pevné za rukojeti a uloZte jej pfedni Easti
zakladni desky na obrobek.

+ Zapnéte stroj a rovnomérmé posouvejte stroj ve
sméru fezu.

+ Po ukonceni fezu vypnéte pilu uvolnénim tladitka
spinace 2 (obr. 1).

Pouzitd lozZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po del§i dobé provozu doporucujeme
pfedat stroj autorizovanému zakaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro v8echna maznd mista pouzivejte pouze na$
specidlni tuk, obj. Cislo 049040 (baleni 1 kg).

8 Servis a opravy 8.1 Uskladnéni

Nebezpedi Neni-li stroj del3i dobu pouzivan, je nutno ho pedlivé
Pfi v3ech servisnich pracich vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
vytahnéte zastréku. prostiedkem.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

9 Odstranéni zavad
Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezretnosti. Predtim vytahnéte zastréku!
Nasledné jsou uvedeny nejéast&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho
obchodnika nebo piimo na zékaznicky servis MAFELL.

Zavada PriCina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéfte pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jisti Nahradte jisti¢
Opotiebované uhlikové kontakty | Pfineste stroj do zakaznického
servisu MAFELL

pii 230 V'~

Stroj se b&hem chodu
naprazdno s&m vypiné nebo
zlistane béhem fezani stat

Vypadek sité Zkontrolujte sitové pfedfazené
jistie

Stroj vypnéte a znovu zapnéte
ZmenSete rychlost posuvu

Pretizeni stroje

pfi 230 V~
Béhem fezani klesne pocet P¥ili$ velky posuv ZmenSete posuv
otacek

Tupy pilovy kotou¢ Nabruste nebo vymérite pilovy

kotou¢

pfi 110/ 120 V~

Stroj se zastavuje b&hem fezu Vypadek sité Zkontrolujte sitové pfedfazené
jistie

ZmenSete rychlost posuvu
ZmenSete rychlost posuvu

Ihned uvolnénte spina¢. Odstranit
stroj z obrobku a vyménit pilovy
kotou¢

Pfetizeni stroje
PFili$ velky posuv
Tupy pilovy kotou¢

Pilovy kotou¢ se pfi posouvani
stroje vpred zasekava

Napéti na obrobku

Spatné vedeni stroje

Nasadte paralelni doraz

Nerovna svrchni plocha obrobku

Viyrovnejte plochu
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Zavada

Pficina

Odstranéni

Spélené skvrny na mistech fezu

Pilovy kotou¢ neni vhodny pro
dany pracovni tkon nebo je tupy

Vymérite pilovy kotoud

Ucpany vyhoz $pon

Drevo je pfili§ vihké

Dlouhotrvajici fez bez odsavani

Napojte stroj na externi odsavani,
pfipadné odsavac prachu s
jemnymi ¢asticemi

Pilovy kotou¢ vibruje v obrobku

Pilovy  kotou¢ neni
vyladény

spravné

Dotahnéte pilovy kotou¢

Obrobek neni upevnén

Upevnéte obrobek pomoci svorek

Spodni ochranny kryt se nezavira
nebo jen pomalu

Ve spodnim ochranném krytu se
nachazi piliny a kusy dreva

Odstrarite piliny a kusy dreva

10 Zvlastni prislusenstvi

- Rezny kotoud - TK @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 zubd, WZ (podélny Fez)
- Rezny kotou¢ - TK @ 120 x 1,8 x 20, 24 zub(i, WZ (podélny a p¥iény fez) /  Obj.

Rezani plast(i (polystyren)

- Rezny kotou¢ - TK @ 120 x 1,8 x 20, 40 zubl, FZ/TR (piény fez) / Rezani  Obj.

izolaénich material( z dfevénych viaken
- Rezny kotoud - TK @ 120 x 1,8 x 20, 40 zubd, TR (laminat)

- Flexi - lista FX 140, kpl.
- PrisluSenstvi FLEXI listy:

- Svérka, Sroubovaci
- Vodici zafizeni S

- PfisluSenstvi k vodicimu zafizeni S:
- Pojistka proti pFetrzeni pfi napnuti bal. (2 kusy)

- Séacek na piliny kompletni

11 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild

Obj. &. 092560
Cislo 092558

Cislo 092559

Obj.
Obj.

Cislo 092578
Cislo 204372

Obj.
Obj.

Cislo 093281
¢islo 208169

Obj. €. 204371
Obj. €. 206787

Pfislusné informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
KSP 40 Flexistem: St. art. 915801, 915820

KSS 300: St. art. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Oznaka stroja

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

C

M

)¢
o

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.
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2.3 Tehnicni podatki
KSP 40 Flexistem

Obratovalna napetost

Omrezna frekvenca

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem obratovanju
Poraba toka pri neprekinjenem obratovanju
Stevilo vrtjajev v praznem teku

Globina reza 0°/30°/45°

Zasucni sklop za Zaganje

Premer lista Zage maks/min

Debelina nosilnega telesa lista Zage

Rezalna $irina orodja

Izvrtina za pritrditev lista Zage

Premer nastavka za odsesavanje

Teza brez omreznega kabla, brez vzporednega omejevalnika
Dimenzije (SxD x V)

KSS 300

Obratovalna napetost

Omrezna frekvenca

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem obratovanju
Poraba toka pri neprekinjenem obratovanju
Stevilo vrtjajev v praznem teku

Globina reza 0°/45°

Vrtljiv sklop za zaganje

Premer lista Zage maks/min

Najvecja debelina osnovnega telesa lista zage
Rezalna $irina orodja

Sprejemna odprtina lista Zage

Premer sesalnega nastavka

Teza brez omreznega kabla, brez vzporednega omejevalnika
Dimenzije vklj. s sistemom vodil (S x D x V)

kot ¢elilni sistem za zaganje

Globina reza 0°/45°

Dolzina reza pri debelini obdelovanca 12/40 mm
Teza s sistemom vodil, brez omreznega kabla
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230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emisije
Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841 in jih je mogoCe uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zas€ito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea=95dB (A)

Negotovost Kea = 3,0 dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lea =103 dB (A)
Negotovost Kpa=3,0dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenim listom zage.

24.2 Podatki o vibracijah

Po EN 62841 ugotovljene vibracije dlan-roka znasajo:
Rezanije iverne plosce anw = 1,1 m/s?
Negotovost Ka =1,5m/s?

24.3 Podatki o sunkovitih vibracijah
Po EN 62841 ugotovljene sunkovite vibracije zna$ajo:

Rezanije iverne plosce Pew = 49 m/s?
Negotovost Ko =3m/s?

2.5 Dobavni obseg
Roéna krozna Zaga KSP 40 F kompletna, sestavni deli:

1 list krozne Zage iz karbidne trdine @ 120 mm, 24 zob
1 zagozda reZe (debelina 1,2 mm)

1 nastavek za odsesavanje

1 vzporedni omejevalnik

1 upravljalno orodje v drZalu na stroju

1 transportni zaboj Max

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

2 vpenjalni Sapi

1 FLEXI - tirnica FX 140 za dolzino reza maks. 140 cm
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Celilni sistem za Zaganje KSS 300 kompleten, vsebuje:

1 list kroZne Zage iz karbidne trdine @ 120 mm, 40 zob
1 zagozda reZe (debelina 1,2 mm)

1 sesalni nastavek

1 vzporedni omejevalnik

1 upravljalno orodje v drZalu na stroju

1 transportni zaboj Max

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki*

2 vpenjalni $api pri §t. art. 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI - tirnica FX 140 za dolzine reza maks. 140 c¢m pri 8t. art. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Varnostne naprave
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanije stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogoditi.

Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- zgornji fiksiran za$¢itni pokrov

- spodnji premicni zas€itni pokrov

- velika osnovna plo$¢a

- roCaji

- Zagozda reze

- stikalna priprava in elektri¢na zavora
- sesalni nastavek

2.7 Namenska uporaba

KSP 40 Flexistem / KSS 300 je primerna izkljuéno za
vzdolzno in pre¢no Zaganje masivnega lesa.

Prav tako lahko obdelujete plo$¢ni material, kot so
iverne ploSce, panelke in srednje debele vezane
plosée. Uporabljajte dovoljene liste Zage po EN 847-1.

Mozna je tudi predelava izolacijskih materialov iz
lesnih vlaken in umetnih mas (stiropor).

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni
dovoljena.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsno koli Skodo, ki bi
nastala zaradi takdne druge uporabe; taka uporaba
prav tako razveljavija vse garancijske in jamstvene
zahtevke.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik lista Zage v obmodju zagonske odprtine pod
osnovno plosco.

- Dotik dela lista zage, ki med rezanjem $trli pod
obdelovancem.

- Dotik vrtljivih delov od strani: list Zage, natezna
prirobnica in vijak prirobnice.

- Udarec stroja nazaj v primeru, ¢e se obdelovanec
zatakne.

- Prelom in izmet lista Zage ali delov lista Zzage.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omreZni vti€ pa ni izvlegen.

- OgroZanje sluha pri daljSem delu brez za3cite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.
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FLEXI tirnica se lahko pri nestrokovni uporabi
odpre.

3 Splosni varnostni napotki za
elektriéna orodja
Nevarnost

Vedno upostevajte sledeCe
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).

4 Varnostni napotki za krozne zage

4.1 Postopek zaganja

Nevarnost: Z rokami ne posegajte v obmocje
Zaganja in se ne dotikajte zaginega lista. Z drugo
roko drzite dodatni roéaj ali ohije motorja. Ce
Zago drzite z obema rokama, ju list Zage ne more
poSkodovati.

Ne posegajte pod obdelovanec. Pod
obdelovancem vas za&citni pokrov ne more za8¢ititi
pred listom Zage.

Globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Viden mora biti za manj kot eno polno viSino zoba
pod obdelovancem.

Obdelovanca za zaganje nikoli ne drzite v rokah
in ga ne podpirajte z nogami. Obdelovanec
fiksirajte na stabilno drzalo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da kolikor je mozno
zmanjSate nevarnost telesnega stika, zatikanja lista
Zage ali izgubo kontrole.

Pri delu, pri katerem lahko uporabljeno orodje
zadene ob skrite elektricne vodnike ali lastni
prikljuéni vodnik, elektricno orodje drzite za
izolirane ro€aje. Pri stiku z napetostno prevodnim
vodnikom bodo tudi kovinski deli elektri¢nega orodja
pod napetostjo, kar privede do elekiricnega udara.

Pri vzdolznem rezanju vedno uporabljajte
omejevalnik ali ravno robno vodilo. To izboljSa
natan¢nost rezanja in zmanjSa moznost zatikanja
lista Zage.

Vedno uporabljajte liste zage pravilne velikosti
in s primerno izvrtino za pritrditev (npr.
zvezdasto ali okroglo). Listi zage, ki niso primerni
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za montazne dele Zage, ne kroZijo pravilno in
privedejo do izgube kontrole.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacnih podlozk ali vijakov lista Zage. PodloZke
in vijaki lista Zage so zasnovani posebej za
optimalno zmogljivost in obratovalno zanesljivost
vaSe Zage.

4.2 Povratni sunek - vzroki in ustrezni varnostni

napotki

Udarec nazaj je nenadna reakcija pri zagozdenju,
zatikanju ali napacno usmerjenem listu Zage, ki
privede do tega, da se Zaga nekontrolirano dvigne
iz obdelovanca in zleti proti upravljalnemu osebju.
Ce se list zage zatakne ali zagozdi v zapirajoéi se
rezi zage, se blokira in sila motorja jo udari proti
upravljainemu osebju.

Ce se list zage v rezu obrne ali narobe usmeri, se
lahko zobci na zadnjem robu lista Zage zataknejo v
povr§ino lesa, kar povzroCi, da se list Zage
premakne iz rezalne reZe in Zzaga odskoci proti
upravljainemu osebju.

Udarec nazaj je posledica napacne ali neustrezne
uporabe Zage. PrepreCi se lahko s primernimi
preventivnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

Zago évrsto drzite z obema rokama in pri tem
pazite, da roke drzite v polozaju, v katerem lahko
zadrzite silo morebitnega udarca nazaj. Vedno
se drzite stransko ob listu Zage, vase telo se ne
sme nikoli nahajati v liniji z listom Zzage. Pri
udarcu nazaj lahko krozna Zaga sko¢i nazaj, vendar
lahko upravljalno osebje s primernimi preventivnimi
ukrepi obvlada silo udarca nazaj.

Ce se list zage zatakne ali pa prekinete delo,
Zago izklopite in jo drzite pri miru v
obdelovancu, dokler se list Zzage povsem na
ustavi. Nikoli ne skuSajte odstraniti zage iz
obdelovanca ali pa je potegniti iz obdelovanca v
smeri nazaj, dokler se list zage Se premika, ker
lahko sicer pride do udarca nazaj. Ugotovite in
odpravite vzrok zatikanja lista Zage.

Ce zelite zagnati zago, ki je $e zataknjena v
obdelovancu, list zage centrirajte v rezi zage in
se prepricajte, da zobci Zage niso zataknjeni v
obdelovancu. Ce se list Zage zatakne, se lahko
premakne iz obdelovanca in povzrodi udarec nazaj,
ko Zago znova zaZenete.



Velike plosce podprite, da preprecite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega lista zage.
Velike plodCe se lahko pod veliko lastno tezo
upogibajo. Plo3¢e morajo biti na obeh straneh
podprte, tako v bliZini reze zage, kot tudi na robu.
Ne uporabljajte topih ali poskodovanih listov
Zage. Listi Zage s topimi ali napacno usmerjenimi
zobci povzroCijo zaradi preozke reze vec trenja,
zatikanje lista Zage in udarec nazaj.

Pred zaganjem pritegnite nastavitve globine in
kota reza. Ce se med Zaganjem nastavitve
spremenijo, se lahko list Zage zatakne in pride do
udarca nazaj.

Se posebej bodite previdni pri zaganju v
obstojece stene ali druga slabo vidna obmocja.
List Zage se lahko pri prodiranju v zakrite objekte
blokira in povzrodi udarec nazaj.

4.3 Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova
- Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji

za$éitni pokrov brezhibno zapira. Zage ne smete
uporabiti, e spodnji za$¢itni pokrov ni prosto
gibljiv in se ne zapre takoj. Spodnjega
zaSCitnega pokrova nikoli ne zataknite ali
privezite v odprtem polozaju. Ce 7aga po nesrei
pade na tla, se lahko spodnji za&¢itni pokrov ukrivi.
ZasCitni pokrov odprite z ro€ico za predvpoteg in se
prepri¢ajte, da se lahko prosto premika in se pri
nobenem rezalnem kotu in globini ne dotika ne lista
Zage ne drugih delov.

Preverite delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni
pokrov. Ce spodnji zas¢itni pokrov in vzmet ne
delujeta brezhibno, je treba pred uporabo izvesti
servisiranje zage. PoSkodovani deli, lepljive
obloge ali nabrani ostruzki omejujejo nemoteno
funkcijo spodnjega za$citnega pokrova.

Spodnji zascitni pokrov ro¢no odprite le pri
posebnih rezih, kot so "potopni in kotni rezi".
Spodnji zas¢itni pokrov odprite z rocico za
predvpoteg in jo spustite, kakor hitro list Zage
prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih delih z
zago mora spodnji zaSCitni pokrov delovati
avtomatsko.

Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, ée
spodnji za$¢itni pokrov ne prekriva lista Zage.
Nezavarovan, iztekajo¢ list zage premika Zago v
nasprotni smeri rezanja in reZe, kar mu stoji na poti.
Pri tem upoStevajte Cas iztekanja lista Zage.

4.4 Funkcija zagozde reze

Uporabite list zage, ki se prilega zagozdi reze.
Da zagozda reze deluje, mora biti osnovni list Zage
tanjSi od zagozde reZe in Sirina zob vedja od
debeline zagozde reze.

Zagozdo reze justirajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo. Napacni razmiki, pozicija in
usmerjenost so lahko vzrok za to, da zagozda reze
ne more ucinkovito preprediti udarca nazaj.

Vedno uporabite zagozdo reze, razen pri
"potopnih rezih". Po potopnem rezu ponovno
montirajte zagozdo reze. Zagozda reze je pri
potopnih rezih moteca in lahko povzroli udarec
nazaj. Ta razdelek velja le za rocne krozne zage
brez zagozde Flipp.

Da zagozda reze lahko ucinkuje, se mora
nahajati v rezi zage. Pri kratkih rezih zagozda reze
ne prepredi udarca nazaj.

Zage ne uporabljajte, ¢e je zagozda reze
ukrivliena. Ze majhna motnja lahko upocasni
zapiranje zaS€itnega pokrova.

5 Specificna varnostna pravila

5.1 Delovno obmocje
Splosni napotki:
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Otroci in mladostniki ne smejo delati na tej Zagi.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na njej v okviru svoje izobrazbe.
Pazite, da se znotraj nevarnega obmocja ni nobenih
oseb.

Nikoli ne delajte brez za3¢itne opreme, ki je
predpisana za dologen delovni postopek, in na zagi
nikoli ne spreminjajte nicesar, kar lahko vpliva na
varnost.

Pri delu vedno nosite osebno varovalno opremo
(zaSCito za sluh, zaS¢itna ocala, masko za prah,
zasCitne Cevlje).

Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojis¢e
stroja z zadostno osvetlitvijo.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
V kovinske dele, npr. zeblje, Zagajte le z ustreznim
Zaginim listom.

Ne uporabljajte listov Zzage, ki so poCeni ali imajo
spremenjeno obliko.

Ne uporabljajte topih listov Zage zaradi prevelike
obremenitve motorja.



- Ne uporabljajte listov Zage iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS listi Zage).

- Ne uporabljajte listov zage, ki niso primerni za
Stevilo vrtljajev lista Zage v praznem teku.

- Ne uporabljajte brusilnih kolutov.

- Pri uporabi stroja na prostem uporabite odklopnik
na diferencni tok.

- PoSkodovane kable ali vtie takoj zamenjajte.
Zamenjavo sme izvesti samo druzba Mafell ali
pooblas¢ena delavnica sluzbe za stranke MAFELL,
da se prepre€ijo morebitna varnostna tveganja.

- Preprecite ostre pregibe kabla.

5.2 Napotki za vzdrzevanje in servisiranje

- Zago redno Gistite, zlasti nastavitvene naprave in
vodila. To predstavija pomemben varnostni
dejavnik.

- Med transportom in skladis¢enjem pazite, da se
kabel ne ovija okoli stroja, in preprecite ostre
pregibe kabla.

- Nevarnost telesnih poSkodb pri zamenjavi lista
Zage! Pri menjavi lista Zage nosite zaS¢itne rokavice
in ravnajte previdno. Ce se dotaknete ostrih zob
lista Zage, se lahko poSkodujete.

- Uporabljajte le originaine MAFELL nadomestne
dele in dele pribora. V nasprotnem primeru ugasne
pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

6 Opremljanje / nastavitev

6.1 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

6.2 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najman;j 20 m/s.

Zunaniji premer sesalnega nastavka 3 (sl. 3) znasa 28
mm.

6.3 Izbira lista Zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga izberite z naslednjega seznama glede na
material in uporabo:

Rezanje mehkega in trdega lesa preéno in
vzdolzno na smer vlaken:

- HM list krozne zaged 120 x 1,8 x 20 mm, 24 zobje

Rezanje mehkega in trdega lesa specialno
vzdolzno na smer viaken:

- HM list krozne zage@ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 zobje

Rezanje mehkega in trdega lesa specialno preéno
na smer viaken:

- HM list krozne zaged 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zobje
Rezanje laminata:

- HM list krozne zage @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
trapeznih zob

Rezanje izolacijskih materialov iz lesnih vlaken:
- list krozne zage HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zob

Rezanje umetnih mas (stiropor):
- list krozne zage HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 zob

Narog. §t. glejte v posebnem priboru.

6.4 Zamenjava lista zage
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vti¢.
Nevarnost telesnih poSkodb tudi,
ko Zagin list miruje. Nosite zaS¢itne
rokavice!

+ Aktivirajte blokirni sornik 8 (sl. 2).

+ S Sestrobim izvijatem 3 (drZalo sl. 1) popustite vijak
prirobnice 8 (sl. 3) v nasprotni smeri urnega
kazalca, vijak in sprednjo natezno prirobnico 7
odstranite.

+ Ko odprete premiéni zasCitni pokrov 9, lahko
odstranite list Zage.

+ Na nateznih prirobnicah ne sme biti pritrjenih delov.
+ Privstavljanju lista zage pazite na smer vrtenja.

+ Nato nataknite natezno prirobnico, vstavite vijak
prirobnice in ga pritegnite z obracanjem v smeri
urnega kazalca.

+ Pri tem pritiskajte blokirni sornik.

Blokirnega sornika 8 (sl. 2) ne
pritiskajte, ko stroj teCe! Stroj se
lahko poskoduije.
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6.5 Zagozda reze
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Viic.
Zagozda reze 6 (sl. 3) prepredi zatikanje lista zage pri
vzdolznem rezanju. Pravilen razmik do lista Zage je
prikazan na (sl. 8).

+ Za nastavitev popustite vijak 4 (sl. 3) s prilozenim
Sestrobim izvija¢em 3 (sl. 1).

+ Zagozdo reze nastavite tako, da jo premikate v njeni
vzdolzni Spranji in nato znova pritegnete vijak.

7 Obratovanje

7.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri Cemer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

7.2 Vklop in izklop

+ Vklop: naprej pritisnite blokirni gumb 1 (sl. 1), nato
pa pritisno stikalo 2.

* lzklop: za izklop spustite pritisno stikalo.

7.3 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko zvezno nastavite v obmoé&ju med 0
in 42 mm.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:
+ Popustite zatiéno rocico 5 (sl. 1).
+ S pogrezno rocico 6 (sl. 2) nastavite globino reza.

+ Globino reza lahko od¢itate na lestvici 2 (sl. 5) na
pokrovu. Kot kazalec pri tem sluzi rde¢e obarvana
ploskev 1 potopne rocice.

+ Ponovno pritegnite zati¢no roico.

o

Globino reza vedno nastavite pribl.
2 do 5 mm veg, kot je debelina
materiala, ki se reze.

7.4 Nastavitev za poSevne reze

Sklop za Zaganje se lahko za po3evni rez nastavi na
poljuben kot od 0 do 45°.

+ Popustite krilate vijake 10 (sl. 2).

+ V skladu z lestvico na vrtljivem segmentu nastavite
kot.

+ Nato pritegnite krilate vijake 10.

7.5 Potopni rezi
Nevarnost

Nevarnost udarca nazaj pri
potopnih rezih! Pred potopom
prislonite stroj z zadnjim robom
osnovne plosce na omejevalnik, ki
je pritrjen na obdelovanec. Pri
potopu stroj évrsto drZite za ro€aj in
ga rahlo potikajte naprej!

+ Popustite zatiéno rocico 5 (sl. 1).

+ Potopno rocico 6 (sl. 2) postavite nazaj.

+ Odprite prmicni za$€itni pokrov z rocico 2 (sl. 3),
tako da lahko stroj nastavite na obdelovanec, ki ga
Zelite obdelati. List Zage tako prosto tee preko
materiala in se lahko poravna z zarisom.

+ Potopno rocico 6 (sl. 2) pritisnite navzdol, tako da
se list Zage vtisne v obdelovanec. Pri tem odCitajte
potopno globino na lestvici 2 (sl. 5). Zagozda reze
se med vtisnim postopkom premakne navzgor.
Kakor hitro se pri premiku stroja naprej reza za
listom Zage sprosti, se zagozda reze premakne
nazaj v normalno lego.

7.6 Zaganje s FLEXI tirnico
Nevarnost

Kotnik tirnice je vpet in se lahko
nekontrolirano odpre - nevarnost
poSkodb. Pri odpiranju in zapiranju
ga z obema rokama trdno drzite.

Prvi prevzem v obratovanje

Pred prvim prevzemom v obratovanje naravnajte
zaScCito pred cefranjem ostruzka 4 (sl. 4):

« FLEXI tirnico poloZite na ravno podlago.

+ Globino reza nastavite na pribl. 3 mm in lestvico
kotov na 0°.
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+ Vklopite stroj in ga enakomerno potisnite v smer
rezanja.

Nastal rezalni rob na za&€itni plo&evini sluZi kot zarisni
rob pri ravnih in pri poSevnih rezih.

« FLEXI timico polozite na obdelovanec. Namerite
proti obdelovancu in naravnajte na zarisu.

Za fiksiranje FLEXI tirnice obe vpenjalni $api 1 (sl. 6)
trdno napnite s primezem.

Nacin dela

+ Na stroju nastavite globino reza in rezalni kot.

+ Stroj namestite na zacetek FLEXI tirnice tako, da
elemente vodila 1 (sl. 4) na tirnici vtirite v utore na
osnhovni plos¢i.

+ Vklopite stroj in ga enakomerno potisnite v smer
rezanja.

o

7.7 Zaganje senéne reze

Minimalna Sirina senéne fuge:

- pri uporabi brez vzporednega omejevalnika 13 mm

- pri uporabi z vzporednim omejevalnikom 14 mm (pri
globini reza 0 - 32 mm)

- pri uporabi z vzporednim omejevalnikom 18 mm (pri
globini reza 32 - 42 mm).

FLEXI tirnice ne Cistite s topili -
protidrsna obloga se lahko
poskoduje.

+ Nastavite potrebno globino reza.

+ Povlecite premi¢ni zas€itni pokrov z rocico 2 (sl. 3)
in stroj poloZite na prilagojen obdelovanec.

+ Stroj vklopite in ga enakomerno potiskajte v smeri
rezanja, pri tem uporabite odsesovalno pripravo.

7.8 Zaganje z vzporednim omejevalnikom
Vzporedni omejevalnik 4 (sl. 1) sluzi za Zzaganje
vzporedno z ze obstoje¢im robom. Pri tem se lahko
omejevalnik namesti na stroj tako desno kot tudi levo.
Pri tem znaSa obmocje rezanja na desni strani 65 mm,
na levi pa 250 mm.

V obmogju od 175 — 200 mm je treba stroj postaviti za
pribl. 10 mm navzgor, da se lahko omejevalnik potisne
pod ohisje motorja.

+ Rezalno Sirino lahko po prestavitvi krilatih vijakov 9
(sl. 2) nastavite, tako da ustrezno premaknete
omejevalnik, nato pa krilate vijake ponovno
pritegnete.

Dodatno se lahko vzporedni omejevalnik z enostavnim
obratom (vodilna ploskev za rob obdelovanca kaze
navzgor) uporabi tudi kot dvojna opora za boljSe
vodenje stroja. Zdaj lahko stroj vodite vzdolz letve, ki
je pritrjena na obdelovanec.

7.9 Zaganje po zarisu

Osnovna ploS¢a ima zarisni rob 10 (sl. 3) tako za raven
rez kot tudi za poSevne reze. Ta rob ustreza notranji
strani lista Zage. Za poSevne reze lahko zaris vidite
skozi odprtino na levi strani zgornjega za$citnega
pokrova.

+ Zago &vrsto drZite za rogaje in jo s sprednjim delom
osnovne plo$¢e namestite na obdelovanec.

+ Stroj vklopite in ga enakomerno potiskajte v smeri
rezanja.

« Po konanem rezanju Zago izklopite tako, da
spustite pritisno stikalo 2 (sl. 1).

8 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.
MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni kroglini lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblas¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le nade specialno
mazivo, narog. 8t. 049040 (1 kg doza).

8.1 Shranjevanje

Ce stroja ne boste uporabljali dije &asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.
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9 Odprava moten;j

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in

previdnost. Najprej izvlecite omrezni viic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja

Vzrok

Odprava

Stroja ni mozno vklopii

Ni omreZne napetosti

Preverite napajanje

Omrezna varovalka v okvari

Zamenijajte varovalko

Grafitne krtaCe obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

pri 230 V~

Stroj se med praznim tekom
samodejno izklopi ali pa se med
rezanjem ustavi

Izpad omrezja

Preverite omreZno predvarovalko

Preobremenitev stroja

Stroj izklopite in ga ponovno
vklopite
Znizajte potisno hitrost

pri 230 V~
Stevilo vrtljajev med rezanjem
upade

Premoc¢no potiskanje

ZmanjSajte potiskanje

Top list Zage

Pobrusite ali zamenjajte list Zage

pri110/120 V~
Stroj se med rezanjem ustavi

Izpad omrezja

Preverite predvarovalke na strani
omrezja

Preobremenitev stroja Znizajte potisno hitrost
List zage se zatika pri pomiku Prevelik pomik Znizajte potisno hitrost
stroja naprej Top list Zage Takoj spustite stikalo. Stroj
odstranite iz obdelovanca in
zamenjajte list Zage
Napetost v obdelovancu

Slabo vodenije stroja

Uporabite vzporedni omejevalnik

Neravna povrSina obdelovanca

Naravnajte povrSino

0Ozgana mesta na rezalnih
mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list Zage

Zamenijajte list Zage

Zamasen izmet ostruzkov

Preve¢ vlazen les

Dolgo rezanje brez sesanje

Stroj priklopite na eksterno
sesalno napravo, npr. mali
odpraSevalnik

Zagin list vibrira v obdelovancu

Zagin list ni pravilno naravnan

Zategnite zagin list

Obdelovanec ni pritrjen

Obdelovanec pritrdite z vpenjali

Spodnji premiéni zas¢itni pokrov
se ne zapira ali pa se zapira le
pocasi

Ostruzki in kosi lesa v spodnjem
premi¢nem zas¢itnem pokrovu

Odstranite ostruzke in kose lesa
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10 Poseben pribor
- list zage - HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 zob, WZ (vzdolZni rez) naro¢. §t. 092560

- list Zage - HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 zob, WZ (vzdolzni in precni rezi) /  naro¢. §t. 092558
Rezanje umetnih mas (stiropor)

- list Zage - HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zob, FZ/TR (precni rez) / Rezanje  naro¢. §t. 092559
izolacijskih materialov iz lesnih viaken

- list zage - HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zob, TR (laminat) naro€. §t. 092578
- Flexi - tirnica FX 140, kpl. naro€. §t. 204372
- Pribor za FLEXI tirnico:

- Primez naroc. §t. 093281
- vodilni mehanizem S naro€. §t. 208169

- Dodatna oprema za sistem vodil S:
- zaSCita pred trganjem zap. (2 kosa) naro€. 8t. 204371

- Vreta za ostruzke kompletna naroc. §t. 206787

11 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informécie.

2 Udaje o vyrobku
KSP 40 Flexistem: Vyr.¢. 915801, 915820

KSS 300: Vyr.¢. 916701, 916702, 916720, 916730, 916731, 916732

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznacenie stroja
VSetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom titku.

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe¢nost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

C

M

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

@ PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.
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2.3 Technické udaje
KSP 40 Flexistem

Prevadzkové napétie

Sietova frekvencia

Prikon v nepretrzitom rezime

Prikon pradu v nepretrZitom rezime
Volnobehu otacky

Hibka rezu 0°/30°/45°

Otocny agregat pily

Priemer pilového listu max/min
Zakladna hrubka telesa pilového koti¢a
Rezna §irka nastroja

Upevriovaci otvor pilového listu

Priemer sacieho natrubku

Hmotnost bez sietového kabla, bez paralelnej zarazky
Rozmery (SxD x V)

KSS 300

Prevadzkové napétie

Sietova frekvencia

Prikon v nepretrZitom rezime

Prikon pradu v nepretrZitom rezime

Volnobehu otacky

Hibka rezu 0°/45°

Otoény agregat pily

Priemer pilového listu max/min

Najvacsia zakladna hrubka telesa pilového kotica
Rezna §irka nastroja

Upeviovaci otvor pilového listu

Priemer sacieho natrubku

Hmotnost bez sietového kabla, bez paralelnej zarazky
Rozmery vrét. vodiaceho zariadenia (S x D x V)
ako kapovaci pilovy systém

Hibka rezu 0°/45°

Dizka rezu pri hriibke obrobku 12/40 mm

Hmotnost' s vodiacim zariadenim, bez napajacieho kabla
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230 VAC

50 Hz

900 W

41A

8800 min-!
42/36/29 mm
0-45°
120/112 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

28 mm

2,2 kg

181 x 306 x 199

230 VAC
50 Hz
900 W
41A
8800 min"!
42129 mm
0-45°
120/112 mm
1,2mm
1,8 mm
20 mm

28 mm
2,3kg

200 x 550 x 200 mm

40/27 mm
337/292 mm
3,0kg

110 VAC
50 Hz
1000 W
91A

110VAC
50 Hz
1000 W
9,1A



2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podfa normy EN 62841 a daju sa pouzit' na porovnanie elektrického naradia
s inym naradim a na predbezné postdenie zataZenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elektricky nastroj bez pretaZenial

241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea=95dB (A)

Neistota Kea = 3,0 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =103 dB (A)
Neistota Kwa = 3,0 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované Standardne dodavanym listom pily.

24.2  Udaje o vibracii
Vibracie prenasané na ruky a ramena stanovené podla noriem EN 62841 su:

Rezanie drevotrieskovej dosky anw = 1,1 m/s?
Neistota Ka =1,5m/s?

2.4.3  Udaje o narazovych vibraciach
Narazové vibracie stanovené podla noriem EN 62841 su:

Rezanie drevotrieskovej dosky Pew = 49 m/s?
Neistota Ko =3m/s?

2.5 Obsah dodavky
Ruéna kruhova pila KSP 40 Flexistem kompletna s:

1 kot(covy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 120 mm, 24 zubov
1 Klin na Stiepanie dreva (hrubka 1,2 mm)

1 Odsévacie hrdlo

1 Paralelny doraz

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji

1 Transportna skrinka Max

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

2. Napinacie svorky

1 FLEXI - lista FX 140 pre dizku rezu max. 140 cm
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Kapovaci pilovy systém KSS 300 kompletny s:

1 kot(covy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 120 mm, 40 zubov

1 Klin na $tiepanie dreva (hrubka 1,2 mm)
1 Odsévacie hrdlo

1 Paralelny doraz

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji

1 Transportna skrinka Max

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

2. Napinacie svorky pri vyr.¢. 916702, 916730, 916731, 916732
1 FLEXI - lita FX 140 pre dizku rezu max. 140 cm pri vyr.¢. 916702, 916730, 916731, 916732

2.6 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpeénl prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost a mozné
poSkodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo net¢innymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe¢nostnymi
zariadeniami:

- Horny pevny ochranny kryt

- Dolny pohyblivy ochranny kryt

- Velka zakladna doska

- Rukovéte

- Klin na Stiepanie dreva

- Spinacie zariadenie a elektricka brzda
- Odsavacie hrdlo

2.7 Pouzivanie podfa predpisov

Vyrobok KSP 40 Flexistem / KSS 300 je vhodny len na
pozdizne a $ikmé rezanie masivneho dreva.
Spracovat mozno aj dosky, ako su drevotrieskové
dosky, latovky a dosky MDF. Pouzivajte povolené
pilové listy podla EN 847-1.

Je mozné tiez spracovanie drevovlaknitych izolaénych
materidlov a plastov (polystyrén).

Pouzivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie
je povolené.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vys3ie, je zakazané.
Za $kody, ktoré boli sposobené v ddsledku takéhoto
iného pouzivania, vyrobca nezodpoveda; takéto
pouzivanie tiez rusi zaruku a néroky na uplatnenie
zaruky.

Aby ste mohli pouZivat stroj podfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

2.8 Ostatné rizika

Nebezpecenstvo

Pri pouzivani podfa predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecénostnych predpisov
pretrvavaju zvySkove rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykom pilového listu v oblasti spustacieho otvoru
pod zakladovou doskou.

- Dotykanie sa dielov pilového listu, ktoré vy¢nievaju
pod obrobkom, pri rezani.

- Dotykanie sa otoCnych dielov z bocnej strany:
Pilovy list, upevhovacia priruba a skrutka s
prirubou.

- Spétny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie pilového listu alebo dielov
pilového listu.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastréke, ktora nie je vytiahnuta.

-172-



- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odséavania.

- FLEXI lita sa pri nespravnom pouzivani otvori.

3 VSeobecné bezpeénostné pokyny pre
elektrické naradie
Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny uvedené v priloZzenej
broZure 070500 ,Bezpe¢nostné
pokyny“ (podfa normy EN 62841-
1).

4 Bezpecnostné pokyny pre kruhové

pily

4.1 Pilenie

- Nebezpecenstvo: Nesiahajte rukami do oblasti
rezu a na pilovy list. Svojou druhou rukou
uchopte pridavnu rukovit’ alebo teleso motora.
Pokial' obe ruky drzia pilu, nemdZu byt zranené
kotacom pily.

- Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas
nedokaze ochranit pred kotuCom pily pod
obrobkom.

- Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod
obrobkom by mala byt vidiet menej ako cela vyska
zubov.

- Nikdy nedrzte obrobok, ktory sa ma pilit', v ruke
alebo prelozeny cez nohu. Zabezpecte obrobok
na stabilnom upevneni. Je dolezité, aby ste riadne
upevnili obrobok, aby sa vyrazne znizilo riziko
fyzického kontaktu, zaseknutia Cepele alebo straty
kontroly.

- Drzte elektricky nastroj za izolované rukovate,
ked vykonavate cinnosti, pri ktorych méze
zasiahnut' pouzivany nastroj skryté pradové
rozvody alebo spojovacie rozvody. Kontakt s
vedenim pod napatim spdsobi, ze aj kovové Casti
elektrického néstroja budu pod napétim, ¢o bude to
mat za nasledok uder elektrickym pradom.

- Pri pozdiznom rezani pouzivajte vzdy zarazku
alebo vodiacu listu. ZlepSuje to presnost rezu a
znizuje moznost zaseknutia pilového listu.

- Vzdy pouzivajte pilové listy so spravnou
velkostou a vhodnym montéznym otvorom
(napriklad v tvare kosostvorca alebo okriihlom
tvare). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
dielom stroja, beZia nerovnomerne a spdsobuju
stratu kontroly.

- Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pilového listu. Podlozky
a skrutky pilového listu su Specialne navrhnuté pre
vaSu pilu pre optimalny vykon a prevadzkovu
spolahlivost.

4.2 Spatny naraz -
bezpecnostné pokyny
- Spatny néaraz je nahla reakcia spdsobena
zachytenim, zaseknutim alebo  nespravnym
nastavenim pilového listu, ktora spésobi, Ze sa pila
bez kontroly zdvihne a posunie von z obrobku
smerom k obsluznému personalu.

- Ak sa pilovy list zachyti alebo zasekne v zareze pily,
zablokuje sa a vykon motora tlai pilu spat k
obsluznému personélu.

- Pokial sa pilovy list pri rezani skruti alebo vychyli,
mdzu sa zuby na zadnej hrane pilového listu
zachytit o povrch dreva, ¢o spdsobi vycuvanie
koti€a zo zarezu a odskoCenie pily smerom spét k
obsluznému personalu.

priéiny a prislusné

Spatny naraz je vysledkom nespravneho alebo

chybného pouzivania pily. D& sa mu zabranit prijatim

vhodnych preventivnych opatreni, ako je popisané
nizSie.

- Drzte pilu pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite tak, aby absorbovali sily spatného
narazu. Vzdy sa drite bokom od pilového
kotuca, nikdy nedavajte pilovy list do jednej
roviny s vasim telom. V pripade spétného nérazu
mdze kotuCova pila poskodit dozadu, ale
obsluhujlci  personal moze kontrolovat sily
spatného narazu prijatim vhodnych opatreni.
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Pokial sa pilovy list zasekne alebo prestanete
pracovat, vypnite pilu a drzte ju pevne v
materiali, kym sa pilovy list Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit' pilu z obrobku
alebo ju tahat dozadu, ked sa pilovy list
pohybuje, pretoze médze déjst k spatnému
narazu. Zistite a odstrarite pri¢inu pre zaseknutie
pilového listu.

Pri opatovnom spusteni pily, ktora je zaseknuta
v obrobku, vycentrujte pilovy list v zareze a
skontrolujte, ¢i nie su zuby pily zachytené v
obrobku. Pokial sa pilovy list zasekne, mdze sa
vysundt z obrobku alebo spdsobit spatny naraz pri
opatovnom spusteni pily.

Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu sposobené zaseknutym listom
pily. Velké dosky sa mbZu prehybat pod vlastnou
vahou. Dosky musia byt podopreté na oboch
stranach, a to aj v blizkosti zarezu pily, ako aj na
okraji.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové listy.
Pilové listy s tupymi alebo nespravne nastavenymi
zubami spdsobuju zvy3ené trenie, zaseknutie
pilového listu a spatny néraz z dévodu prili§ tzkeho
zarezu.

Pred pilenim riadne utiahnite nastavenie hibky
rezu a uhla rezu. Ak sa poCas pilenia zmenia
nastavenia, pilovy list sa mbze zaseknit a moze
tiez dojst k spatnému narazu.

Budte mimoriadne opatrni pri pileni do
existujucich stien alebo inych neviditelnych
oblasti. Ponoreny pilovy list sa moZe pri rezani do
skrytych predmetov zaseknut a spdsobit spatny
néraz.

4.3 Funkcia doIného ochranného krytu

- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, ¢i sa
uzatvara bez problémov dolny ochranny kryt.
Nepouzivajte pilu, pokial nie je volne pohyblivy
dolny ochranny kryt a nedokaze sa okamzite
zavriet. Nikdy neupeviiujte ani neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Pokial
by pila padla neimyselne na podlahu, méze sa
zohnut dolny ochranny kryt. Otvorte ochranny kryt
pomocou spatnej tahacej paky a uistite sa, Ze sa
volne pohybuje a nedotyka ani pilového kotuca, ani
inych dielov pri v3etkych uhloch a hibkach rezu.

A74-

Skontrolujte funkénost' pruziny pre dolny
ochranny kryt. Pokial' dolny ochranny kryt a
pruzina nefunguju spravne, nechajte vykonat
pred pouzitim uadrzbu pily. PoSkodené diely,
lepkavé usadeniny alebo nahromadené triesky
sposobuju, ze dolny ochranny kryt funguje s
oneskorenim.

Dolny ochranny kryt otvarajte manuélne iba pri
Specialnych rezoch, ako su ,ponorné a uhlové
rezy“. Otvorte doiny ochranny kryt pomocou
tahacej paky a uvofnite ho, akonahle sa pilovy
list ponori do obrobku. Pri vSetkych inych
¢innostiach po€as pilenia musi automaticky
pracovat dolny ochranny kryt.

Neumiestiujte pilu na pracovny stdl alebo na
podlahu bez toho, aby dolny ochranny kryt
nezakryval pilovy list. Nechraneny pilovy list, ktory
dobieha, pohybuje pilou v opaénom smere ako je
smer rezu a reze vSetko, o mu stoji v ceste.
Davajte pritom pozor na dobu dobehu pilového listu.

4.4 Funkcia klinu na stiepanie dreva

Pouzivajte vhodny pilovy list pre klin na
Stiepanie dreva. Aby klin na Stiepanie dreva
fungoval, zakladfa pilového kotu¢a musi byt tenSia
ako klin na Stiepanie dreva a Sirka zubov musi byt
vacsia ako hrdbka klinu na Stiepanie dreva.

Nastavte klin na Stiepanie dreva tak, ako je to
popisané v tomto navode na pouzivanie.
Nespravne vzdialenosti, poloha a nastavenie mézu
sposobit, Ze klin na Stiepanie dreva nezabréni
spatnému narazu.

Vzdy pouzivajte klin na Stiepanie dreva, s
vynimkou ,,ponornych rezov“. Po ponornom reze
namontujte spat klin na Stiepanie dreva. Klin na
Stiepanie dreva rusi pri ponornych rezoch a méze
vyvolat spatny naraz. Tento odsek sa vztahuje len
na ruéné kotuCové pily bez sklopného klinu
MAFELL.

Aby mobhol klin na Stiepanie dreva fungovat),
musi sa nachadzat’ v Strbine pily. Pri kratkych
rezoch je klin na Stiepanie dreva neucinny pri
predchadzani spatnému narazu.

Nepracujte s pilou so zahnutym klinom na
Stiepanie dreva. Aj nepatna porucha mdze
spomalit zatvéranie ochranného krytu.



5 Specifické bezpeénostné pravidla

5.1 Pracovny rozsah

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladistvi nemézu obsluhovat tato pilu.
Vynimkou z toho s mladi fudia pod dohfadom
Specialistu za U¢elom ich Skolenia.

- Uistite sa, Ze sa v nebezpecnej
nenachadzaju ziadne osoby.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych pomdcok
predpisanych pre prislusny pracovny postup a
neupravujte na pile ni¢, ¢o by mohlo znizt
bezpecnost.

- Pri préci vzdy pouZivajte osobné ochranné
prostriedky (ochrana sluchu, ochranné okuliare,
ochranna maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv).

- Zabezpette volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatoénym osvetlenim.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Eastice.

-V kovovych dieloch, napr. klincoch, mdzete pilit len
s vhodnym pilovym listom.

- Nepouzivajte prasknuté pilové kotuce alebo pilové
kotlce, ktoré zmenili tvar.

- Nepouzivajte tupé pilové koti¢e z dobvodu
nadmerného zatazenia motora.

- NepouZivajte pilové listy vyrobené z vysoko
legovanej rychloreznej ocele (pilové listy HSS).

- NapouZivajte pilové kotuce, ktoré nie st vhodné pre
pocet otacok pilového kotti¢a vo volnobehu.

- Nepouzivaijte brasne kotlce.

- Pri pouZivani stroja vo vonkajSom prostredi pouZite
isti¢ na ochranu proti zvodovému prudu.

- PoSkodené kable alebo zastrcky okamZite vymerite.
Vymenu modze z bezpecnostnych ddvodov
vykonavat iba spolo¢nost Mafell alebo autorizovany
servisny servis MAFELL.

- Vyhnite sa ostrym zalomeniam kabla.

oblasti

5.2 Pokyny k udrzbe a servisu

- Pravidelne Gistite pilu, najm@ nastavovacie
zariadenia a vedenia. Jednd sa o dolezity
bezpe&nostny faktor.

- Pri preprave a skladovani dbajte na to, aby sa kabel
nezamotal okolo stroja, a vyhnite sa ostrym
zalomeniam kabla.

- Nebezpelenstvo zranenia pri vymene pilového
kotucal Pri vymene pilového listu noste ochranné
rukavice a postupujte opatrne. Ak sa dotknete
ostrych zubov pilového listu, mozete sa poranit.

- Pouzivajte len origindlne nahradné diely a
prisluSenstvo spolo¢nosti MAFELL. V opacnom
pripade nevznikd narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

6 Zmena vybavy / nastavenie

6.1 Siet'ova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, Ze
sietové napatie zodpovedd prevadzkovému napétiu
uvedenému na vyrobnom §titku stroja.

6.2 Odsavanie triesok

Pri v8etkych &innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimaine 20 m/s.

Vnutorny priemer sacieho natrubku 3 (obr. 3) je 28
mm.

6.3 Vorba pilového listu

Aby ste dosiahli dobri kvalitu rezu, pouZite ostry
nastroj a zvolte ho podla materidlu a ucelu pouzitia z
nasledujiceho zoznamu:

Rezanie mikkého a tvrdého dreva naprie¢ a pozdiz

vlakna:

- Pilovy kotucovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva $pecialne

pozdiz vldkna:

- Kotu¢ kruhovej pily HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva $pecialne

naprie¢ viaknom:

- Kota¢ kruhovej pily HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
zubov
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Rezanie laminatu:

- Pilovy kotucovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
trapézovych zubov

Rezanie drevovlaknitych izolaénych materialov:

- Kruhovy pilovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40
zubov

Rezanie plastov (polystyrén):
- Kruhovy pilovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24
zubov

Cislo objednavky pozri Speciélne prislusenstvo.

6.4 Vymena pilového listu
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Nebezpecenstvo zranenia tieZ pri
zastavenom kotdci pily. Noste
ochranné rukavice!

« Zapnite aretaény ¢ap 8 (obr. 2).

+ Pomocou Sesthranného skrutkovaca 3 (drziak obr.
1) uvolnite skrutku priruby 8 (obr. 3) proti smeru
hodinovych ruciciek, vyberte skrutku a tiez prednu
napinaciu prirubu 7.

+ Teraz mdzete po otvoreni pohyblivého ochranného
krytu odstranit pilovy kotug 9.

+ Upinacie priruby musia byt bez prifnavych dielov.

+ Pri vkladani pilového listu davajte pozor na smer
otacania.

+ Potom nasadte upeviiovaciu prirubu, skrutku
priruby a riadne ju utiahnite otd¢anim v smere
hodinovych rugiciek.

+ Drzte pritom stladeny aretacny ¢ap.

6.5 Klin na stiepanie dreva
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Nemanipulujte s aretatnym ¢apom
8 (obr. 2) pri beziacom stroji! Moze
sa poskodit stroj.

Klin na Stiepanie dreva 6 (obr. 3) zabrafiuje zaseknutiu
kotuca pily pri pozdlznom rezani. Spravna vzdialenost
ku kotucu pily je zobrazena na (obr. 8).

+ Na prestavenie musite uvolnit skrutku 4 (obr. 3)
pomocou dodaného imbusového skrutkovaca 3
(obr. 1).

* Nastavte klin na Stiepanie dreva postvanim v jeho
pozdiznej drazke a potom opéat riadne utiahnite
skrutku.

7 Prevadzka

7.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpeénostné pokyny“.

7.2 Zapnutie a vypnutie

+ Zapnutie: Najprv stlacte zablokovania zapinania 1
(obr. 1) a potom stlacte tlacidlo 2.

+ Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu.
7.3 Nastavenie hibky rezu

Hibka rezu sa dé nastavit postupne v rozsahu medzi 0
a42 mm.

Pritom postupujte nasledujicim spésobom:

+ Uvolnite upeviiovaciu paku 5 (obr. 1).

+Pomocou ponornej paky 6 (obr. 2) moZete postupne
menit’ hlbku rezu.

+ Hibku rezu si mdzete pregitat na stupnici 2 (obr. 5)
na kryte. Ako indikator sluzi pritom plocha ponornej
packy 1 s Eervenym pozadim.

+ Potom opat riadne dotiahnite upeviiovaciu paku.

o

Hibku rezu nastavte vzdy o cca 2
az 5 mm vacsiu ako je hrabka
rezaného materialu.
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7.4 Nastavenie pre Sikmé rezy
Agregat pily sa da nastavit na lubovolny uhol pre
8ikmé rezy od 0 do 45°.

« Uvolnite kridlové skrutky 10 (obr. 2).

+ Nastavte uhol podla stupnice na otoénom
segmente.

+ Potom riadne utiahnite kridlové skrutky 10.

7.5 Ponorné rezy
Nebezpecenstvo
Riziko spatného narazu pri
ponornych rezoch! Pred ponorenim
umiestnite stroj zadnou hranou
zakladnej dosky k dorazu, ktory je
pripevneny k obrobku. Pri ponoreni
drzte stroj pevne za rukovét a
posurite ho mierne dopredu!

+ Uvolnite upeviiovaciu paku 5 (obr. 1).

« Vréatte spat ponornu paku 6 (obr. 2).

+ Otvorte mobilny ochranny kryt pomocou paky 2
(obr. 3), aby sa dal poloZit stroj na obrabany
obrobok. Pilovy kotu¢ potom beZi volne nad
materidlom a moZe byt zarovnany so znackou.

+ ZatlaCte ponornt paku 6 (obr. 2) smerom dolel tak,
aby sa pilovy kotu¢ zvislo zapichol do obrobku.
Hibka ponorenia sa da odgitat na stupnici 2 (obr. 5).
Klin na Stiepanie dreva sa pocas procesu ponorenia
vychyli smerom nahor. Hned, ako sa uvolni $trbina
za koti¢om pily, ked' sa stroj pohybuje dopredu, sa
klin na Stiepanie dreva vréti do svojej normainej
polohy.

7.6 Pilenie s FLEXI listou
Nebezpecenstvo
Uholnik listy je predpaty a méze sa
nekontrolovatelne otvorit -
nebezpecenstvo poranenia. Pri
otvarani a zatvarani ho pevne drzte
oboma rukami.

Prvé spustenie do prevadzky

Pred prvym pouzitim odrezte ochranu proti trieskam 4
(obr. 4):

+ Polozte FLEXI listu na rovny podklad.

+ Nastavte hibku rezu na priblizne 3 mm a stupnicu
uhla na 0°.

« Zapnite stroj a rovnomerne ho posuvajte v smere
rezu.

Vzniknuta hrana rezu na chrani¢i proti trieskam sluzi
ako narysovana hrana pre rovné a $ikmé rezy.

+ Polozte FLEXI listu na obrobok. Udierajte na
obrobok a zarovnajte ju so znackou.

Na upevnenie FLEXI listy utiahnite dve upinacie
Celuste 1 (obr. 6) pomocou skrutkovych svoriek.

Sposob prace

+ Nastavte na stroji hibku rezu a uhol rezu.

+ Stroj umiestnite na zaciatok FLEXI listy tak, aby
vodiace prvky 1 (obr. 4) liSty zapadli do drazky
zakladnej dosky.

+ Zapnite stroj a rovnomerne ho posuvajte v smere
rezu.

o

7.7 Rezanie tienovej Skary

Minimalna Sirka tiefiovej Strbiny je:

- pri pouZivani bez paralelnej zarazky 13 mm

- pri pouzivani s paralelnou zarazkou 14 mm (pri
hibke rezu 0 - 32 mm)

- pri pouZivani s paralelnou zarazkou 18 mm (pri
hlbke rezu 32 - 42 mm).

FLEXI listu nesmiete Cistit
rozpustadlami - moze dojst k
poskodeniu krytu proti Smyku.

+ Nastavte potrebnu vysku rezu.

« Zatiahnite mobilny ochranny kryt pomocou paky 2
(obr. 3) a umiestnite stroj na prvy namontovany kus.

* Zapnite stroj a rovnomerne tlacte stroj v smere rezu,
pouzite k tomu saci pristroj.

7.8 Pilenie s paralelnou zarazkou

Paralelna zarazka 4 (obr. 1) sa pouziva na pilenie
rovnobeZne s existujucou hranou. Doraz méze byt
namontovany na stroji vpravo alebo vlavo. Pritom je
plocha rezu cca 65 mm na pravej strane a cca 250 mm
na favej strane.

V rozsahu 175 - 200 mm na bocnej strane motora je
potrebné stroj zdvihnit o cca 10 mm, aby sa dal doraz
zasunt pod teleso motora.
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+ Sirku rezu moZete nastavit po uvolneni kridlovych
skrutiek 9 (obr. 2) prislusSnym posunom dorazu a
naslednym  riadnym  dotiahnutim  kridlovych
skrutiek.

Okrem toho sa da paralelnd zardzka pouzit
jednoduchym otoenim (vodiaca plocha pre hranu
obrobku smeruje nahor) aj ako dvojitd podpera pre
lep3ie vedenie stroja. Potom sa dé viest stroj pozdiz
kolaje pripevnene;j k obrobku.

7.9 Pilenie podla narysu

Zakladna doska ma hranu rysovania 10 (obr. 3), pre
rovné rezy, ako aj Sikmé rezy. Tato narysovana hrana
zodpoveda vnutornej strane pilového kotuca. Pri
Sikmych rezoch je mozné oznacenie vidiet cez otvor
na lavej strane horného ochranného krytu.

+ Uchopte stroj za rukovate a polozte ho na obrobok
prednou astou zakladnej dosky.
+ Zapnite stroj a rovnomerne tlacte stroj v smere rezu.

« Po skonceni rezania vypnite pilu uvolnenim
spinacieho tladidla 2 (obr. 1).

9 Odstranovanie portich
Nebezpecenstvo

8 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Stroje MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

PouZité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dih3ej prevadzkovej dobe odporu¢ame
odovzdat' stroj na kontrolu autorizovanej servisne;
dielni firmy MAFELL.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

8.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastréku!

V nasledujucej Casti st uvedené naj¢astejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut
napatie

Nie je k dispozicii sietové

Skontrolujte napajanie napatim

Defektna sietova poistka

Vymefite poistku

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

pri 230 V~
Stroj sa samocCinne vypne pocas
chodu naprazdno alebo zastavi

Vypadok siete

Skontrolujte predradenu sietov(
poistku

pocas rezania

Pretazenie stroja

Vypnut a opét zapnit stroj
Znizit rychlost posunu vpred

pri 230 V~
Pocet otacok klesa pocas

Prili$ velky posun vpred

Znizte posun vpred

rezania Tupy pilovy list

Nabrusit alebo vymenit pilovy
kotu¢
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Porucha Pri¢ina Odstranenie
pri 110 /120 V~
Stroj sa po€as rezania zastavil Vypadok siete Skontrolujte sietové poistky

PretaZenie stroja

Znizit rychlost posunu vpred

Pilovy list sa zasekava pri
posune stroja vpred

Prili§ velky posun vpred

Znizit rychlost posunu vpred

Tupy pilovy list

Okamzite uvolnit spinac.
Odstranit stroj z obrobku a
vymenit pilovy list

Pnutie v obrobku

Nespravne vedenie stroja

PouZit paralelnt zarazku

Nerovny povrch obrobku

Viyrovnat plochu

Vypélené flaky na rozhraniach

Nevhodny alebo tupy pilovy list
pre pracovny krok

Vymenit pilovy list

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vinké

Dlhotrvajuice rezanie bez
odsévania

Pripojit stroj k externému
odsavaniu, napr. malému
odstrafiovacu prachu

Pilovy list vibruje v obrobku

Pilovy list nie je
nastaveny

spravne

Dotiahnut' pilovy list

Obrobok nie je upevneny

Upevnit obrobok svorkami

Dolny pohyblivy ochranny kryt sa
nezatvara alebo sa zatvara len
pomaly

Triesky a kusky dreva v dolnom
pohyblivom ochrannom kryte

Odstranite triesky a kusky dreva

10 Zvlastne prislusenstvo

- Pilovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 12 zubov, WZ (pozdizny rez)

- Pilovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 24 zubov, WZ (pozdizny a &ikmy rez) /

Rezanie plastov (polystyrén)

- Pilovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zubov, FZ/TR (8ikmy rez) / Rezanie

drevovlaknitych izolatnych materialov
- Pilovy list HM @ 120 x 1,8 x 20 mm, 40 zubov, TR (laminat)

- Flexi lita FX 140, kompl.

- Prislusenstvo k FLEXI liste:
- Svorka
- Vodiace zariadenie S

- Prislusenstvo k vodiacemu zariadeniu S:
- Ochrana proti napinaniu bal. (2 kusy)

- Vrecko na triesky kompletna

11 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de |'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant 'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obcnyxmBaHus knueHToB dnpmsl MAFELL. M36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSITENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIyyae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpeg,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHns Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
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